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Ter inleiding 
 
 

Deze scriptie wil een blik werpen op het modernisme in de Hindiliteratuur, met name 

de stroming(en) Prayogvād en Nayī Kavitā, aan de hand van een bloemlezing uit het werk van 

twee vooraanstaande dichters uit deze stroming, Agyeya en Muktibodh. 

 

Deze scriptie is opgedeeld in twee delen: een inleidend deel en een bloemlezing uit het 

werk van Agyeya en Muktibodh. Het eerste deel is opgedeeld in drie hoofdstukken. In het 

eerste hoofdstuk zal ik de belangrijkste stromingen uit de moderne Hindiliteratuur 

voorafgaand aan Prayogvād en Nayī Kavitā beschrijven. Ik start mijn betoog met de 

Bhāratendu Yug (1875-1900) om via de Dvivedī Yug (1900-1920) en Chāyāvād (1920-1935) 

bij Pragativād (1935-1950) te belanden. Van elke stroming bespreek ik de belangrijkste 

evoluties en verwezenlijkingen. Ik verwerk dit hoofdstuk in mijn scriptie omdat ik ervan uitga 

dat elke literaire stroming zijn wortels heeft in een voorgaande stroming, hetzij als een 

verderzetting ervan of een revolte ertegen. Prayogvād en Nayī Kavitā zijn dus niet te 

begrijpen zonder deze terugkeer in de geschiedenis.  

 

In het tweede hoofdstuk zal ik de stroming(en) Prayogvād en Nayī Kavitā bespreken. 

Eerst komt de terminologie aan de beurt. Daarin kom ik tot de conclusie dat deze twee namen 

eigenlijk een en dezelfde stroming benoemen. De eerste naam werd gegeven door critici van 

de beweging. Ze kon op weinig sympathie rekenen bij de auteurs ervan en raakte daarom al 

vlug in onbruik. De tweede naam genoot de voorkeur bij de vertegenwoordigers ervan. 

Daarna volgt de evolutie, met nadruk op de literaire fora. Ook de kenmerken, zoals de vorm, 

de thematiek en de invloeden komen aan bod. Uiteindelijk belandden we bij de 

vertegenwoordigers van deze stroming, met speciale aandacht voor de auteurs Agyeya en 

Muktibodh.  

 

Het derde hoofdstuk behandelt Prayogvād en Nayī Kavitā als het modernisme binnen 

de Hindiliteratuur. Eerst zal ik uitweiden over het modernisme in het algemeen, of anders 

gezegd het literaire modernisme uit de jaren 1910 tot 1940, met als focus het werk van 

Thomas Stearns Eliot en Ezra Pound. Daarbij zal ik de belangrijkste kenmerken en invloeden 

bespreken. Daarna zal ik deze elementen vergelijken met Prayogvād en Nayī Kavitā. 
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In het tweede deel van deze scriptie is een bloemlezing uit het werk van Agyeya en 

Muktibodh terug te vinden. Ik koos deze twee auteurs omdat zij de boegbeelden waren van de 

beweging en een belangrijke invloed hebben uitgeoefend op de Hindiliteratuur. Bij de selectie 

van de gedichten heb ik eerst en vooral gepoogd om zoveel mogelijk onvertaald werk te 

kiezen. Dit was evenwel niet altijd te achterhalen. Daarom zijn er in het geval van Agyeya 

toch gedichten opgenomen die al reeds vertaald waren. Ik heb met deze vertalingen enkel 

rekening gehouden wanneer problemen zich stelden. Alle gedichten van Agyeya zijn 

afkomstig uit zijn verzameld dichtwerk Sadānīrā: saüpūrõa kavitāem (2 volumes) (Agyeya: 

Sadānīrā1. Het complete dichtwerk). Daarin zijn al zijn dichtbundels opgenomen. Deze zijn 

echter niet allemaal vertegenwoordigd in mijn bloemlezing. Ik liet mij immers vooral leiden 

door mijn persoonlijke smaak in de selectie van gedichten. Dit is eveneens het geval voor 

Muktibodh. Alle gedichten die ik van hem heb vertaald, komen uit de bundel CāÁd kā muÁh 

ñeçhā hai (Het gelaat van de maan is krom).  

 

Bij de vertaling van de gedichten stootte ik op heel wat moeilijkheden. De eerste 

moeilijkheid was het terugvinden van bepaalde woorden. Immers, de dichters uit deze 

stroming zijn gekend voor hun speelse gebruik van de taal. Dit houdt in dat ze geregeld eens 

een lettergreep met een andere verwisselden, of een woord slechts onvolledig opnamen. 

Daarbij gebeurde het ook dat ze gewoon nieuwe woorden uitvonden. Ook putten ze uit tal van 

bronnen, zoals onder andere het Engels. Om dit het hoofd te bieden, heb ik verschillende 

woordenboeken geraadpleegd. Ook probeerde ik, wanneer ik een woord niet terugvond in de 

huidige vorm, lettergrepen te wisselen. Wanneer dit echter niet volstond, heb ik de hulp 

moeten inroepen van een native speaker.  

 

De bedoeling van de vertaling was een tekst creëeren die ook zonder het origineel 

aangenaam in de oren zou klinken en een bepaalde esthetische waarde zou kunnen oproepen. 

Daarom heb ik niet altijd de structuur van de gedichten gevolgd. Soms heb ik leestekens 

verplaatst of weggelaten of bijgevoegd. Soms heb ik de alinea's gewijzigd. Soms moest ik 

woorden of zinnen bijvoegen om de betekenis te verduidelijken. En soms was ik genoodzaakt 

om woorden weg te laten als ze een vlotte lezing verhinderden.  

 

                                                 
1 Dit is de naam van een rivier in het noordoosten van Bengalen. Monier-Williams benoemt haar ook als de 
Karatoyā. Volgens een legende zou ze zijn ontstaan uit het water dat in de hand van Śiva werd gegoten tijdens 
zijn huwelijk met Parvatī en dat hij op de grond liet terechtkomen (Zie Monier-Williams, 2002, 1139c & 253b) . 
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Nog enkele opmerkingen: 

 

- In het inleidend deel gebruik ik voetnoten om mijn bronnen te vermelden en om verdere 

uitleg te verschaffen bij bepaalde termen, namen en gebeurtenissen. In het deel met de 

vertaling worden voetnoten gebruikt om een letterlijke vertaling te geven wanneer mijn 

vertaling te veel afwijkt van het origineel of om woorden te verklaren die niet in hun 

dusdanige vorm voorkomen in McGregor (2003), Monier-Williams (2002) of het Elektroson 

elektronisch woordenboek (1994).  

 

- Plaatsnamen worden in transcriptie opgenomen, tenzij ze bij ons ook enige bekendheid 

kennen. Zo schrijf ik bijvoorbeeld 'Bombay' in plaats van 'Mumbai', 'Calcutta' in plaats van 

'Kalkattā'... Dit is eveneens het geval voor eigennamen. 

 

- Stromingen in het Hindi, zoals bijvoorbeeld 'Chāyāvād', 'Pragativād', enzoverder, krijgen 

geen lidwoord, in overeenstemming met het taaleigen van het Hindi. In het Hindi kent men 

immers geen apart lidwoord, maar is het inherent aanwezing in substantieven.  

 

- Sommige termen in het Engels, zoals bijvoorbeeld 'New Poetry' of 'stream of consciousness' 

vertaal ik niet naar het Nederlands. Deze termen zijn naar mijn gevoel zo ingeburgerd in hun 

originele vorm dat het voor verwarring zou zorgen indien ik ze wel zou vertalen. 

 

- Hoewel de juiste Nederlandse spelling voor 'Hindoe' en 'Sikh' met een hoofdletter is, heb ik 

toch geopteerd om, naar analogie met 'moslim', in deze termen de hoofdletters te vervangen 

door een kleine letter. 

 



 4
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1 Historisch overzicht van de moderne Hindiliteratuur 
 

1.1 Ter inleiding 
 

Een stroming binnen de literatuur staat nooit op zichzelf. Altijd vormt ze een reactie 

op een bepaalde denkwijze of theorie die eerder tot stand is gekomen. Daarom is het 

onontbeerlijk om bij een beschrijving van een bepaalde stroming deze in perspectief te stellen 

met eerdere evoluties. Om een beter inzicht te krijgen in het ontstaan en de evolutie van de 

poëzie van Prayogvād en Nayī Kavitā is het dan ook noodzakelijk om eerst een beeld te 

schetsen van wat eraan vooraf gegaan is. Daarom zal ik eerst een beknopt historisch overzicht 

geven van de Hindiliteratuur vanaf de tweede helft van de negentiende eeuw, met nadruk op 

de dichtkunst.  

 

Mijn uiteenzetting start in de tweede helft van de negentiende eeuw, in 1875, bij 

Bhāratendu Hariścandra (1850-1885). Hij luidde het begin in van de moderne Hindiliteratuur. 

Vanaf dan kreeg het Khaçī Bolī, waaruit het moderne Hindi is geëvolueerd, de voorkeur op de 

andere dialecten van het Hindi (zoals het oud-Rajasthani, Maithili, Avadhi en Braj Bhāùā2) als 

de taal van de literatuur in het noorden van India. Vervolgens komt de Dwivedīperiode, die 

zich situeert tussen 1900 en 1920 aan de beurt. Mahavir Prasād Dvivedī (1864 - 1938) zorgde 

voor een standaardisatie van de Hindiliteratuur. Hij promootte het Khaçī Bolī als medium 

voor proza én poëzie. Hij ontwierp modellen voor goed proza en goede poëzie. Vanaf 1920 

volgt Chāyāvād. Deze periode vormde de Romantiek binnen de Hindiliteratuur. De poëzie uit 

deze stroming was subjectief van aard. De dichter wilde zijn eigen gevoelens en gedachten ten 

berde brengen. De centrale onderwerpen waren de Natuur en de Liefde, vaak met een mystiek 

kantje. Mijn overzicht eindigt bij Pragativād, een stroming die rond 1935 op het toneel 

verscheen. De auteurs van deze stroming lieten het fantastische voor wat het was en legden 

zich toe op een realistische beschrijving van de rauwe realiteit. Met de marxistische ideologie 

in het achterhoofd kwamen zij op voor het lot van de zwakkeren in de maatschappij. 

                                                 
2 Het oud-Rajasthani werd gebruikt aan de hoven van de Rajputkoningen in Rajasthan; Maithili was een dialect 
uit Bihar; Avadhi kwam uit de streek rond Ayodhya en Braj Bhāùā werd gesproken rond Mathura. Deze 
dialecten worden ook wel eens het Middeleeuws-Hindi genoemd. (Zie Rosenstein, 2004, 1 & 14). 
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1.2 Bhāratendu Hariścandra Yug (1875 - 1900) 
 

Bhāratendu Hariścandra (1850 - 1885) wordt ook wel eens "de vader van het moderne 

Hindi" genoemd.3 Ondanks zijn korte leven speelde hij een vitale rol in de ontwikkeling van 

de Hindiliteratuur. Zijn invloed was van die mate dat een hele literaire periode zijn naam 

draagt: Bhāratendu Yug4.5 Hij was een veelzijdig man en literair erg productief. Hij schreef 

zowel poëzie als proza: zijn oeuvre telt naast gedichten en liederen ook drama's, essay's, 

reisverhalen, biografieën en artikels.6 Hij was ook actief als journalist en richtte verschillende 

tijdschriften en clubs op.7  

 

1.2.1 Literaire tijdschriften en clubs 

 

Bhāratendu was een linguïst in hart en nieren: hij kende Hindi, Bengali, Punjabi, 

Oriya, Sanskrit, Farsi (Perzisch) en Engels.8 Maar van al deze talen was hij het Hindi9 het 

meest genegen.10 Hij wijdde zijn leven aan het propageren van het gebruik van het Hindi voor 

literaire doeleinden. Dit gebeurde via de vele tijdschriften die hij zelf had opgestart, zoals 

Kavi Vacan Sudha11, Hindī-Pradīpa12 en Hariścandra Magazine (dat later werd omgedoopt 

tot Hariścandra Candrikā13).14 Ook richtte hij verschillende literaire clubs op. Zo is er 

                                                 
3 Gopal, 1996, 140. 
4 'Yug' betekent "tijdperk" (Zie McGregor, 2003, 844a). 
5 Gopal, 1996, 142. 
6 Handa, 1978, 284 & 287 en Gopal, 1996, 140-141. 
7 Gopal, 1996, 137, 141-142 en Handa, 1978, 289. 
8 Handa, 1978, 285 en Dwivedi, 1966, 154.  
9 Zoals eerder vermeld verschilt het Hindi in deze context van het hedendaagse Hindi, en staat het bekend als het 
Khaçī Bolī. Dit Khaçī Bolī vormt samen met een aantal verwante talen (zoals het Rajasthani, het Avadhi, het 
Maithili en het Braj Bhāùā) de dialecten die het Hindi vormen. Het Khaçī Bolī was het resultaat van het contact 
tussen hindoes en moslims aan de hoven van de Moghuls (14e-17e eeuw), in het bijzonder te Delhi. Hierdoor 
kon het Khaçī Bolī woorden ontlenen uit allerlei bronnen, zoals het Perzisch, Arabisch en Turks. Ook de 
syntaxis, woordkeuze en zinsbouw werd (deels) door deze talen bepaald. Dit in tegenstelling tot het Braj Bhāùā 
dat gebonden was aan lokale bronnen (voornamelijk het Sanskrit). Uit dit Khaçī Bolī is later het standaard-Hindi 
(zoals we het nu kennen) geëvolueerd (Zie Handa, 1978, 260). 
10 Handa, 1978, 288. 
11 'Kavi' betekent "dichter", 'vacan' "woord" en 'sudha' "bewustzijn, aandacht, zorg" (Zie McGregor, 2003, 
respectievelijk 180b, 906b & 1025b).  
12 'Pradīp' betekent "'licht, lantaarn" (McGregor, 2003, 660b). 
13 'Candrikā' betekent "maanlicht, manestraal". (McGregor, 2003, 295b). 
14 Gopal, 1996, 137, 141-142.  
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bijvoorbeeld Kavitā Vardhinī15. Ze vormden de spreekbuis van zijn visie. Via deze clubs en 

tijdschriften werden de nieuwe principes bekendgemaakt en geïllustreerd.16 

 

1.2.2 De Bhāratendu Maõóal 

 

Bhāratendu was bekend en beroemd in heel India. Hij had talrijke contacten in de rijke 

milieus. Zelf was hij ook afkomstig uit een welgestelde familie.17 Dit stelde hem in staat om 

als mecenas op te treden. Hij verzamelde een groep schrijvers rond zich, beter bekend als de 

Bhāratendu Maõóal. Deze schrijvers kregen niet enkel financiële hulp van Bhāratendu. Hij 

stond hen ook bij met raad. Hij moedigde hen aan. Hij hield persoonlijk met hen contact in 

zijn clubs en verenigingen. Hij nodigde hen uit om bijdrages te leveren aan zijn vele 

tijdschriften. In een zeldzaam geval hielp hij hen zelfs met het effectieve schrijven.18 Ook in 

het buitenland was hij niet onbekend: zo kreeg hij de opdracht om "God save the queen" in 

het Hindi te vertalen.19  

 

1.2.3 Evoluties in de poëzie 

 

Hij zorgde voor de popularisatie van de lokale literatuur.20 In de poëzie bracht hij een 

omwenteling teweeg. Op dat moment was de poëzie vastgeroest in traditionele patronen, die 

teruggingen tot de Bhakti en Rīti periode21. Gedurende een eeuw was er weinig of geen 

vooruitgang op te merken. Qua inhoud beperkte men zich tot twee thema's: het erotische 

(śçïgāra) of het devotionele (bhakti). Ook de vorm bleef quasi ongewijzigd. Men imiteerde de 

stijl van vroegere dichters. De nadruk lag op het ornamentele. Ook de taal, in dit geval het 

Braj Bhāùā22, kende geen vooruitgang. Bhāratendu introduceerde tal van nieuwigheden. 

                                                 
15 'Kavitā' betekent "poëzie, gedicht" en 'vardhinī'  is de vrouwelijke vorm van het adjectief 'vardhin' en betekent 
'groeiend' (Zie respectievelijk McGregor, 2003, 180b en Monier-Williams, 2002, 926b). 
16 Handa, 1978, 291. 
17 Handa, 1978, 285. 
18 Gopal, 1996, 146. 
19 Handa, 1978, 286.  
20 Gopal, 1996, 141. 
21 De Hindiliteratuur van de 14e tot de 17e eeuw staat bekend als de Bhakti-periode. In deze periode schreef men 
devotionele poëzie, voornamelijk in het Avadhi en Braj Bhāùā. Deze poëzie was gebaseerd op de Veda's, de 
Upaniùaden en de Purāõa's. Ook invloeden uit het boeddhisme en het sufisme (= het mysticisme binnen de islam) 
kregen hun plaats (Zie Dwivedi, 1966, 29 - 38). Vanaf 1650 brak de Rīti-periode aan. De poëzie in deze periode 
was werelds van aard en bestemd voor de rijken. Het centrale thema was śçïgāra, of het erotische, het sensuele. 
Men legde in deze periode sterk de nadruk op de vorm van een gedicht. Getuige daarvan is de interesse in de 
poetica, waarin men allerlei technieken (stijlfiguren, enz.) besprak waarmee men de poëzie kon verfraaien. (Zie 
Dwivedi, 1966, 88-89 en Handa, 1978, 188-189).  
22 Het Braj Bhāùā is het dialect uit het district Agra-Mathura (Zie McGregor, 2003, 752b). 
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Inhoudelijk voegde hij een uitgebreid gamma aan onderwerpen toe. Naast het erotische en het 

devotionele, was er ook plaats voor thema's als patriotisme, sociale hervorming en liefde voor 

de moedertaal. De poëzie werd meer 'down-to-earth'. Zo kon de gewone mens er ook voeling 

mee krijgen.23 Vormelijk voegde hij verschillende nieuwe metra toe aan de tot dan toe 

beperkte prosodie. Bhāratendu bleef de voorkeur geven aan het Braj Bhāùā als taal van de 

poëzie24, maar zorgde wel voor een aangepaste versie ervan. De taal werd eenvoudiger. 

Zorgvuldig koos hij zijn woorden; wat te oubollig klonk liet hij vallen. Ook uitdrukkingen uit 

het Urdu en het Perzisch kregen hun plaats, maar werden aangepast aan de structuur van het 

Braj.25 Omwille van deze verwezenlijkingen kreeg hij de titel van "de eerste nationale dichter 

van India".26 

 

1.2.4 Evoluties in het proza 

 

Bhāratendu wordt beschouwd als de stichter van het moderne Hindi proza.27 Hij koos 

resoluut voor het Khaçī Bolī als taal van het proza. Hij pleitte voor het gebruik van een taal 

die zo dicht mogelijk aansloot bij de gesproken taal. Volgens hem was het Khaçī Bolī 

daarvoor het meest geschikt.28 Wel onderging het Khaçī Bolī een vereenvoudiging. De 

invloeden uit het Perzisch en Sanskrit werden zoveel mogelijk beperkt. Moeilijke woorden en 

zinnen werden uitgesloten. Zo werd het Khaçī Bolī geschikt voor een variëteit aan 

onderwerpen, waaronder politieke, economische, sociale en filosofische. Ook ontstonden in 

deze periode enkele van de vele verschillende genres die het proza rijk is. Voor het eerst 

schreef men essays, romans, biografieën en toneelstukken in het moderne Hindi.29 

 

1.2.5 De democratisering van de literatuur 

 

 Het jaar 1857 was een mijlpaal in de geschiedenis van India. Toen brak in het noorden 

van India een revolte tegen de Britten uit, naargelang de bron bekend als The Mutiny (bij de 

Britten) of The First War of Independence (bij de Indiërs). Deze revolte begon als een 

                                                 
23 Handa, 1978, 290-292. 
24 Er werden wel pogingen ondernomen tot het schrijven van Khaçī Bolī poëzie, ook door Bhāratendu zelf, maar 
echt succesvol waren die nog niet te noemen (zie Dwivedi, 1966, 160-163 & Gopal, 1996, 157). 
25 Handa, 1978, 291-292 & 303. 
26 Handa, 1978, 293. 
27 Handa, 1978, 299. 
28 Gopal, 1996, 142. 
29 Dwivedi, 1966, 153. 
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muiterij onder de soldaten van het leger van The East India Company. Al gauw voegden ook 

andere misnoegde groepen, zoals prinsen, kooplieden, landeigenaars en boeren zich bij de 

opstand, zodat deze revolte zich uiteindelijk verspreidde over Noord- en Centraal-India. Deze 

oproer deed de Britse overheersing op haar grondvesten daveren, maar werd uiteindelijk 

hardhandig neergeslagen door de Britse machten.30 Hoewel ze was mislukt, had de revolte 

van 1875 een belangrijke impact. Ze kweekte een politiek bewustzijn bij de Indiase 

bevolking. De Indiërs wilden een stem hebben in het bestuur van hun land. Het was een eerste 

roep om democratie. En dat had zijn effect op de literatuur. De literatuur moest van het volk 

worden, en niet langer voorbehouden blijven aan een kleine groep bevoorrechten. De 

literatuur werd dus als het ware democratisch.31 Een aantal andere factoren hielpen eveneens 

mee aan de democratisering van de literatuur. Door de ontwikkeling van het treinverkeer en 

de verbetering van het wegennetwerk was het nu mogelijk om van het ene deel van het land 

naar het andere te reizen. Ook het communicatienetwerk kende een uitbreiding met 

postkantoren en telegrafie. Door de opkomst van de drukpers kon men de literatuur nu op een 

grotere schaal verspreiden in vergelijking met vroeger, toen men nog handgeschreven kopijen 

moest maken. De gewone mens kon nu boeken lezen en zelfs bezitten. De drukpers zorgde 

ook voor het verschijnen van kranten vanuit verschillende steden in het land. Via deze kranten 

kon de Indiase bevolking haar stem laten horen. Dankzij de oprichting van scholen en 

universiteiten sijpelde het westerse gedachtengoed binnen in het Indiase denken. Daarnaast 

kende deze periode ook het ontstaan van een aantal hervormingsbewegingen, zoals de 

Brahmo Samaj32 en de Arya Samaj33. Deze bewegingen zorgden voor vernieuwingen op 

sociaal en politiek gebied.34 

                                                 
30 Chopra, 2003, 113 & 118 en Metcalf, 2006, 92 & 101. 
31 Dwivedi, 1966, 145. 
32 In 1928 richtte Rammohan Roy (1772-1833) de Brahmo Sabha op in Bengalen. Deze sociaal-religieuze 
hervormingsbeweging zou later bekend worden als de Brahmo Samaj. Ze had tot doel de emancipatie van de 
vrouw te bevorderen, het kastesysteem af te schaffen en de westerse wetenschappen (zoals wiskunde, filosofie, 
chemie en anatomie) te verspreiden. Na de dood van Rammohan Roy werd de beweging verdergezet door 
Debendranath Tagore en Keshab Chandra Sen. In 1843 werd Debendranath Tagore leider van de Brahmo Samaj. 
Als gevolg van meningsverschillen, scheurde Keshab Chandra Sen zich af van de originele Brahmo Samaj en 
vormde in 1866 de Brahmo Samaj of India. Hij maakte de Brahmo beweging tot een massabeweging.  De 
Brahmo Samaj of India pleitte voor de afschaffing van kindhuwelijken, polygamie en het kastesysteem en 
moedigde het hertrouwen van weduwes en het huwen tussen kasten aan (Zie Chopra, 2003, 111-112). 
33 Swami Dayanand Saraswati stichtte in 1875 de Arya Samaj te Bombay. Deze beweging had tot doel de Indiase 
maatschappij te hervormen op basis van de Veda's. Ze uitte zich, net zoals de Brahmo Samaj, tegen allerlei 
uitwassen van de hindoesamenleving zoals polygamie, kindhuwelijken, het kastesysteem, onaanraakbaarheid, 
het priesterschap, pelgrimage, idolatrie, voorouderverering en dierenoffers. Waar de Brahmo Samaj westerse en 
christelijke ideeën toeliet, beperkte de Arya Samaj zich tot het hindoeïsme. De nadruk lag op het onderwijs, in 
het bijzonder op het aanleren van de Veda's. Swami Dayanand Saraswati beschouwde de Vedische maatschappij 
als de ideale maatschappij en geloofde dat door een terugkeer naar de Veda's de huidige maatschappij kon 
hervormd worden tot een betere maatschappij (Zie Chopra, 2003, 149). 
34 Dwivedi, 1966, 146-147. 
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1.3 Mahāvir Prasād Dvivedī Yug (1900 - 1920) 

 

1.3.1 De literaire situatie op het einde van Bhāratendu Yug: onzekerheid en verwarring 

 

Met de komst van de eeuwwisseling, brak ook een nieuwe fase aan in de 

Hindiliteratuur. Ten tijde van Bhāratendu Hariścandra poogde men tal van vernieuwingen 

door te voeren. Dit leidde echter tot grote onzekerheid en verwarring. Oude modellen werden 

immers overboord gegooid, er werd volop 'geëxperimenteerd', maar in plaats daarvan 

kwamen er geen stabiele standaardvormen.35 Bhāratendu en zijn tijdgenoten hadden dan wel 

de eerste stappen in de ontwikkeling van de moderne Hindiliteratuur gezet, maar er was nog 

veel werk aan de winkel. Ze hadden de basis gelegd voor het proza in al zijn aspecten, maar 

een standaardstijl bleef uit.36 Ze moedigden schrijvers aan om het Khaçī Bolī te gebruiken als 

standaardtaal voor het proza. Dit kon echter op niet veel bijval rekenen. Het werd slechts 

beperkt opgevolgd. Hoewel men voor de poëzie de voorkeur gaf aan het Braj Bhāùā, werd er 

toch een aanzet gegeven voor Khaçī Bolī-poëzie, evenmin met veel succes. Het Khaçī Bolī 

bevond zich op dat moment namelijk nog in een embryonaal stadium. Het kende tal van 

gebreken. Omdat het tot dan toe slechts voor beperkte doeleinden was gebruikt, bezat het 

Khaçī Bolī de middelen niet om nieuwe ideëen uit te drukken. De woordenschat was beperkt. 

Ook lagen de regels van de grammatica niet vast en vaak klopte de interpunctie niet.37  

 

1.3.2 Dvivedī verschijnt op het toneel: orde en regelmaat 

 

Bij de aanvang van de Dvivedī Yug was er dus geen uniformiteit in de taal en de 

literatuur. Er was een grote variatie in de grammatica en de spelling van de woorden. Ook de 

manier van uitspreken en de schrijfstijl verschilden.38 De komst van Mahavir Prasād Dvivedī 

(1864-1938) bracht hierin verandering. Hij zorgde voor orde en regelmaat. Hij leerde zijn 

generatie hoe ze correct en mooi moesten schrijven.39 Zijn tijdschrift Sarasvatī werd het 

forum voor Khaçī Bolī poëzie en proza.40 Hij corrigeerde de inzendingen naar zijn tijdschrift. 

                                                 
35 Dwivedi, 1966, 165. 
36 Handa, 1978, 325. 
37 Dwivedi, 1966, 165. 
38 Handa, 1978, 325. 
39 Dwivedi, 1966, 165. 
40 Gopal, 1996, 157. 
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Door de schrijvers te wijzen op hun fouten, leerde hij hen hoe ze juist konden schrijven. 

Doordat hij dit systematisch toepaste, ontstond er uniformiteit in de schrijfstijl.41  

 

1.3.3 Politieke, sociale en economische situatie 

 

 Na de mislukte revolte van 1857, beschouwden de Indiërs de Britse overheersing als 

een onontkoombaar kwaad. Rond de eeuwwisseling was de Britse heerschappij dan ook een 

gevestigde waarde. De Indiërs leken zich te schikken in hun lot. Ze beschouwden de regering 

van Queen Victoria als onvermijdelijk. De ondertoon van ontevredenheid en argwaan die 

tijdens de Bhāratendu Yug heerste, was nu verdwenen. De Britse aanwezigheid zorgde voor 

eenheid. Het Britse onderwijs en het daarmee samenhangende gedachtengoed was wijd 

verspreid. De bevolking werd daardoor meer vertrouwd met de Europese ideëen en 

literatuur.42 

 

1.3.4 Verwezenlijkingen 

 

Dvivedī was een voorstander van het Khaçī Bolī. Hij pleitte voor het gebruik ervan 

zowel voor de poëzie als voor het proza. Maar omdat het Khaçī Bolī op dat moment zoveel 

gebreken kende, drong een hervorming zich op. Systematisch werd de taal verfijnd en verrijkt 

door Dvivedī en zijn tijdgenoten. Om de woordenschat uit te breiden ging men te leen bij het 

Bengali, het Marathi en het Engels.43 Deze vreemde invloeden werden niet zomaar 

overgenomen, maar aangepast en geassimileerd, zodat alles een homogeen geheel vormde. 

Dvivedī hamerde op een correcte toepassing van de grammatica. Hij vormde de taal om tot 

een modernere, correctere en aanpasbare versie. Door regionale invloeden en spreektaal te 

weren, kreeg de taal een universeler karakter.44 Op het einde van de Dvivedī Yug kreeg het 

Hindi zijn definitieve vorm. Het Khaçī Bolī was nu een volwaardig medium voor de literatuur 

geworden. Men kon nu op een duidelijke manier ideëen overbrengen. Het was nu mogelijk 

om juist proza te schrijven. Ook was het mogelijk om gevoelens en gedachten uit te drukken 

zonder te vervallen in platte uitdrukkingen en zegswijzen.45 

 

                                                 
41 Dwivedi, 1966, 166 & Handa, 1978, 326. 
42 Dwivedi, 1966, 164. 
43 Handa, 1978, 325. 
44 Dwivedi, 1966, 167 & Handa, 1978, 326. 
45 Dwivedi, 1966, 181-182. 
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In deze periode schonk men vooral aandacht aan het proza. De meeste 

verwezenlijkingen waren dan ook op het gebied van het proza. De poëzie maakte ook wel 

vorderingen, maar de ontwikkeling ervan kwam toch wel op de tweede plaats.46 Dvivedī 

ontwikkelde modellen voor beide. Hij zorgde voor standaardvormen in het proza en de 

poëzie.47 Om deze te ontwikkelen deden Dvivedī en zijn generatie een beroep op teksten uit 

het Bengali, Marathi en Urdu. Men vertaalde deze dan in het Hindi. Dit was vooral het geval 

voor het proza. Het proza kende een verderzetting van de verschillende genres uit de 

Bhāratendu Yug. Toneelstukken, romans en essays konden rekenen op een toenemende 

populariteit. Men schreef ook literaire kritieken en boeken en artikels over uiteenlopende 

onderwerpen.48 In deze periode ontstond onder invloed van de Engelse en Bengali literatuur 

het kortverhaal. Het eerste kortverhaal in het Hindi verscheen in het tijdschrift Sarasvatī rond 

1900. Aanvankelijk ging het voornamelijk om vertalingen van kortverhalen uit het Bengali, 

maar al vlug schreef men ook originele kortverhalen in het Hindi.49  De poëzie uit de Dvivedī 

Yug reageerde op de poëzie van de Bhāratendu Yug. Ondanks de vernieuwingen die 

Bhāratendu Hariścandra had doorgevoerd, bleef deze poëzie nog altijd geworteld in de 

Rītipoëzie. Tijdens de Dvivedī Yug gooide men al deze tradities overboord. In de poëzie was 

een 'romantische' trend aanwezig. Daarom wordt de poëzie uit deze periode ook soms de 

poëzie van de pre-chāyāvādins genoemd. Deze vorm van romantiek is echter niet te 

vergelijken met de romantiek uit Chāyāvād, de periode die volgde op de Dvivedī Yug.50 In de 

Dvivedī poëzie verwees men terug naar de glorie van het oude Indië. Vooral haar grootsheid 

kwam aan bod, in vergelijking met de decadentie van het heden. De dichter had maar één doel 

voor ogen: de lezer doen ontwaken. De poëzie was dus niet bedoeld als puur entertainment, 

maar bevatte ook een moraliserend element (upadeś). Ze beschreef de geschiedenis in een 

nieuw licht, en poogde zo de weg te tonen naar een betere toekomst. Ze had als doel de natie 

haar respect terug te geven in het licht van de vrijheidsstrijd. De meest representatieve auteur 

uit deze periode was Maithilī Śaraõ Gupta (1886 - 1964). Zijn belangrijkste werk is Bhārat-

Bhāratī (De stem van India).51 

 

                                                 
46 Dwivedi, 1966, 166 & Handa, 1978, 387. 
47 Dwivedi, 1966, 166. 
48 Dwivedi, 1966, 168-169. 
49 Handa, 1978, 363. 
50 Dwivedi, 1966, 169. 
51 Handa, 1978, 387-389 en Vatuk, 1976, 8. 
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1.3.5 Belang 

 

 De Bhāratendu Yug werd gekenmerkt door een enthousiasme ten opzichte van het 

Hindi. Dit zorgde voor een ware literaire schepping. Tijdens de Dvivedī Yug werd al deze 

energie gekanaliseerd. Er volgde een periode van stabilisatie en correctie. Men ontwikkelde 

standaardvormen die als voorbeeld dienden voor goed proza en goede poëzie. De taal, het 

Khaçī Bolī, werd verfijnd en verrijkt en kreeg zijn definitieve uitzicht.52 Dvivedī zorgde 

ervoor dat het de taal werd van proza én poëzie.53 

  

De literatuur uit deze periode is evenwel niet echt vernieuwend te noemen. In plaats 

van originele werken te creëren, ging men - zo leek het wel - vooral op in het vertalen van 

werken uit het Bengali, Marathi en Urdu in het Hindi. Deze vertalingen hadden dan wel een 

belangrijke functie in het verschaffen van modellen, maar stonden het ontstaan van originele 

literatuur in de weg.54 

 

1. 4 Chāyāvād (1920 - 1935) 
 

1.4.1 Chāyāvād als revolte tegen de Dvivedī Yug 

 

Omstreeks 1920 verscheen een nieuwe stroming op het toneel: Chāyāvād55, het 

equivalent voor de romantiek in de Hindiliteratuur. Chāyāvād revolteerde tegen de poëzie van 

de Dvivedī-periode en zorgde zo voor een radicale wending binnen de literatuur. De nadruk 

lag niet langer op het proza zoals het geval was ten tijde van Bhāratendu Hariścandra en 

Mahavir Prasād Dvivedī, maar bracht poëzie opnieuw56 op de voorgrond. Een van de 

verwezenlijkingen van de Dvivedī-periode was de overgang van het Braj Bhāùā naar het 
                                                 
52 Dwivedi, 1966, 166. 
53 Handa, 1978, 329.  
54 Dwivedi, 1966, 167. 
55 De term 'Chāyāvād' is opgebouwd uit de termen 'chāyā' en 'vād'. 'Chāyā' betekent "schaduw" en 'vād' is de 
term om een "stroming" aan te duiden (Zie McGregor, 2003, 342b & 913b). Vandaar de Engelse vertaling 
Shadowism. In het Nederlands is er voor deze vertaling geen goed equivalent en moeten we ons behelpen met de 
term romantiek. De term 'chāyā' beschrijft accuraat de aard van de lyriek van de Chāyāvādins: de metaforen en 
beelden die ze gebruikten waren zeer suggestief, vol verbeelding, symboliek en mystiek en benaderden de 
vluchtigheid en wazigheid van de schaduw (Zie Gopal, 1996, 192). 
56 Doorheen de geschiedenis van de Indische literatuur merken we een duidelijke voorkeur voor poëzie. De 
literaire scène werd gedomineerd door dichtwerken. Van de 14e tot de 17e eeuw, tijdens de Bhakti-periode 
schreef men devotionele poëzie. Van 1650 tot 1850, in de Rīti-periode, schreef men sensuele, wereldse poëzie.  
Pas in de 19e eeuw (tijdens de Bhāratendu en Dvivedī Yug) krijgt men het ontstaan van het proza zoals wij dat 
kennen (Zie Handa, 1978, 255). 
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Khaçī Bolī als de taal van de letteren.57 Systematisch had Dvivedī het Khaçī Bolī hervormd tot 

een volwaardig medium voor communnicatie. Toch miste het de finesse die nodig was om te 

functioneren als poëtische taal. Dvivedī had in zijn hervorming immers vooral de nadruk 

gelegd op grammaticale juistheid. Daarom beantwoordde het Khaçī Bolī vooral aan de eisen 

van de syntaxis, maar schoot het tekort voor de dichtkunst. Een verdere verrijking en 

verfijning van het Khaçī Bolī drong zich op.58 Volgens de Chāyāvādins, de auteurs van deze 

school, was de taal niet het enige gebrek waarmee de Dvivedīpoëzie te kampen had. Ook op 

de thematiek was wat aan te merken: deze was - zo meenden ze - banaal en triviaal. De 

'matter-of-fact' stijl kon op weinig bijval rekenen. De nadruk lag teveel op de beschrijving van 

feiten. De poëzie was te objectief.59 Ook had ze een morele ondertoon. Ze toonde hoe men 

deugdelijk moest leven. De Chāyāvādins reageerden tegen dit didactisme. Ook revolteerden 

ze tegen het formalisme van de Dvivedī Yug. De dichtkunst was teveel gebonden aan regels 

en wetten. Bovendien bleken de technieken (versvormen, metra...) die hen waren 

overgeleverd, ongeschikt.60  

 

1.4.2 Politieke, sociale en economische ontwikkelingen 

 

 Deze literaire revolte was het gevolg van een aantal fundamentele politieke en sociale 

veranderingen. Reeds in de Bhāratendu en Dvivedī Yug klonk de roep naar bevrijding van de 

Britse heerschappij. Na Wereldoorlog I werd deze schreeuw om vrijheid nog intenser. Tijdens 

de Eerste Wereldoorlog kwamen de Indiërs tot het besef dat de Engelse machten helemaal 

niet onoverwinnelijk waren. De Indische soldaten in dienst van het Britse leger toonden zich 

heldhaftig op het oorlogsfront. Dit deed een gevoel van zelfvertrouwen en zelfrespect 

ontwaken. De wreedheden van de oorlog brachten na de oorlog een pacifistische reactie 

teweeg.61 Deze trend werd belichaamd in Mohandas Karamchand Gandhi (1868-1948). 

Omstreeks 1917 begon hij zijn technieken van passief verzet toe te passen in India. Het jaar 

1919 vormde een keerpunt in de Indiase geschiedenis. Vanaf dan kozen de Indiërs resoluut 

voor Gandhi en zijn geweldloze nationalisme. De aanleiding voor deze keuze was de 

slachtpartij in Amritsar, waarbij duizenden Sikhs werden vermoord door de Britten.62 De 

aanzet van het hele gebeuren was de Rowlatt Act, die was ingevoerd door de Britten om het 
                                                 
57 Handa, 1978, 387. 
58 Dwivedi, 1966, 181-182. 
59 Dwivedi, 1966, 186. 
60 Handa, 1978, 399. 
61 Dwivedi, 1966, 183. 
62 Metcalf, 2006, 167-168. 
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toenemende nationalisme in te dijken. Dit besluit stelde de Britse regering in staat mensen te 

arresteren en op te sluiten zonder proces. Dit leidde tot protesten en stakingen (hartal) in het 

hele land. Vooral in Lahore en Amritsar, in de Punjab, was de situatie explosief. De Britten 

hadden daarom een verbod uitgevaardigd op elke openbare bijeenkomst. Echter, op 13 april 

1919 kwam een grote massa mensen samen in Jallianwalla Bagh in Amritsar, om het Baisakhi 

festival (het Punjabi Nieuwjaar) te vieren, tegen het verbod van de Britten in. De Britten 

reageerden hierop en schoten op de massa. De mensen konden niet ontsnappen: het gebied 

was ommuurd en de doorgang was geblokkeerd door de Britten. Duizenden stierven en 

raakten gewond. De Indiërs waren in hun ziel geraakt door deze gebeurtenis. Het legde de 

emotionele basis voor de Non-cooperation Movement van Gandhi.63 De Non-cooperation 

Movement gaf nieuwe hoop en enthousiasme aan de Indiërs. Dankzij het Engelse 

onderwijssysteem vonden ook de westerse idealen hun ingang in het Indiase gedachtengoed. 

Samen met de leringen van de Arya Samaj en van Gandhi zorgde dit voor een transformatie 

van het Indiase denken. Een aantal taboes, zoals bijvoorbeeld onaanraakbaarheid, werden 

afgekeurd. Deze mix van idealen gaf de Hindiliteratuur een nieuw élan en verbreedde haar 

horizon. De vrijheidsbeweging zorgde eveneens voor een stimulans van de creativiteit. Men 

kreeg interesse in het eigen erfgoed. De oude geschiedenis en kunst werden bestudeerd en 

geherwaardeerd. In die zin kan men spreken van een Renaissance.64 

 

1.4.3 Vernieuwingen in thematiek en vorm 

 

Chāyāvād bracht een resem aan veranderingen teweeg. Zowel op het vlak van de 

thematiek als op het vlak van de vorm voerden de Chāyāvādins talloze vernieuwingen door. 

Het individu kwam op de voorgrond; de poëzie werd introvert. De schrijver probeerde zijn 

eigen gedachten, gevoelens, emoties en passies te vertolken via zijn gedichten. Subjectiviteit 

stond centraal.65 De hoofdthema's waren de Liefde en de Natuur. De Natuur kwam aan bod in 

al haar facetten. De Natuur vormde niet langer de achtergrond voor de menselijke activiteiten, 

maar werd beschouwd als een levendige entiteit die in staat is om veranderingen in de 

menselijke gevoelens en gedachten te weerspiegelen.66 De mens was, met zijn passies en 

emoties, de spiegel van de ware schoonheid van de natuur. De Natuur kreeg ook vaak een 

mystieke betekenis. Via de Natuur zocht de dichter de vereniging tussen de ziel en het 
                                                 
63 Chopra, 2003, 220-222. 
64 Dwivedi, 1966, 183-184. 
65 Dwivedi, 1966, 186-187. 
66 Dwivedi, 1966, 188. 
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goddelijke wezen. De Natuur was immers doordrongen van het goddelijke.67 Vaak 

suggereerde men het verlangen van de eindige mens naar de oneindige God. In deze context 

wordt Chāyāvād ook wel Rahasyavād68 genoemd.69 Ook de Liefde nam verschillende vormen 

aan: vaak was ze puur platonisch en vol mystieke connotaties, maar soms kwam ze ook zeer 

lijfelijk en menselijk over.70 Ze verwerkten al deze onderwerpen niet langer in lange 

vertellingen of verhalende gedichten, maar in lyriek.71 Muziek en melodie vormden de basis 

van hun poëzie. Om dit te bewerkstelligen, introduceerden de Chāyāvādins een aantal nieuwe 

technieken. Voor het merendeel hiervan gingen ze te leen bij de Engelse romantici. In de 

volgende paragraaf ga ik daar dieper op in. Ze zochten woorden die de juiste klanken bevatten 

om een bepaald gevoel of idee weer te geven. Vooral woorden met harmonieuze klinkers 

kregen hun voorkeur. Waar men in de Braj Bhāùā poëzie het accent legde op de harmonie 

tussen medeklinkers, lag de nadruk nu op de harmonie tussen klinkers.72 Werkwoorden waren 

eerder uitzondering dan regel. In tegenstelling tot de Dvivedī Yug, waarin zelfs het meest 

onhandige hulpwerkwoord zeer gewoon was, vermeed men nu het werkwoord zoveel men 

kon. De Chāyāvādins bouwden hun gedichten op rond adjectieven en substantieven. Men 

maakte nog steeds gebruik van het klassieke metrum, maar de vorm was ondergeschikt aan de 

betekenis. Het rigide formalisme van de Dvivedīperiode werd achtergelaten. Een voorbeeld 

hiervan is de voorkeur voor het bijna-rijm in plaats van het volledig rijm.73 

 

1.4.4 Invloeden 

 

Er is een duidelijk verband tussen de poëzie van Chāyāvād en de poëzie van de 

Engelse Romantici uit de 19e eeuw.74 De meeste van de Chāyāvādins hadden dan ook de 

                                                 
67 Gopal, 1996, 192. 
68 'Rahasyavād' betekent "mystiek" en is afgeleid van de term 'rahasya'  of  "geheim" (zowel een adjectief als een 
substantief) (Zie McGregor, 2003, 858a). 
69 Dwivedi, 1966, 187. 
70 Dwivedi, 1966, 188. 
71 Handa, 1978, 398. 
72 Pandey, 1975, 89-91. 
73 Rosenstein, 2003, 5-6.  
74 Er zijn trouwens nog meer overeenkomsten tussen de verschillende stromingen in de Engelse en 
Hindiliteratuur. De ontwikkeling van de Hindiliteratuur (vanaf 1900) stemt overeen met de ontwikkeling van de 
Engelse literatuur. Deze ontwikkeling vond evenwel niet simultaan plaats, maar wel opeenvolgend. Dit houdt in 
dat de ontwikkeling van de Hindiliteratuur niet op exact hetzelfde moment plaatsvond als die van de Engelse 
literatuur, maar wel eenzelfde opeenvolging van stromingen en tegenstromingen kent. (Zie Kulshreshta, 1982, 3) 
De Dvivedī Yug vertoont opvallende gelijkenissen met het Engelse Classicisme uit de 18e eeuw; Chāyāvād 
correleert met de Engelse Romantici; Pragativād en Prayogvād stemmen overeen met de moderne Engelse 
dichters. (Zie Varma, 1980, X). 
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Engelse Romantici, zoals Keats, Shelley and Wordsworth, bestudeerd.75 Hun invloed situeert 

zich vooral op het vlak van techniek. Dit is te merken in de introductie van stijlfiguren zoals 

vergelijkingen, metaforen, personificaties, apostrofes... Ook de tendens om abstracte ideeën, 

gedachten en gevoelens te vatten in woorden is terug te brengen naar de Engelse Romantici. 

Men gebruikte abstracte beelden om zowel abstracte als concrete gedachten en gevoelens uit 

te drukken. Soms poogde men ook om abstracte gevoelens en gedachten uit te drukken in 

concrete beelden.76 Maar naast deze buitenlandse invloeden, waren ook twee binnenlandse 

invloeden van belang: de Sanskrit- en Bengalīliteratuur. Woorden uit het Sanskrit werden 

veelvuldig aangewend in de poëzie van Chāyāvād. Ook het gebruik van composita gaat hierop 

terug.77 De invloed uit de Bengalīliteratuur is terug te brengen tot het werk van Tagore. 

Vooral zijn (Engelse vertaling van) Gītāñjali78, een bundel mystieke liederen, zorgde voor een 

nieuwe aanpak van de poëzie in India. Tagore's werk werd over heel India bestudeerd en 

geïmiteerd.79  

 

1.4.5 Vertegenwoordigers 

 

Als vertegenwoordigers voor Chāyāvād worden bij de meeste auteurs80 vier namen 

opgesomd: Jayaśankar Prasād, Sūryakānt Tripāñhī "Nirālā", Sumitrānandan Pant en Mahādevī 

Varmā. Jayaśankar Prasād wordt beschouwd als de stichter van de school en vormt samen met 

de drie anderen de pijlers van Chāyāvād.81 Jayaśankar Prasād (1889-1937) begon zijn literaire 

carrière met het schrijven van Braj Bhāùā poëzie. Daarna schakelde hij over op het Khaçī Bolī. 

Zijn bekendste dichtbundels zijn Ānsu (Tranen), Jharnā (De waterval), Lahar (Golf) en 

Kāmāyānī. Deze bundels bevatten alle kenmerken van Chāyāvād. Ze handelen over de natuur, 

de liefde en de schoonheid, maar bevatten ook suggesties naar het mystieke. Het epische 

                                                 
75 Varma, 1980, 11. De kennismaking met en de invloed vanuit de Engelse literatuur gebeurde over het algemeen 
via drie kanalen (zowel direct als indirect): via lessen en examens aan de Indiase universiteiten, via vertalingen 
of door persoonlijke studie (zie Varma, 1980, 1). 
76 Varma, 1980, 11, 19 & 36. 
77 Nagendra, 1989, 98.   
78 'Gītāñjali' betekent "Lied-offer" (Zie McGregor, 2003, 266b & 4a) . Tagore kreeg voor deze bundel mystieke 
liederen in 1913 de Nobelprijs. Het was de eerste keer in de geschiedenis dat een Indiase schrijver wereldwijd 
erkenning kreeg en dat de Indiase literatuur op gelijke voet stond met de Westerse literatuur. Immers, tot 1913 
was de invloed vooral andersom geweest: de Indiase literatuur werd overspoeld met de westerse literaire tradities 
(Zie Gaeffke, 1978, 29). 
79 Gaeffke, 1978, 29ev en Dwivedi, 1966, 182. 
80 Onder andere bij Dwivedi (1966); Gopal (1996); Handa (1978); Kulshreshta (1982). Pandey (1975) beschouwt 
de eerste drie als de vertegenwoordigers van Chāyāvād, maar vermeldt Mahādevī Varmā wel als een aanhanger 
van deze stroming (Zie Pandey, 1975, 91). 
81 Handa, 1978, 397. 
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gedicht Kāmāyānī is Prasāds bekendste werk. Uit dit gedicht blijkt Prasāds liefde voor de 

glorierijke geschiedenis van India. Door middel van een gesanskrietiseerde woordenschat en 

kleurrijke en levendige beelden, verwees hij erin terug naar de Veda's en Upanishaden. Het is 

een allegorie die teruggaat op de ègveda en handelt over de geschiedenis van de mensheid en 

het belang van het geloof.82 Sūryakānt Tripāñhī "Nirālā" (1896-1960) was, zoals zijn 

pseudoniem ('Nirālā' betekent "vreemd, uniek") al laat vermoeden, een buitenbeentje binnen 

deze stroming. Zijn gedichten waren zeer nieuw in gedachte en vorm. Daarom kreeg hij heel 

wat kritiek te verduren. Zijn gedichten waren mystiek van aard, maar nooit verloor hij de 

banden met de realiteit. Hij was de eerste die het vrije en ongerijmde vers invoerde in de 

Hindipoëzie. Zijn moedertaal was het Bengali. Zijn taal was dan ook doorspekt met woorden 

uit het Bengali, maar bevatte ook woorden uit het Sanskrit. Hij schreef onder andere de 

bundels Parimal, Anāmikā en Gītikā (Liederen).83 Sumitrānandan Pant's (1900-1977) 

dichtbundels Vīõā (De luit), Granthī (De verbinding) en Pallava (Scheuten) werden 

geschreven in de romantische stijl. Door middel van een suggestieve, sierlijke en melodieuze 

taal beschreef Pant hierin zijn liefde voor de natuur en de schoonheid.84 Zowel Pant als Nirālā 

vertoonden in hun later werk invloed van de progressieve, socialistische ideologie. Bij Pant 

werd deze verschuiving duidelijk in zijn dichtbundels Guñjan (Gezoem), Yugāntar (Opkomst 

van een nieuwe tijd) en Yugvāõī (De stem van een tijdperk).  Hierin toonde hij medeleven 

voor de armen en uitgebuiten en legde hij een grotere objectiviteit aan de dag. In zijn 

dichtbundel Grāmyā kwam de socialistische ideologie nog meer op de voorgrond. In deze 

beschrijving van het plattelandsleven, droomde Pant van een klassenloze maatschappij waarin 

iedereen gelijk zou zijn.85 Nirālā's bekendste werk in de stijl van Pragativād is Kukurmuttā 

(De paddestoel). Dit werk was een satire over de kapitalistische maatschappij.86 Mahādevī 

Varmā (1907-1987) onderging als enige van de Chāyāvādins geen invloed vanwege de 

Bengali poëzie. Ze liet zich inspireren door de vroege Sanskrit- en Hindipoëzie. Haar poëzie 

is vol mystieke en symbolische connotaties, die doen denken aan de poëzie van de Sufi's87 en 

                                                 
82 Dwivedi, 1966, 188-190 en Handa, 1978, 402-404. 
83 Dwivedi, 1966, 192-193 en Handa, 1978, 412-413. 
84 Dwivedi, 1966, 196-197 en Handa, 1978, 406-407. 
85 Dwivedi, 1966, 197 & 223 en Handa, 1978, 408. 
86 Dwivedi, 1966, 223 en Gopal, 1996, 198. 
87 De Sufi's worden gezien als de mystici van de Islam. Ze kwamen India binnen met de komst van de 
moslimoverheersers en hebben vooral invloed uitgeoefend in het noorden. De Sufi's legden de nadruk op de 
eenheid van God. Centraal in hun geloof stond het begrip ishq (liefde). De liefde hier bedoeld was de 
uitdrukking van het seksuele verlangen. Ze was individueel en beperkt. Maar deze wereldse liefde stond 
uiteindelijk in functie van een hoger doel, de 'echte liefde' of het verlangen van de mens om één te worden met 
God. Zo kon de liefde haar grenzen overschrijden en werd ze universeel. De Sufi's beschreven dit proces in 
allegorische gedichten. Deze waren romantisch van aard, maar met mystieke verwijzingen. Ze vertelden het 
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Mirabai (1498-1546)88. Ze beschreef het intense verlangen van haar ziel om verenigd te 

worden met God. De pijn die ze voelde door de scheiding stond daarbij centraal. Haar 

bekendste dichtbundels zijn Nīhār (Mist), Raśmi (Lichtstraal), Nīrjā (Lotusbloem), 

Sāndhyagīt (Lied over de schemering) en Dīpśikhā (Vlam).89 

 

1.4.6 Belang 

 

Chāyāvād zorgde voor een radicale wending binnen de literatuur. Tijdens deze periode 

bereikte de Hindiliteratuur een waar hoogtepunt. Chāyāvād kan gezien worden als een van de 

rijkste periodes uit de moderne Hindiliteratuur. Een van de belangrijkste verwezenlijkingen 

uit deze periode is de omvorming van het Khaçī Bolī tot een poëtische taal. Dankzij de 

Chāyāvādins werd het Braj Bhāùā tegen 1940 volledig vervangen door het Khaçī Bolī als taal 

van de poëzie. Men kon nu ook subtiele ideeën en gedachten verwoorden in het Khaçī Bolī. 

De Chāyāvādins hadden het Khaçī Bolī verfijnd tot een melodieuze taal, geschikt voor de 

dichtkunst.90 

 

1.5 Pragativād (1935 - jaren '50) 

 
1.5.1 Reactie tegen de decadentie van Chāyāvād 

 

Vanaf de jaren '30 begon de invloed van Chāyāvād sterk te dalen. Inhoudelijk was de 

romantische poëzie te individualistisch, te egocentrisch, te mystiek en te pessimistisch 

geworden. De auteurs vertoefden in hun imaginaire wereldje. Ze waren zich helemaal niet 

bewust van wat er zich rond hen afspeelde. De sociale, economische en politieke problemen 
                                                                                                                                                         
verhaal van de liefde tussen een held en heldin, die in feite symbool stond voor de liefde tot God. Centraal in dat 
verhaal stond de scheiding tussen beide en de pijn die dit tot gevolg had (Zie Dwivedi, 1966, 33-35 en Handa, 
1978, 121-125). 
88 Mirabai wordt gezien als een van de grootste dichteressen van India. Ze was afkomstig uit Rajputana (het 
huidige Rajasthan). Al van kindsaf aan was ze geïnteresseerd in het zingen van devotionele liederen en het 
vereren van Krishna. Kort na haar huwelijk met Bhojraj, de prins van Udaipur, werd ze weduwe. Tijdens haar 
huwelijk en erna nam haar religieuze overtuiging niet af. Ze ging volledig op in de verering van Krishna en 
verloor zo alle andere zaken uit het oog. Dit was tegen de zin van haar schoonfamilie. Ze probeerden haar zelfs 
te vermoorden omwille van haar onorthodoxe gedrag. Als bij wonder overleefde Mirabai al deze pogingen. Haar 
liefde voor Krishna werd er alleen maar groter door. Ze verliet het paleis en reisde van de ene tempel naar de 
andere, met in haar zog een groep volgelingen. Ze zong devotionele liederen ter ere van haar geliefde god, die ze 
zelf had geschreven en waarbij ze danste. Haar liederen vormden een uiting van haar verlangen naar Krishna. Ze 
beschreven zowel de pijn van de scheiding als de vreugde bij de vereniging. (Zie Dwivedi, 1966, 74-77 en 
Handa, 1978, 157-160). 
89 Dwivedi, 1966, 202 en Handa, 1978, 416-417. 
90 Dwivedi, 1966, 181 en Pandey, 1975, 89-91. 
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van het leven konden hen als het ware gestolen worden. Ook hun stijl was te delicaat, te 

gesofisticeerd en te lyrisch geworden. Ze hadden geen voeling meer met het leven van elke 

dag.91 Chāyāvād was decadent geworden. Halfweg de jaren '30 kwam hierin een kentering. 

Het fantastische werd opgegeven ten voordele van het realistische door een aantal schrijvers 

waaronder - notabene - de vroegere Chāyāvādins Sumitranāndan Pant en Nirālā.92 Auteurs 

gingen zich sociaal engageren: "Writers became fighters overnight".93 De literatuur stond nu 

ten dienste van de werkende klasse. De miljoenen arme boeren en arbeiders vormden het 

centrale thema. Hun ellende werd het onderwerp van poëzie en proza. Een veelgehoorde 

slogan uit die tijd was "Art for life's sake". Men geloofde dat men via de literatuur iets kon 

veranderen aan wat er fout liep in het dagelijkse leven. Het doel van de literatuur was de 

verbetering van de situatie van de armen. De marxistische doctrine, die werd gepropageerd in 

deze literatuur, werd gezien als de oplossing voor alle sociale, economische en politieke 

problemen.94 

 

1.5.2 Politieke, sociale en economische veranderingen 

 

 De jaren '30 waren een woelige periode. India stond nog altijd onder Britse 

heerschappij, maar was zich er los van aan het rukken. De Indiërs streden voor zelfbestuur. Ze 

schaarden zich achter het passieve verzet van Mahatma Gandhi. Na een eerste campagne van 

civiele ongehoorzaamheid in 1920-1922, volgde een tweede campagne in 1930-1934. Gandhi 

werd hierbij gesteund door The Indian National Congress.95 Op economisch vlak was de 

wereldwijde crisis van de jaren '30 ook te voelen in India. India werd geteisterd door enorme 

armoede en werkloosheid. Jawaharlal Nehru, die in 1936 was aangesteld als het hoofd van 

The Congress, zag het socialisme als de enige oplossing voor deze problemen. Een aantal 

jaren eerder was The Congress al een socialistische koers beginnen varen. In 1934 vormde 

men een socialistische vleugel binnen The Indian National Congress, genaamd The Congress 

Socialist Party. Verscheidene leden van de vroegere Communist Party of India96 sloten zich 

aan bij deze tak van The Congress en brachten zo het (marxistisch-leninistisch) 

                                                 
91 Pandey, 1975, 105. 
92 Pandey, 1975, 106. 
93 Machwe, 1978, 81. 
94 Pandey, 1975, 108 en Dwivedi, 1966, 217. 
95 Metcalf, 2006, 167ev. 
96 The Communist Party of India werd opgericht in 1925 in Kanpur. In 1934 werd de partij verboden door de 
overheid (Zie Chopra, 2003, 261). 
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communistische gedachtengoed binnen.97 Waar The Indian National Congress zich vroeger 

alleen maar bezig hield met puur politieke vragen, kwamen nu ook economische vragen aan 

bod. Het sprak zich nu uit over het lot van de zwakkeren.98 

 

Ook de rest van de wereld had te kampen met ingrijpende veranderingen. Vanaf de 

jaren '30 raakte Europa meer en meer in de ban van het nazisme. Hitler en zijn nazistische 

partij waren in Duitsland op het toneel verschenen als gevolg van de economische crisis. Het 

fascisme vierde er hoogtij. Dit resulteerde in een stroom van vluchtelingen naar ondere andere 

Londen en Parijs. Overal weerklonken pijnlijke verhalen over de fascistische verdrukking99. 

 

1.5.3 The All India Progressive Writers' Association 

 

In 1935 besloten Sajjad Zaheer, Mulk Raj Anand, Iqbal Singh en Raja Rao een 

literaire organisatie, namelijk de Progressive Writers' Movement, op te richten.100 Dit vormde 

het beginpunt van de progressieve beweging in de Hindiliteratuur, Pragativād. Deze schrijvers 

bevonden zich op dat moment in Europa. Daar hadden ze zich verdiept in het marxisme. 

Vanuit de marxistische ideologie besloten ze tot actie over te gaan. Ze wilden reageren op de 

gebeurtenissen in Europa op dat moment, evenals op de situatie in India. Er was de wens om 

'iets' te doen, en aangezien schrijvers gemaakt zijn om te schrijven, richtten ze een literaire 

organisatie op.101 De eerste bijeenkomst van The All-India Progressive Writers' Association 

(afgekort AIPWA) vond plaats op 9 en 10 april 1936 in Lucknow, onder het voorzitterschap 

van Premchand.102 Verschillende grote namen uit de Indiase literatuur verbonden zich aan 

deze progressieve beweging. Rabindranath Tagore bijvoorbeeld was de voorzitter van de 

tweede bijeenkomst van de AIPWA in 1938.103 Deze beweging beperkte zich, zoals de naam 

al laat vermoeden, niet tot de Hindiliteratuur. Alle Indiase talen werden er 

vertegenwoordigd.104 

 

In 1935 verscheen het manifesto van de AIPWA in het literaire Hinditijdschrift Hans, 

in 1936 in het Londense magazine Left Review. Dit manifest vormde het basisdocument van 
                                                 
97 Chopra, 2003, 261 en Dwivedi, 1966, 216. 
98 Dwivedi, 1966, 216-217. 
99 Coppola, 1988, 6-7. 
100 Machwe, 1978, 62 & 156. 
101 Coppola, 1988, 6-7. 
102 Coppola, 1988, 31. 
103 Pandey, 1975, 106. 
104 Machwe, 1978, 156.  
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de ontwikkeling van het sociaal realisme105 in India. Het formuleerde de doelstellingen van de 

AIPWA. De literatuur moest zich bewust worden van de dagelijkse realiteit en deze 

beschrijven, in plaats van haar te vermijden. De literatuur moest omgaan met de 

basisproblemen van het bestaan, zoals honger, armoede, sociale achteruitgang en politieke 

onderdrukking, en er ook op reageren. De literatuur moest instaan voor vooruitgang en actief 

bijdragen tot het verbeteren van de situatie in India.106 De marxistische ideologie gaf een 

nieuwe visie op de Indiase geschiedenis. India verkeerde, volgens de auteurs van Pragativād, 

in een oorlog tussen de klassen. De arme klassen werden uitgebuit door de rijke klassen en 

moesten door middel van een revolutie van dit juk bevrijd worden.107  

 

1.5.4 Progressiviteit: betekenis? 

 

Het woord 'progressiviteit' wordt in het Hindī op twee manieren vertaald, namelijk 

pragativād en pragatiśīl. Beide bevatten de term 'pragati', hetgeen "vooruitgang"108 betekent. 

De eerste term, pragativād, verwijst naar progressiviteit in enge betekenis. Deze vorm van 

progressiviteit heeft zijn oorsprong in het marxisme. Auteurs verbonden met deze vorm van 

progressiviteit gebruikten de literatuur als een propagandamiddel voor de marxistische 

ideologie.109 De tweede term is pragatiśīl. Dit adjectief betekent letterlijk "progressief"110. 

Deze term heeft een ruime betekenis en verwijst naar alles wat vooruitstrevend is, ongeacht de 

oorsprong, als tegengesteld aan alles wat traditionalistisch is. Elke vorm van literatuur die 

naam waardig zou pragatiśīl moeten zijn. Literatuur immers is een poging tot het 

interpreteren van het leven door de dichter, op basis van zijn eigen ervaringen en visie, als een 

suggestie over hoe het beter zou kunnen zijn. Literatuur moet dus ideeën bevatten voor de 

verbetering en het welzijn van de mens en zijn leven.111 

 

Niet alle dichters waren rechtstreeks verbonden met de communistische partij. 

Sommige onder hen schreven ook over sociale thema's zonder dat ze banden hadden met die 

partij. Ze uitten zich tegen sociale ongelijkheid, economische uitbuiting, politieke 

                                                 
105 Dit is de realistische beschrijving van de wereld vanuit een communistisch of marxistisch standpunt (Zie 
Pandey, 1975, 104).  
106 Coppola, 1988, 9-12. 
107 Machwe, 1978, 63. 
108 McGregor, 2003, 653a. 
109 Pandey, 1975, 104. 
110 McGregor, 2003, 653a. 
111 Pandey, 1975, 104. 



 24

onrechtvaardigheid. Ze streden voor de zaak van de boeren en arbeiders. Deze schrijvers 

waren dus sociaal geëngageerd, maar niet onder de vlag van de communistische partij. Ze 

ervoeren de ideologie en programma's van de communistische partij als beperkend voor hun 

creativiteit.112 Namen noemen wordt vanaf deze periode bemoeilijkt. Voorheen waren de 

grenzen tussen de stromingen duidelijker afgebakend en zo ook de vertegenwoordigers. Vanaf 

deze stroming echter kreeg men het fenomeen dat dichters in de verschillende fases van hun 

leven verschillende stromingen aanhingen. Het is daarom niet ongewoon om namen van 

auteurs terug te vinden gespreid over verschillende stromingen. Heel vaak was het ook niet 

echt duidelijk tot welke beweging een auteur behoorde. Thematisch kon hij bijvoorbeeld 

aansluiten bij één welbepaalde stroming, maar vormelijk bij een totaal andere. Veel van de 

bronnen die ik heb geraadpleegd, geven blijk van deze verwarrende situatie. Soms zijn ze het 

over bepaalde namen eens, maar in vele gevallen is er discussie. Rāügey Rāghav (1923-

1962), Kedārnāth Agravāl (1911-2000), Nāgārjun (1911-1998), Bhāratbhūùaõ Agravāl (1919-

1974) en Rāmvilās Śarmā (°1912)113 schreven hun poëzie onder de vlag van het marxisme. 

De latere Pant en de latere Nirālā, Rāmdhārī Siüh "Dinkar" (1909-1974), Harivaüśh Rāy 

"Baccan" (1907-2003), Śivmaïgal Siüh “Suman” (1916-2002), Rāmeśvar Śukla “Aücal” 

(1915-1996), Bhagvatīcaraõ Varmā (1903-1981) en Bālkçùõa Śarmā "Navīn" (1897-1960) 

schreven ook over sociale thema's, los van de marxistische ideologie.114 

 

1.5.5 Belang 

 

 De literatuur van Pragativād kende één grote zwakte: de inhoud domineerde de vorm. 

Het didactische element, namelijk het verkondigen van de marxistische doctrine, stond 

centraal.115 Hierdoor werd de literatuur herleid tot propaganda. De literatuur was vaak niet 

meer dan het schrijven van slogans voor affiches ter verdediging van het marxisme.116 Toch 

gaf de beweging belangrijke impulsen aan de literatuur. Voor het eerst kwam het échte India 

in beeld. Men beschreef het leven van de boeren en arbeiders op het platteland. De arme, 

werkende klassen en hun problemen kwamen aan bod. De uitbuiting door de hogere klassen 

werd aan de kaak gesteld, evenals de rol van de religie hierin.117 Pragativād zorgde voor een 

                                                 
112 Pandey, 1975, 105. 
113 Bhāratbhūùaõ Agravāl en Rāmvilās Śarmā begonnen hun literaire carrière als aanhangers van de progressieve 
ideologie. Later zullen ze echter overschakelen naar het experimentalisme. 
114 Dwivedi, 1966, 222-225; Gaeffke, 1978, 86; Gopal, 1996, 202-205; Handa, 1978, 442 en Pandey, 1975, 105. 
115 Machwe, 1978, 65. 
116 Machwe, 1978, 80. 
117 Machwe, 1978, 64. 
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anti-romantisering. De wereld moest op een realistische manier benaderd worden. Daarom 

werd het ook wel eens "Roñī aur rati"-vād, of de ideologie van het brood en de vrije seks 

genoemd. Ook bracht Pragativād de taal van de literatuur dichter bij die van het dagdagelijkse 

taalgebruik. Het medium voor de literatuur was een taal die aanleunde bij het gesproken 

woord, bij het volkse taalgebruik.118 

 

1.5.6 Einde 

 

 Toen in 1943 een nieuwe stroming op het toneel verscheen, namelijk Prayogvād of het 

experimentalisme, bestond Pragativād nog altijd. Tussen de auteurs van beide stromingen 

woedde een polemiek. Ze voerden discussies met elkaar. Ze bekritiseerden elkaar. Tegen de 

jaren '50 begon de invloed van Pragativād te dalen. Prayogvād werd toen de dominante 

stroming. Als beweging kwam Pragativād tot een einde in de jaren '50, hoewel sommige 

auteurs ervan tot in de jaren '80 bleven schrijven.119  

                                                 
118 Machwe, 1978, 65 & 80. 
119 Rosenstein, 2004, 6 en Dwivedi, 1966, 221. 
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2 Prayogvād en Nayī Kavitā 
 
 Het jaar 1943 was een keerpunt in de geschiedenis van de Hindiliteratuur. Saccidānand 

Hīrānand Vātsyāyan, beter bekend als Agyeya120, publiceerde in dat jaar Tār Saptak. Dit is 

een bloemlezing uit het werk van zeven jonge, tot dan toe onbekende dichters en luidde het 

begin in van een nieuwe richting in de Hindiliteratuur: Prayogvād.121 Deze stroming kan 

gezien worden als een reactie op de twee voorgaande stromingen, namelijk Chāyāvād en 

Pragativād. In plaats van zich volledig af te zetten tegen deze richtingen, probeerde 

Prayogvād een synthese te maken van beide, zonder de excessen van beide. Het individu bleef 

belangrijk, maar werd nu op een realistische manier geportretteerd. Prayogvād kan het best 

omschreven worden als een ‘zoektocht naar persoonlijkheid’.122 Deze zoektocht vond zijn 

vervolg in Nayī Kavitā. Eigenlijk verschilt deze stroming niet zoveel van Prayogvād. Nayī 

Kavitā wordt beschouwd als het meer ontwikkeld en volwassen stadium van Prayogvād. De 

naam is anders, maar de idee erachter is dezelfde.123  

 

2. 1 Terminologie 
 

De term Prayogvād is opgebouwd uit de termen 'prayoga' en 'vād'. 'Prayoga' betekent 

"gebruik", maar ook "experiment"124, terwijl 'vād' de term is om een "standpunt", een 

"theorie"125 en dus ook een "stroming" aan te duiden. Letterlijk vertaald bekomt men dan 

"experiment-isme" of in correcter Nederlands experimentalisme. Door het veelvuldig gebruik 

van het woord 'prayoga' in Agyeya’s inleiding tot Tār Saptak, kreeg de beweging de naam 

Prayogvād. De term werd echter pejoratief gebruikt door critici en kon daarom op weinig 

sympathie rekenen bij de experimentalisten zelf. Getuige daarvan is de reactie van Agyeya in 

Dūsrā Saptak uit 1951: “Er bestaat geen '-isme' van experimenten”.126 Door te experimenteren 

verkondigt men geen bepaalde theorie of visie, geen ideologie ('vād'). Er is geen bepaalde 

agenda aan experimenteren verbonden. Experimenten vormen geen doel op zich, ze zijn 

                                                 
120 = Ajñeya. Ik opteer hier voor de schrijfwijze met ‘-gya’ omdat deze het dichtst aansluit bij de effectieve 
uitspraak in het Hindī en vaak in deze vorm gehanteerd wordt in de verschillende bronnen.  
121 Pandey, 1975, 130. 
122 Pandey, 1975, 120 – 124. 
123 Rosenstein, 2004, 8 & Pandey, 1975, 128. 
124 McGregor, 1993, 663b. 
125 McGregor, 1993, 913b. 
126 Pandey, 1975, 130. Deze uitspraak bevestigt Agyeya's geloof in de onafhankelijkheid van de literatuur. Hij 
was ervan overtuigd dat kunst gebonden aan een bepaalde politieke agenda geen kunst was  (Zie Rosenstein, 
2004, 17). 
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slechts het middel om tot nieuwe inzichten te komen, om tot een nieuwe poëtische vorm en 

inhoud te komen. Agyeya stelde dan ook een naamsverandering voor: Prayogvād werd Nayī 

Kavitā of 'New Poetry'.127 Deze naam genoot de voorkeur bij de dichters zelf.128 

 

2. 2 Ontstaan en evolutie 
 

2.2.1 Literaire fora 

 

2.2.1.1 De saptaks 

 

Het experimentalisme ontstond dus in het jaar 1943, met de uitgave van Tār Saptak129. 

In 1951 kwam Dūsrā Saptak uit, in 1959130 volgde de publicatie van Tīsrā Saptak131. Dit zijn 

drie bloemlezingen telkens samengesteld door Agyeya. In elke bloemlezing zijn de gedichten 

van zeven jonge en tot dan toe onbekende dichters verzameld. In het voorwoord van Tār 

Saptak stelde Agyeya de nieuwe 'beweging' voor. Hij verklaarde dat deze dichters eigenlijk 

niets met elkaar gemeen hebben: ze behoren niet tot een bepaalde school of ideologie, ze 

volgen geen bepaalde theorie. Het enige dat hen verbindt is dat ze allen 'op zoek' zijn naar een 

manier, een weg.132 Of in zijn woorden: "Ze behoren tot geen enkele school, noch hebben ze 

hun bestemming bereikt, ze zijn nog altijd reizigers - neen, zelfs geen reizigers, maar zoekers 

naar een pad."133 De dichters beschouwden poëzie als een ruimte om te experimenteren.134 Ze 

hadden in die zin wel een gemeenschappelijke houding (doch niet echt een 

gemeenschappelijk credo): allen geloofden ze in de idee van vooruitgang gebaseerd op 

experimenteren.135 

 

                                                 
127 Rosenstein, 2004, 8. 
128 Gopal, 1996, 240. 
129 Volgens Rosenstein (2004) betekent Tār Saptak "bovenste octaaf". Dit verwijst naar de hoogste van de drie 
octaven die het ideale bereik vormen van de menselijke stem in de Indiase muziek. Deze muzikale analogie 
wordt bemoeilijkt doordat men in het Westen een octaaf beschouwd als een serie van acht noten, terwijl men in 
de Indiase muziek kijkt naar de zeven intervallen tussen die noten. Letterlijk betekent saptak immers "zevental" 
(Zie Rosenstein, 2004, 14-15). 
130 Rosenstein (2004) vermeldt het jaar 1959. Bij Pandey (1975) vinden we 1960 terug. 
131 Agyeya nam in de naamgeving van Dūsrā en Tīsrā Saptak afstand van de muzikale analogie. Hij had deze ook 
kunnen benoemen als madhya saptak of "middelste octaaf" en mandra saptak of "laagste octaaf". In plaats 
daarvan nam hij zijn toevlucht tot de termen dūsrā, "tweede" en tīsrā, "derde" (Zie Rosenstein, 2004, 15). 
132 Pandey, 1975, 130. 
133 Rosenstein, 2004, 8. 
134 Rosenstein, 2004, 8. 
135 Dwivedi, 1966, 256. 
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De verschillende saptaks geven een mooi beeld van de evolutie van Prayogvād en 

Nayī Kavitā. In de inleiding tot Tār Saptak stelde Agyeya de nieuwe 'beweging' voor. Hij 

introduceerde de nieuwe schrijvers en beschreef de nieuwe beweging. In Dūsrā Saptak 

reageerde hij op de naam Prayogvād. Zoals eerder vermeld, noemden critici de nieuwe 

beweging zo door het veelvuldige gebruik van het woord 'prayoga' in Agyeya's inleiding tot 

Tār Saptak. De naam zette de stroming in een negatief daglicht. Daarom stelde Agyeya een 

nieuwe naam voor: Nayī Kavitā. Tīsrā Saptak tenslotte bevat de afwijzing van een andere 

experimentalistische stroming uit de jaren '50136, Nakenvād (zie ook verder).137 

 

2.2.1.2 Tijdschriften 

 

Naast deze drie bloemlezingen verschenen nog tal van andere literaire fora. Vanaf 

1947 verscheen het tijdschrift Pratīka, ook door Agyeya samengesteld en uitgegeven te 

Allahabad. Dit maandelijkse tijdschrift werd hét forum voor de experimentele poëzie: de 

moderne Hindidichters konden daar hun gedichten en gedachten met elkaar uitwisselen. Het 

tijdschrift was maar een kort leven beschoren. Door financiële problemen moest Agyeya het 

opdoeken in 1952. Later probeerde hij het tijdschrift nieuw leven in te blazen, maar zonder 

veel succes.138 Van 1954 tot 1967 was het tijdschrift Nayī Kavitā de nieuwe spreekbuis van 

het experimentalisme. De jaren '50 kenden een vloedgolf van informatieve en kritische 

literatuur. Allerhande tijdschriften verschenen toen.139 Ze vormden het forum voor discussies 

en kritische beschouwingen over de letterkunde. Ze luidden het begin in van de 

literatuurkritiek. In deze tijdschriften was een polemiek aan de gang tussen de voorstanders en 

tegenstanders van de nieuwe beweging. Om zichzelf te kunnen verdedigen (en de andere te 

weerleggen), namen de nieuwe dichters de rol van literatuurcriticus op zich.140 

 

                                                 
136 Bij geen enkele auteur vond ik data terug in verband met Nakenvād. Aangezien de stroming in Dūsrā Saptak 
niet vermeld wordt, maar wel ter sprake komt in Tīsrā Saptak, bestond ze wellicht nog niet in 1951, maar wel in 
1959. 
137 Rosenstein, 2004, 8 & 11. 
138 Bandhopadhyay, 1994, 139. 
139 Het aantal tijdschriften en kranten in het Hindi kende een exponentiële groei vanaf 1947. Vroeger speelden de 
literaire tijdschriften, zoals bijvoorbeeld Sarasvatī, een cruciale rol. Tijdschriften beperkt tot de literatuur, zoals 
bijvoorbeeld Pratīk, Nayī Kavitā en Naye Patte, daalden in populariteit, ten voordele van geïllustreerde 
magazines over film en politiek (Zie Gopal, 1996, 249 en Gaeffke, 1978, 87). 
140 Gaeffke, 1978, 87 en Pandey, 1975, 131 – 132. 
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2.2.2 Nakenvād 

 

In Bihar ontwikkelde zich een ander soort experimentalistische stroming: Nakenvād141. 

Deze stroming concentreerde zich rond drie dichters: Nalin Vilocan Śarmā, Kesari Kumār en 

Nareś Kumār. Ze kende echter geen grote aanhang en was dan ook geen lang leven beschoren. 

Na de dood van Śarmā viel de stroming uiteen.142 Deze school was sterk formalistisch. Het 

was een 'cultus van het Woord'. Experimenteren was in dit geval geen manier om nieuwe 

ideeën uit te drukken, maar vormde het ultieme doel van de poëzie. Men experimenteerde dus 

omwille van het experiment, men experimenteerde om te experimenteren (= ‘-ism of 

experiments’). Aangezien dit in strijd was met de visie van Prayogvād en Nayī Kavitā, 

distantieerde Agyeya zich dan ook van deze richting in de inleiding tot Tīsrā Saptak in 

1959.143  

 

2.2.3. Het einde? 

 

Toen de naam werd veranderd in Nayī Kavitā, hield Prayogvād op te bestaan. Zoveel 

is duidelijk. Maar wanneer Nayī Kavitā tot een einde kwam en of het wel tot een einde kwam, 

doet wel meer vragen rijzen. Het antwoord op die vraag hangt af van de interpretatie van Nayī 

Kavitā. Als we Nayī Kavitā beschouwen als een afgebakende stroming, dit wil zeggen als een 

stroming met een eigen organisatie en manifesto's (= tijdschriften), dan kende ze wellicht haar 

einde in de jaren '60 op het moment dat de publicatie van het tijdschrift Nayī Kavitā werd 

stopgezet. In de jaren '60 bestond Nayī Kavitā naast tal van andere stromingen, zoals Sanātan 

Sūryodayī Kavitā (Eeuwige zonneschijn poëzie), Yuyutsāvādī Kavitā (Strijdlustige poëzie), 

Asvīkçt Kavitā (Onaanvaarde poëzie), Akavitā (Non-poetry), Bhīt Kavitā (Beat Poetry), Tāzī 

Kavitā (Vernieuwende poëzie), Pratibaddh Kavitā (Geëngageerde poëzie) en Sahaj Kavitā 

(Natuurlijke poëzie). Deze lijst is verre van omvattend. Toch wijst de lengte van de lijst er, 

volgens Rosenstein, op hoe absurd het is om al deze ontwikkelingen als aparte stromingen te 

                                                 
141 'Naken' is een acroniem (= letterwoord) van de voornamen van de drie dichters die de beweging hebben 
opgericht: Nalin Vilocan Śarmā, Kesari Kumār en Nareś Kumār (Zie Rosenstein, 2004, 15 en Pandey, 1975, 
127). Dwivedi vermeldt ook een andere naam: Prapattivād. De term prapatti betekent "devotie" (Monier-
Williams, 2002, 682b). Dit verwijst naar bepaalde gedichten van deze auteurs met een spirituele betekenis (Zie 
Dwivedi, 1966, 256).  
142 Pandey, 1975, 127 & 136. 
143 Rosenstein, 2004, 11. 
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beschouwen. De te snelle opeenvolging van stromingen suggereert volgens haar eerder een 

trend waarbij men streed om erkenning, dan een reeks van aparte ontwikkelingen.144 

 

Daarom interpreteert ze Nayī Kavitā liever als een "general modernist tendency which 

insists on depicting 'the present in its presentness'". In die betekenis, bestaat Nayī Kavitā nog 

steeds in de moderne, hedendaagse Hindipoëzie. Het is dan een modernistische trend die de 

nadruk legt op de beschrijving van het heden, waarbij de ervaring van het moment centraal 

staat. Een echt einde heeft Nayī Kavitā in die context niet gekend. Dit blijkt ook uit het feit 

dat heel wat schrijvers verbonden aan een van de saptaks of tijdschriften, bleven schrijven 

volgens de modernistische principes na de zogezegde bloeiperiode van Nayī Kavitā (jaren '40 

tot '60), sommigen zelfs tot op de dag van vandaag!145  

 

2.2.4. Politieke, sociale en economische evoluties 

 

Prayogvād kwam op het toneel in een turbulente periode. In 1943 was de Tweede 

Wereldoorlog (1940-1945) al een poosje aan de gang. Ook India streed mee in deze 

werelwijde strijd om de vrijheid. Aan de zijde van de Britten vocht het tegen Duitsland en 

Japan. Maar in die strijd om bevrijding kwam ook de vraag naar onafhankelijkheid de kop op 

steken. De Britse regering had op haar eentje beslist dat India in oorlog lag. Ze had geen 

overleg gepleegd met de leiders van The Congress Party, die als vertegenwoordigers van het 

Indiase volk golden. Zowel Mahatma Gandhi als Jawaharlal Nehru hadden de 

uitbreidingspolitiek van Nazi-Duitsland, het fascistische Italië en militaristisch Japan 

bekritiseerd. Ze sympathiseerden dus wel met Groot-Brittannië, maar de eenzijdige 

oorlogsverklaring zinde hen niet. Als de Britse regering vocht voor het behoud van de 

democratie in Europa, dan moest ze deze ook in India doorvoeren.  Een vrij en democratisch 

India zou de Britten immers beter kunnen steunen in hun strijd. De Britten voelden er echter 

niet veel voor om India onafhankelijk te laten worden. Door hun onwil kregen ze de Indiërs 

nog meer tegen zich. Na herhaaldelijke onderhandelingspogingen en daaropvolgende 

burgerlijke ongehoorzaamheid, kwam het tot een climax in 1942. In augustus 1942 riep 

Gandhi op tot een massale geweldloze opstand. Om dit tegen te gaan, lieten de Britten alle 

Congressleden arresteren en verklaarden The Congress illegaal. Nu hun leiders in de 

gevangenis zaten, kwam het volk spontaan in opstand. Over het hele land werden 

                                                 
144 Rosenstein, 2004, 11 & 15 en Gaeffke, 1978, 92. 
145 Rosenstein, 2004, 11-12. 
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bijeenkomsten gehouden. De boodschap van geweldloosheid werd echter vlug vergeten en dit 

resulteerde in aanvallen op publieke gebouwen en voorzieningen. Deze actie van burgerlijke 

ongehoorzaamheid werd later bekend als de Quit India Revolte. Hoewel de Britten erin 

slaagden om deze opstand te onderdrukken, werd toch duidelijk dat ze niet meer konden 

rekenen op de steun van de Indiase bevolking. Ze toonde waartoe de gewone Indiër in staat 

was om zijn land naar de vrijheid te voeren: hij was bereid om zijn leven op te offeren voor de 

onafhankelijkheid van zijn land.146 

 

De oorlog bracht heel wat ellende met zich mee. Het was een periode van tekorten, 

inflatie en controles. De essentiële bestaansmiddelen, zoals voedsel, kledij en olie waren 

schaars en de prijzen torenhoog. Het dieptepunt van deze miserie kwam er in het jaar 1943, 

toen een enorme hongersnood Bengalen teisterde.147 Deze gebeurtenis staat bekend als The 

Bengal Famine of de Bengaalse hongersnood. Twee miljoen mensen stierven als gevolg van 

een administratief falen. Door de oorlog werd de graanvoorraad van Bengalen van op het 

platteland naar de steden gevoerd om de Britse soldaten te voorzien van voedsel. De 

plaatselijke bevolking kwam hierdoor in moeilijkheden. In normale omstandigheden rekende 

Bengalen voor een groot deel van haar rijstreserve op de invoer vanuit Birma. Omdat Birma 

op dat moment echter bezet werd door de Japanners, was deze invoer stopgezet en kwam de 

Bengaalse bevolking zonder eten te zitten.148  

 

In Europa eindigde de oorlog op 8 mei 1945, na de overgave van Duitsland. Japan liet 

echter nog op zich wachten. Om het einde van de oorlog te bespoedigen, dropten de 

Amerikanen op 6 augustus een atoombom op Hiroshima. Op 10 augustus volgde een tweede 

atoombom op Nagasaki. Pas op 14 augustus van datzelfde jaar capituleerden de Japanners en 

kwam er een einde aan de Tweede Wereldoorlog.149  

 

Het einde van de oorlog bracht drastische veranderingen teweeg in de relaties tussen 

Groot-Brittannië en India. Na vijf jaar oorlog in eigen land, stond het moreel van de Britten 

op een laag pitje. Ze hadden weinig zin om nog te vechten tegen de Indiase bevolking. Zowel 

mentaal als materieel waren de Britten niet meer in staat om de situatie onder controle te 

houden en een eventuele volksopstand neer te slaan. Stakingen, demonstraties en anti-
                                                 
146 Chopra, 2003, 271-279. 
147 Kulshreshta, 1982, 6. 
148 Metcalf, 2006, 209.  
149 Van Dijk, 1991, 402. 
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imperialistische confrontaties werden schering en inslag. Bovendien was The Labour Party in 

Groot-Brittannië aan de macht gekomen en zij wilden maar al te graag het Indiase probleem 

oplossen. De Britten waren bereid om het gezag over te dragen. In 1945-1946 organiseerden 

ze verkiezingen in India om te beslissen wie de vertegenwoordigers van het volk waren en 

met wie ze dus zouden kunnen onderhandelen. Twee partijen, namelijk The Congress en The 

Muslim League, kwamen als winnaars uit de bus. De onderhandelingen verliepen stroef. The 

Muslim League ijverde voor een apart thuisland voor de moslims, Pakistan. The Congress 

ging hiermee niet akkoord; ze pleitte voor de eenheid van India. Mahatma Gandhi nam hierin 

een sterk standpunt. Hij zag de moslims niet als een aparte natie. Ze deelden eeuwen van 

geschiedenis met de andere bevolkingsgroepen van India. Hoe kon religie daarin verandering 

brengen? Daarbij opperde hij ook dat het onmogelijk was om India te verdelen op basis van 

religie. Uit de moslimmeerderheden in het noordwesten en het oosten kon makkelijk een 

nieuw land Pakistan gecreëerd worden (hetzij dan wel een Oost- en West-Pakistan), maar wat 

moest er dan gebeuren met alle moslims die verspreid leefden over het hele land? Zij konden 

toch niet allemaal migreren naar Pakistan. Bovendien was er tussen de moslims van het 

noordwesten en Bengalen geen andere gemeenschappelijke factor dan religie.150 

  

India werd uiteindelijk onafhankelijk op 15 augustus 1947. Om middernacht droeg 

Lord Mountbatten, de laatste Britse onderkoning, de macht over aan de Indiërs. Van op het 

Rode Fort te Delhi verklaarde Jawaharlal Nehru de onafhankelijkheid. Reeds in de aanloop 

naar de onafhankelijkheid waren er rellen geweest tussen de verschillende religieuze 

groeperingen (hindoes, moslims en sikhs) op het subcontinent om de splitsing af te dwingen. 

Met de verklaring van de onafhankelijkheid escaleerde dit. Uit angst voor het geweld 

ontvluchtten honderdduizenden mensen hun huizen. Dit was vooral het geval aan de grenzen. 

De moslims uit de Oost-Punjab (in India) vluchtten naar Pakistan, terwijl de hindoes en sikhs 

vanuit de West-Punjab (Pakistan) naar India trokken. Eenzelfde beweging gebeurde ook 

tussen Oost- en West-Bengalen. Deze gebeurtenis staat bekend als The Partition. India 

geraakte toen opgesplitst in twee delen: het huidige India en Oost- (Bangladesh) en West-

Pakistan (het huidige Pakistan).151 In 1971 scheurde Oost-Pakistan zich af van Pakistan en 

werd het Bangladesh.152 

 

                                                 
150 Chopra, 2003, 285-289. 
151 Chopra, 2003, 291-294 en Metcalf, 2006, 219-222. 
152 Metcalf, 2006, 249. 
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De splitsing in India en Pakistan liep niet van een leien dak. Getuige daarvan is de 

kwestie Kashmir, die tot op de dag van vandaag voor problemen zorgt tussen India en 

Pakistan. Omdat Kashmir grensde aan zowel India als Pakistan, kon het kiezen bij wie het 

zich zou aansluiten. De meerderheid van de bevolking was moslim en dus vond Pakistan dat 

het aanspraak mocht maken op Kashmir. Met behulp van de Pakistaanse regering, vielen 

rebellen de regio herhaaldelijk aan. Als reactie op deze aanvallen, besloot de heerser van 

Kashmir, een hindoevorst, zich te voegen bij India op 26 oktober 1947. De volgende dag 

werden Indiase troepen naar het gebied gestuurd. Dit was het begin van de eerste oorlog 

tussen Pakistan en India. Uiteindelijk werd, met inmenging van de Verenigde Naties, een 

staakt-het-vuren ingesteld in 1949, waarbij Pakistan een deel van Kashmir in handen kreeg.153  

Kashmir bleef echter een heet hangijzer in de relaties tusssen India en Pakistan. Een tweede 

oorlog tussen de buurlanden volgde in 1965 en een derde in 1999.154 

 

Gandhi had zijn uiterste best gedaan om de eenheid tussen de bevolkingsgroepen te 

herstellen. Sommige hindoe-nationalisten vonden echter dat hij te partijdig was ten voordele 

van de moslims. Een van hen, Nathuram Vinayak Godse, vermoordde hem op 30 januari 

1948.155 

 

Na de Tweede Wereldoorlog was de wereld verdeeld in twee grote blokken: een 

kapitalistisch en een communistisch blok. Het kapitalistische blok bestond uit de westerse 

landen, waarbij de Verenigde Staten van Amerika de grootste speler was. Het communistische 

blok bestond uit de Sovjet-Unie en China. Na de oorlog ontstond er rivaliteit tussen deze 

staten over het bestuur van Europa. Deze onenigheid kreeg de naam de Koude Oorlog.156 

India verkoos om zich bij geen enkele van deze blokken aan te sluiten. Zo kon ze elk geval 

apart beoordelen en aan de hand daarvan haar standpunt bepalen.157   

 

India probeerde op goede voet te staan met haar buurlanden. Een voorbeeld daarvan 

was het vriendschapspact tussen India en China, dat bekend staat als Pañc-śīl (De vijf 

principes), ingesteld in 1954. Het pact omvatte vijf principes die een goede verstandhouding 

tussen de twee landen propageerden. Het vroeg om wederzijds respect voor elkaars grenzen. 

                                                 
153 Chopra, 2003, 298-299. 
154 Metcalf, 2006,  
155 Chopra, 2003, 294. 
156 Van Dijk, 1991, 236. 
157 Chopra, 2003, 303. 
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Dit impliceerde dat men elkaar niet zou aanvallen of zich zou bemoeien met interne 

aangelegenheden. Kortom was het een verdrag dat een vreedzaam samenleven op basis van 

gelijkheid mogelijk moest maken en beide landen een aantal voordelen moest schenken. 

China echter verbrak het pact in 1959 met de bezetting van Indiaas grondgebied (Ladakh). In 

1962 lanceerde China een agressieve aanval op de noordoostelijke grenzen van India 

(Arunachal Pradesh en Ladakh). Ze deed dit zonder dat daarvoor een aanleiding was geweest. 

India had China niet geprovoceerd.158 De relatie tussen beide landen verliep hierna stroef. In 

1965, tijdens het tweede Indo-Pakistaanse conflict, dreigde China zelfs met oorlog. Maar 

zover kwam het niet. India probeerde via diplomatie de relatie met China te normaliseren. Dit 

heeft onder andere effect gehad op de verbetering van handelsrelaties en diplomatieke banden, 

maar een aantal kwesties blijven, tot nu, nog steeds onopgelost. Zo bezet China nog altijd een 

deel van India en lijkt het niet van plan zich terug te trekken.159 

 

Op economisch en sociaal gebied hadden de nieuwe leiders van India af te rekenen 

met een aantal diepgewortelde problemen. Om de economie een duwtje in de rug te geven, 

werden drie vijfjarige plannen uitgewerkt, voor de periode 1951 tot 1966, die een verbetering 

van de landbouw en een uitbreiding van de industrie vooropstelden. De plannen konden vrij 

succesvol worden uitgevoerd en zorgden voor een groei van de landbouw en private en staats-

industriëen. Transport en communicatie werden verder uitgebouwd met de uitbreiding van de 

spoorwegen en de scheepsvaart.160 

 

Al deze veranderingen zorgden voor meer werkgelegenheid en een verbetering van de 

levenskwaliteit. Epidemiëen werden grotendeels uitgeschakeld, waardoor het aantal 

sterfgevallen daalde. Ook het onderwijs (lager, middelbaar, hoger en technisch) kende een 

grotere verspreiding. Helaas had de natie nog altijd af te rekenen met een aantal hardnekkige 

problemen. Ondanks de werkgelegenheid was er nog altijd veel werkloosheid en uitbuiting. 

Heel veel mensen leefden nog altijd onder de armoedegrens en konden niet lezen of 

schrijven.161 

 

                                                 
158 Chopra, 2003, 305. 
159 Chopra, 2003, 337-338. 
160 Chopra, 2003, 301-303. 
161 Chopra, 2003, 295 & 301-303. 
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2.3 Kenmerken 
 

2.3.1 Thematiek 

 

2.3.1.1 De laghu mānav 

 

 In Prayogvād en Nayī Kavitā vormde de laghu mānav of "little man" het centrale 

thema. Prayogvād werd ook wel eens een zoektocht naar persoonlijkheid genoemd. Men werd 

zich bewust van de mens in zijn geheel. Men wilde de mens in al zijn facetten beschrijven. 

Niet enkel de positieve aspecten van de mens kwamen aan bod. Ook de negatieve kanten 

kregen de nodige aandacht. De experimentalisten hadden een nuchter vertrouwen in de 

mens.162 Ze poogden om zijn ambities, idealen, verwachtingen en teleurstellingen te 

beschrijven. De laghu mānav worstelde met zijn leven. Maar ondanks allerlei problemen en 

frustraties, hield hij zijn moraal hoog en probeerde een betekenisvol bestaan te leiden. Hij 

erkende zijn beperkingen en gebreken. Hij streefde ernaar om een eerlijk en deugdzaam leven 

te leiden. Hij geloofde in de mogelijkheid om aardse perfectie te bereiken. Hij droeg 

waardigheid en individuele vrijheid hoog in het vaandel. De laghu mānav was een ontdekker, 

een zoeker. Hij nam niets zomaar aan. Alles werd in vraag gesteld en onderzocht in het licht 

van feiten en ervaringen.163  

  

Alle emoties kwamen aan bod. Er was geen beperking in de keuze van 

onderwerpen.164 Men wilde het leven volledig visualiseren en interpreteren. Elke menselijke 

activiteit kreeg aandacht, ook het triviale. Men was vooral geïnteresseerd in de verschillende 

delen en onderdelen van het leven. Daarom kreeg de beschrijving van het moment de nadruk. 

Het leven van een individu krijgt immers zijn vorm door al deze schijnbaar onbeduidende 

momenten.165 De gedichten vormden bespiegelingen over het leven van elke dag. Er was 

plaats voor mijmeringen over filosofie of het creatieve proces. Men schreef ook over de 

natuur, de liefde, het spirituele. Er was eveneens plaats voor thema's als sociale ongelijkheid, 

onderdrukking, angst, vervreemding. De lijst van onderwerpen was eindeloos.166  

 

                                                 
162 Rosenstein, 2004, 9. 
163 Pandey, 1975, 124 -126. 
164 Dwivedi, 1966, 258. 
165 Pandey, 1975, 128. 
166 Rosenstein, 2004, 9 - 10. 
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2.3.1.2 "The challenge of the modern world" 

 

Na de Eerste Wereldoorlog was de groei van de technologie en wetenschap in India in 

een stroomversnelling terechtgekomen. India onderging een langzaam, maar toch duidelijk 

proces van industrialisatie. De machine nam beetje bij beetje het leven over.167 Men moest 

leren omgaan met deze nieuwe maatschappij, die modern, stedelijk, materialistisch en 

technologisch was.168 Dit verliep niet altijd even vlot. De moderne Hindidichters ondergingen 

dan ook een crisis in hun omgang met de chaos van de moderne wereld. Ze werden zich 

bewust van de decadente trends die verborgen lagen onder het dunne laagje van de 

beschaving. Hun poëzie werd een portret van het moderne leven ontdaan van de traditionele 

waarden. 'Religie' behoorde tot het verleden en 'God' was niet meer dan een hersenschim, een 

onwaarschijnlijk beeld uit de menselijke fantasie. Ook 'de familie' bestond niet langer in een 

individualistische wereld waar het ieder voor zich was. 'De mensheid' was niet meer dan een 

massa zonder gezicht, zonder erfgoed, zonder doel. Leren omgaan met zo'n maatschappij was 

verre van vanzelfsprekend. Het lokte dan ook een uitgebreid scala aan gevoelens, zoals angst, 

wantrouwen, twijfel, besluiteloosheid, verveling, frustratie, weemoed en nostalgie.169 

 

De politieke, sociale en economische evoluties die ik eerder heb beschreven, hadden 

een impact op de moderne Hindidichters. Sommige gebeurtenissen wat meer, andere wat 

minder. Wat hen raakte, kreeg een plaatsje in hun poëzie. Zo was de Indiase 

onafhankelijkheid en de daaropvolgende Partition een geliefd thema bij heel wat dichters. 

Vele van de dichters waren immers actief bij de vrijheidsstrijd betrokken geweest. Ze werden 

geraakt door de massamigratie van India naar Pakistan en omgekeerd en het vele 

bloedvergieten dat daarmee gepaard ging. Toch was er ook een sprankeltje hoop. Men had 

grootse verwachtingen met betrekking tot de vijfjarige plannen. Men hoopte op een 

verbetering van de toestand van het land en haar inwoners. De hoop sloeg al gauw om in 

ontgoocheling toen de vooropgestelde idealen niet werden behaald. En toen China India 

binnenviel in 1962 bleef er alleen maar woede en frustratie over... De moderne Hindidichters 

waren gevoelig voor wat er rondom hen gebeurde. En wat hen aansprak, daar speelden ze op 

in. Daarover schreven ze gedichten!170 

                                                 
167 Kulshreshta, 1982, 5. 
168 Rosenstein, 2004, 9. 
169 Kulshreshta, 1982, 7, 11, 53-54 & 209-210. 
170 Gopal, 1996, 239, 241-242. 
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2.3.2 Vorm 

 
2.3.2.1 Vernieuwingen in de prosodie 

 

 De complexiteit van het moderne leven en de daarmee samenhangende gevoeligheden 

konden niet verwoord worden in de bestaande stijlen. Men had daarom nood aan een nieuwe 

poëtische vorm. De oude, traditionele vormen werden als beperkend ervaren en overboord 

gegooid. Men ging op zoek naar een nieuw idioom, een nieuwe expressievorm. Experimenten 

vormden de basis voor deze vernieuwingen. Het metrum werd als hinderlijk beschouwd. Men 

nam er dan ook afstand van. Het vrije vers kwam in de plaats. Muzikaliteit kreeg een 

belangrijke rol. Ritme (lay) werd het organiserende element. Het ritme zorgde niet alleen voor 

een bepaald klankpatroon, maar gaf ook extra betekenis mee.171  

 

2.3.2.2 Vernieuwingen in het vocabularium 

 

 De vernieuwingen beperkten zich niet tot de prosodie. Ook het vocabularium 

onderging een transformatie. De woordenschat was levendig en hedendaags, met invloeden 

uit tal van bronnen. Auteurs plukten bijvoorbeeld woorden uit het Sanskrit, het Perzo-

Arabisch en het Engels. Ook uitdrukkingen en zegswijzen uit de spreektaal konden op bijval 

rekenen.172 Nieuwe symbolen en beelden werden geïntroduceerd. Men nam afstand van de 

oude metaforen en vergelijkingen.173 

  

Soms had men echter het gevoel dat de alledaagse taal niet geschikt was voor het 

verwoorden van de complexe ervaringen van de moderne wereld. Daarom ging men ook 

spelen met de taal. Soms verwisselde men lettergrepen of gebruikte men andere lettergrepen. 

Soms werden woorden slechts onvolledig opgenomen of werden er letters toegevoegd. Ook 

vond men nieuwe woorden uit. Alles was mogelijk zolang het bijdroeg aan de inhoud van een 

gedicht.174 Niet alleen de woorden droegen bij tot de betekenis. De afwezigheid ervan kon 

haar eveneens ondersteunen. Men had aandacht voor de waarde van de stilte. Dit is vooral 

                                                 
171 Kulshreshta, 1982, 12 en Rosenstein, 2004, 10. 
172 Rosenstein, 2004, 11 en Kulshresta, 1982, 67. 
173 Pandey, 1975, 129. 
174 Kulshreshta, 1982, 14, 68-69 & 129. 
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terug te vinden in de poëzie van Agyeya.175 Naast de woorden (of de afwezigheid ervan) 

waren ook de leestekens van belang. Punten, komma's, puntkomma's, koppeltekens, dubbele 

punten... allemaal gaven ze bijkomende betekenis.176  

 

Maar altijd sprong men economisch om met woorden. Men zocht steeds het juiste 

woord voor de juiste context. De moderne Hindidichters legden de nadruk op de precieze 

verwoording van een idee. Beelden en symbolen moesten duidelijk, scherp en treffend zijn. 

Maar door de onvolmaaktheid van de taal kon de dichter soms niet anders dan zich vaag 

uitdrukken. Deze vaagheid was niet bedoeld; het was geen vorm van dichterlijke genialiteit. 

Het toonde eerder de hulpeloosheid van de dichter. De dichter moest immers de taal volledig 

naar zijn hand kunnen zetten om tot de precieze betekenis te komen. En wanneer dit niet 

lukte, was hij genoodzaakt om zich te behelpen met diffuse beelden en symbolen.177  

  
 
2.3.3 Invloeden 

 
2.3.3.1 Invloeden vanuit de Indische literatuur 

 

De dichters van Prayogvād en Nayī Kavitā reageerden op de poëzie van Chāyāvād en 

Pragativād. Wat dit concreet inhoudt, volgt nu. Ten tijde van Chāyāvād nam het individu een 

prominente plaats in. Schrijvers probeerden in hun gedichten hun eigen gevoelens en 

gedachten te verwoorden. De poëzie was introvert en subjectief.178 Tijdens Pragativād 

distantieerde men zich hiervan. De poëzie werd objectief. Schrijvers moesten sociaal 

geëngageerd zijn. In plaats van met hun eigen gevoelens en gedachten begaan te zijn, moesten 

ze hun aandacht richten op wat buiten hun ingebeeld wereldje lag. Ze moesten zich meer 

bewust zijn van de sociale, economische en politieke problemen en het leven van de gewone 

mens.179  

 

Met de komst van Prayogvād kwam het individu opnieuw op de voorgrond. Het kreeg 

nu zelfs een belangrijkere rol dan voorheen. Maar in plaats van het individu op een 

idealistische manier voor te stellen (zoals ten tijde van Chāyāvād), werd het nu op een 

                                                 
175 Pandey, 1975, 129. 
176 Kulshreshta, 1982, 129. 
177 Kulshreshta, 1982, 13-14. 
178 Dwivedi, 1966, 186. 
179 Pandey, 1975, 105-106. 
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realistische manier geportretteerd. Men probeerde om het overdreven sentimenteel gedoe, het 

pessimisme, het ontvluchten van de realiteit, het leeg idealisme en het mysticisme van 

Chāyāvād te vermijden.180 Het op een realistische manier beschrijven van dingen was echter 

geen exclusiviteit van het experimentalisme. Reeds ten tijde van Pragativād vond men dit 

terug. Maar er was wel een fundamenteel verschil. Ten tijde van Pragativād was men 

voorstander van het sociaal realisme. Dit hield in dat met de realiteit benaderde vanuit een 

socialistisch standpunt, in casu de marxistische ideologie. Het nadeel hiervan was dat de 

literatuur hierdoor vaak herleid werd tot propaganda.181 Het realisme van Prayogvād en Nayī 

Kavitā kunnen we omschrijven als het individualistisch realisme. In plaats van de mens en de 

wereld te beschrijven vanuit één welbepaald gezichtspunt, of dat nu het marxisme, het 

kapitalisme of iets anders was, wilde men de mens zien in zijn relatie tot het universum en de 

relatie met zijn medemensen in zijn beperkte omgeving.182  

 

De auteurs van Prayogvād en Nayī Kavitā waren noch puur subjectief (zoals 

Chāyāvād), noch puur objectief (zoals Pragativād), maar bevonden zich daar ergens 

tussenin.183 De Chāyāvādins beschreven enkel het mooie in de wereld, terwijl de auteurs van 

Pragativād hun aandacht alleen maar richtten op het lelijke in de wereld. De auteurs van 

Prayogvād en Nayī Kavitā zagen overal schoonheid in. Ook het zogenaamde lelijke kreeg 

voor hen een esthetische waarde.184 Ze bekeken het creatief proces ook vanuit een wijder 

perspectief dan hun voorgangers. Het experimenteren beperkte zich niet tot de poëzie, maar 

werd toegepast op alle aspecten van het leven.185 

 

2.3.3.2 Invloeden vanuit de Westerse literatuur 

 

De ontwikkeling van de Hindiliteratuur (vanaf 1900, Dvivedī Yug) loopt parallel met 

de ontwikkeling van de Engelse literatuur (vanaf de 18de eeuw). Deze ontwikkeling vond 

evenwel niet simultaan plaats, maar in opeenvolging. Dit houdt in dat de ontwikkeling van de 

Hindiliteratuur niet op exact hetzelfde moment plaatsvond als die van de Engelse literatuur, 

maar wel eenzelfde volgorde van stromingen en tegenstromingen kent.186 Zo vertoont de 

                                                 
180 Pandey, 1975, 123. 
181 Pandey, 1975, 124. 
182 Pandey, 1975, 124-125. 
183 Rosenstein, 2004, 9. 
184 Handa, 1978, 445 en Gopal, 1996, 241. 
185 Pandey, 1975, 119. 
186 Kulshreshta, 1982, 3. 
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Dvivedī Yug opvallende gelijkenissen met het Engelse Classicisme uit de 18e eeuw, 

correleert Chāyāvād met de Engelse Romantici en stemmen Pragativād en Prayogvād (en dus 

ook Nayī Kavitā) overeen met de moderne Engelse dichters.187 Al sinds het ontstaan van de 

moderne Hindiliteratuur was er dus een beïnvloeding vanwege de Westerse literatuur op te 

merken. Pas vanaf 1947, het jaar van de Indiase onafhankelijkheid, werd dit proces van 

absorptie intenser en vormde het een beslissend element in het bepalen van de weg die de 

Hindiliteratuur moest inslaan.188 

   

Prayogvād en Nayī Kavitā kunnen gezien worden als het Indiase antwoord op het 

modernisme van T.S. Eliot en Ezra Pound. Vele dichters uit deze stroming(en) waren bekend 

met hun werk. Hun invloed speelde zich af op twee vlakken: de poëzie en de literatuurkritiek. 

T.S. Eliot en Ezra Pound waren immers niet alleen dichters, maar ook literatuurcritici. Op het 

vlak van de literatuurkritiek kan ik heel kort zijn. Eliot legde hierin de nadruk op objectiviteit. 

Hij beschouwde niet de schrijver, maar het werk als het onderwerp van de literatuurkritiek. 

Voorheen bestond de literatuurkritiek uit een subjectief prijzen of afkraken van een schrijver. 

Eliot streefde naar een uitschakeling van de persoonlijke voorkeuren van de criticus. De 

nadruk lag niet langer op de gevoelens die een criticus kreeg bij een bepaald gedicht, maar op 

het gedicht zelf.189 

  

Op het vlak van de poëzie is hun invloed van tweeërlei aard, namelijk in de keuze van 

de thema's en de vorm. Net zoals Eliot en Pound ondergingen de Hindidichters een crisis in 

hun confrontatie met de moderne wereld. Angst, argwaan, besluiteloosheid, frustratie, 

gevoelens van verlorenheid en isolement... kenmerkten hun levens en werden geventileerd in 

hun poëzie.190 Onder invloed van Eliot en Pound, kozen de moderne Hindidichters het gebruik 

van een taal die nauw aansloot bij het dagdagelijkse taalgebruik. Muzikaliteit en ritme kregen 

daarbij bijzondere aandacht. Verder maakten ze ook gebruik van een uitgebreid scala aan 

nieuwe, scherp afgelijnde en treffende beelden en symbolen. Het vrije vers genoot de 

voorkeur als versvorm. In het derde hoofdstuk gaan we hier dieper op in.191 

  

                                                 
187 Varma, 1980, x. 
188 Lutze, 1985, 10. 
189 Kulshreshta, 1982, 2 & 41-42.  
190 Kulshreshta, 1982, 11 & 53-54 
191 Kulshreshta, 1982, 68-74. 
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2.4 Vertegenwoordigers 
 

 Alle schrijvers die voorkomen in een van de Saptaks of de tijdschriften192 kunnen als 

vertegenwoordigers van Prayogvād en Nayī Kavitā beschouwd worden. Het is dan ook 

onmogelijk om elke vertegenwoordiger een plaats te geven in dit overzicht. Daarom moet ik 

noodgedwongen een keuze maken. Ik zal mij beperken tot twee auteurs: Agyeya en 

Muktibodh. Zij zijn tijdgenoten en hebben elk een doorslaggevende rol gespeeld in de 

ontwikkeling van de Hindiliteratuur.  

 

Agyeya domineerde de literatuur in de jaren '50 en '60.  Hij was de leidende figuur van 

het experimentalisme. Tevens was hij de oprichter van de beweging. Muktibodh daarentegen 

bleef vrijwel onbekend tijdens zijn leven. Het publiek kreeg pas interesse in hem op het einde 

van zijn leven. Sindsdien staat hij, tot op de dag van vandaag, in het middelpunt van de 

belangstelling in literaire kringen.193 

 

Hieronder volgen de namen van een aantal andere dichters. De dichters die voorkomen 

(naast Muktibodh en Agyeya) in Tār Saptak zijn: Girijākumār Māthur (°1919), Bhāratbhūùaõ  

Agravāl (1919-1974), Nemicandra Jain (1919-2005), Prabhākar Mācve (°1917), Rāmvilās 

Śarmā (°1918).194 In Dūsrā Saptak vinden we Bhavānīprasād Miśra (1913-1985), Śakuüt 

Māthur (°1920), Hari Nārāyaõ Vyās, Śamśer Bahādur Siüh (1911-1993), Nareś Kumār 

Mehtā (°1924), Raghuvīr Sahāy (1929-1990) en Dharmvīr Bhāratī (1926-1997 ) terug.195 

Tīsrā Saptak bevat gedichten van Kīrti Caudharī (°1935), Sarveśvar Dayāl Saksenā (1927-

1983), Vijayadevanārāyaõ Sāhā, Prayāg Nārāyaõ Tripāñhī, Madan Vātsyāyan (°1922), 

Kedārnāth Siüh (°1934) en Kunvar Nārāyaõ (°1927).196 Er zijn ook dichters die niet in de 

Saptaks voorkomen, maar die wel in de stijl van Prayogvād en Nayī Kavitā schreven, zoals 

bijvoorbeeld Bālkçùõa Rāv, Duùyant Kumār (1933-1975), Śrī Kānt Varmā (°1931) en Jagdīś 

Gupta (1924-2001).197 Rosenstein (2004) vermeldt ook een aantal vrouwelijke auteurs198: 

Kāntā (1934-1986), Amçtā Bhāratī (°1939) en Jyotsnā Milan (°1941). 

 
                                                 
192 Zoals Pratīk, Naye Patte en Nayī Kavitā. 
193 Rosenstein, 2004, 29. 
194 Kulshreshta, 1982, 208. 
195 Pandey, 1975, 131. 
196 Pandey, 1975, 132. 
197 Pandey, 1975, 133. 
198 Naast Śakuüt Māthur uit Dūsrā Saptak en Kīrti Caudharī uit Tīsrā Saptak. 
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 2.4.1. Agyeya 

 
Als de leidende figuur van het experimentalisme, mag Agyeya zeker niet ontbreken in 

het lijstje. Als redacteur van (en dichter in) Tār Saptak, geldt hij als de oprichter van de 

nieuwe beweging Prayogvād. Hij domineerde de Hindiliteratuur in de jaren '50 en '60.  

 

2.4.1.1. Biografie 

 

 Agyeya was een zeer veelzijdig persoon. Ondanks de vele informatie die over hem 

verschenen is, blijft het toch moeilijk om hem te vatten. Zijn pseudoniem, 'agyeya' of 

"onbekend", past hem dan ook als gegoten. Gedurende zijn hele leven toonde hij 

verschillende facetten van zichzelf op verschillende wijzen aan verschillende mensen. Hij was 

zowel een dichter als een criticus, zowel een publiek figuur als een eenzaat, zowel een 

voorstander van het westen, maar evengoed een tegenstander ervan als verdediger van het 

Indiër-zijn, een patriot, maar ook een terrorist... Z'n hele leven werd gekenmerkt door deze 

tegenstellingen. Dit maakt het dan ook moeilijk om tot zijn essentie te komen.199  

 

Agyeya werd op 7 maart 1911 geboren onder de naam Saccidānand Hīrānand 

Vātsyāyan in Kasyā (Uttar Pradesh) in de buurt van een archeologische site. Zijn vader, 

Hīrānand Śāstrī, werkte daar op dat ogenblik als archeoloog in dienst van The Archeological 

Survey of India. Door diens beroep was de familie gedwongen om geregeld te verhuizen naar 

verschillende plaatsen in het land. Hierdoor ging Agyeya tijdens zijn jeugd niet naar school. 

Dit was ook het gevolg van zijn vaders voorkeur voor het traditionele Indiase 

onderwijssysteem. Hij onderwees zijn zoon zelf in het Hindi, Sanskrit, Engels en Farsi.200   

 

In 1927 legde hij zijn eindexamen voor het secundair onderwijs af aan Madras 

University. In 1929 slaagde hij als bachelor in de wetenschappen aan Punjab University. Hij 

schreef zich in om een master te behalen in de Engelse literatuur, maar beëindigde deze studie 

nooit. In zijn eerste jaar kwam hij in contact met de revolutionaire Hindustan Socialist 

Republican Party. Agyeya gaf de school op en sloot zich bij hen aan. Deze activisten streden 

voor de onafhankelijkheid. Ze schuwden daarbij het geweld niet. Zo bouwden ze een fabriek 

om bommen te vervaardigen, met Agyeya als wetenschappelijk adviseur. Hun plannen 

                                                 
199 Rosenstein, 2004, 16. 
200 Rosenstein, 2004, 16; Gopal, 1996, 209 en Lutze, 1986, 267. 
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werden echter verijdeld. Door een lek werd Agyeya, samen met nog anderen, gearresteerd op 

15 november 1930. Hij belandde voor vier jaar achter de tralies en kreeg een jaar 

huisarrest201.202 

 

Tijdens zijn opsluiting begon hij te schrijven. Zijn verhalen werden de gevangenis 

uitgesmokkeld naar Jainendra Kumar203 (1905-1988). Hij verzond ze onder het pseudoniem 

'Agyeya' naar Premchand. Hij publiceerde ze in het tijdschrift Haüs (Zwaan).204 Na zijn 

vrijlating werkte hij als redacteur bij verschillende tijdschriften205 en als journalist bij All 

India Radio206. In 1943 gaf hij zijn baan op en ging bij het leger. Hij promoveerde tot kapitein 

en vocht in Birma aan het Kohima front. In 1946 nam hij ontslag uit het leger. In 1947 richtte 

hij het tijdschrift Pratīk (Symbool) op.207  

 

Agyeya's tijdgenoten beschreven hem als een aantrekkelijk man. Hij werd weleens "de 

rājā van de revolutionaire beweging" genoemd.208 Met zijn goede fysiek, zijn bleke teint en 

zachte stem trok hij heel wat vrouwen aan, zelfs op latere leeftijd. In 1940 trouwde hij voor de 

eerste maal met Santosh Malik. Een maand later kwam het al tot een breuk. Pas in 1946 werd 

de scheiding officieel. In 1956 trouwde hij met Kapila Malik, maar ook dit huwelijk eindigde 

met een scheiding. In de jaren '70 leerde hij Ila Dalmia kennen. Zij was zijn gezellin tot aan 

zijn dood.209 

 

Van 1947 tot aan zijn dood woonde hij afwisselend in Allahabad en Delhi. In de jaren 

'50 en '60 toerde hij door India en gaf lezingen over zijn poëzie op literaire conventies. Ook 

reisde hij de wereld rond. Zo bezocht hij, op verzoek van UNESCO, Europa. Hij ging 

                                                 
201 De straf varieert naargelang de bron. Kulshreshta (1982) en Lutze (1986) vermelden vier jaar gevangenisstraf 
en een jaar huisarrest. Gopal (1996) als Bandhopadhyay (1975) hebben het over vijf jaar gevangenisstraf. 
Rosenstein (2004) noemt een celstraf van drie jaar (van 1931 tot 1934). 
202 Lutze, 1986, 267; Bandhopadhyay, 1994, 138-139 en Gopal, 1996, 209. 
203 Jainendra Kumar was een schrijver van romans en kortverhalen in het Hindi. Hij was eveneens bekend als 
filosoof. Net zoals Agyeya streed hij voor de onafhankelijkheid en werd daarvoor meermaals gearresteerd. Hij 
bracht een tijdje in de cel samen met Agyeya door (Zie Gopal, 207-209). 
204 Gopal, 1996, 209. 
205 Waarvan de belangrijkste: Sainik (Soldaat), Viśāl Bhārat (Uitgestrekt India) en Dinmān (Daglengte) (Zie 
Rosenstein, 2004, 16 en Bandhopadhyay, 1994, 139). 
206 Hij werkte bij All India Radio in de periodes 1940-1942 en 1952-1955 (Zie Kulshreshta, 1982, 106). 
207 Bandhopadhyay, 1994, 139 en Kulshreshta, 1982, 106. 
208 Rosenstein, 2004, 17. 
209 Bandhopadhyay, 1994, 140. 
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eveneens naar Japan en het Verre Oosten, de Verenigde Staten van Amerika (Californië), 

Australië en Rusland.210 

 

Hij kreeg voor zijn literaire verwezenlijkingen tal van prijzen. In 1945 ontving hij de 

Nāgarī Pracāriõī Sabhā Award voor zijn roman Śekhar: Ek Jīvanī (Śekhar: een biografie). 

Voor zijn poëzie kreeg hij in 1964 de Sahitya Akademi Award en in 1978 de Jñānpīñh Award. 

Ook in het buitenland kreeg hij erkenning. In 1983 gaf men hem in Joegoslavië de Gouden 

Krans voor zijn gedichten.211 Hij stierf op 4 april 1987 te Delhi.212 

 

2.4.1.2. Werken  

 

Agyeya was de redacteur van Tār Saptak (1943), Dūsrā Saptak (1951), Tīsrā Saptak 

(1959) en het veel later verschenen Cauthā Saptak (1979).213 Zijn eerste gedichten verschenen 

in Tār Saptak. Daarnaast publiceerde hij ook tal van gedichtenbundels. Namelijk:  

Bhagnadūt (Verslagen boodschapper, 1933, Lahore),  

Cintā (Mijmering, 1942, Delhi),  

Ityalam (Genoeg zo, 1946, Delhi),  

Harī ghās par kùan bhar (Een moment op het groene gras, 1949, Delhi),  

Bāvra Aherī (De dolle jager, 1954, Allahabad),  

Indradhanu rauüde hue ye (Deze vertrappelde regenbogen, 1957, Allahabad),  

Arī O Karuõā Prabhāmay (O schitterend medelijden!, 1959, Calcutta),  

ĀÁgan ke pār dvār (Een deur aan de overkant van de binnenplaats, 1961, Calcutta),  

Pūrvā (Vroege gedichten, 1965, New Delhi),  

Sunahle Śaivāl (Gouden Zeewier214, 1966, Delhi),  

Kitnī nāvoü meü kitnī bār (Hoe vaak in hoeveel boten? 1967, Calcutta),  

Kyoüki maiü use jāntā hūÁ (Omdat ik hem ken, 1969),  

Sāgar-mudrā (Het zegel der oceaan, 1970),  

Pahle maiü sannāñā buntā hūÁ (Eerst weef ik de stilte, 1973),   

Mahāvçkù ke nīce (Onder de grote boom, 1977),  

Nadī kī bāÁk par chāyā (De schaduw aan de oever van de rivier, 1982)  

                                                 
210 Bandhopadhyay, 1994, 139 en Kulshreshta, 1982, 106. 
211 Lutze, 1986, 268. 
212 Agyeya, 2003, achterflap. 
213 Bandhopadhyay, 1994, 142 & Kulshreshta, 1982, 217. 
214 Vallisneria Octandra (Zie McGregor, 2003, 955b). 
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 Aisā koī ghar āpne dekhā hai (Hebt u zo'n huis gezien? 1986) 

en het Engelstalige Prison days and other poems (1946).215 Al deze bundels zijn verzameld in 

het werk Sadānīrā: saüpūrõa kavitāem (2 volumes) (Agyeya: Sadānīrā216. Het complete 

dichtwerk). Alle gedichten die ik heb vertaald zijn afkomstig uit dit verzameld werk.  

 

Agyeya beperkte zich niet alleen tot het schrijven van poëzie. Hij schreef drie 

experimentele romans: Śekhar: Ek Jīvanī (Śekhar: een biografie)(deel 1: 1941, deel 2: 1944), 

Nadī ke dvīp (Eiland in de stroom, 1952) en Apne Apne Ajnabī  (Ieder zijn vreemdeling, 

1961).217 Ook publiceerde hij tientallen kortverhalen, een drama en verschillende volumes 

met kritische en persoonlijke essays, dagboeken en twee reisboeken.218 

 

Agyeya was zeer geïnteresseerd in alles wat met taal te maken had. Zo onderzocht hij 

bijvoorbeeld hoe de taal zich verhield tot de realiteit, hoe het de publieke sfeer met de 

persoonlijke verbond, hoe het iemands identiteit weerspiegelde en zelfs veranderde, en vooral 

hoe het betekenis verschafte. Daarbij had hij ook een bijzondere aandacht voor de stilte. Hij 

doelde daarmee op de stilte die voorafgaat aan en volgt op een uitspraak en de stilte tussen 

woorden.219 Agyeya beschouwde de stilte als een expressiemiddel. Hij zag de poëzie als "een 

opeenvolging van betekenisvolle stiltes aaneengeregen met woorden".220 De stilte vormde de 

essentie van zijn poëzie: "De poëzie is niet in de taal, en ook niet in de woorden: ze is in de 

stilte tussen de woorden."221 Voor Agyeya kreeg de poëzie pas haar betekenis in haar stiltes. 

Niet de taal, noch de woorden zorgden voor betekenis, maar wel de spaties of de pauzes 

tussen de woorden. Woorden konden voor hem onmogelijk alles uitdrukken wat hij wilde 

zeggen. In een van zijn gedichten verwijst hij daar ook naar:  

In woorden zal ik mijn gelijke niet vinden; 

ik ben het metrum van de stilte. (Metrum, zie bloemlezing) 

Enkel de stilte kan datgene verwoorden, waarvoor er geen woorden zijn. Ze geeft uitdrukking 

aan de meer diepgaande ervaringen als alle andere middelen daarin falen.222  

                                                 
215 Nathan, 1971, 106; Miśra, 2004, 134 en Agyeya, 2003, vol. 2, 471. 
216 Dit is de naam van een rivier in het noordoosten van Bengalen. Monier-Williams benoemt haar ook als de 
Karatoyā. Volgens een legende zou ze zijn ontstaan uit het water dat in de hand van Śiva werd gegoten tijdens 
zijn huwelijk met Parvatī en dat hij op de grond liet terechtkomen (Zie Monier-Williams, 2002, 1139c & 253b) . 
217 Bandhopadhyay, 1994, 141. 
218 Nathan, 1971, 106; Rosenstein, 2004, 17 en Miśra, 2004, 134ev. 
219 Nathan, 1971, xv. 
220 Pandey, 1975, 133. 
221 Rosenstein, 2004, 17. 
222 Pandey, 1975, 133.  
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Naast bespiegelingen over de taal en de stilte, verwerkte Agyeya allerhande 

onderwerpen in zijn poëzie. Het is onmogelijk om deze allemaal op te sommen. Soms 

mijmerde hij over de natuur, het goddelijke en de mens. Een andere keer kwamen oorlog, 

dood en vrijheid aan bod. Zijn favoriete thema's waren de liefde, de herinnering, 

overpeinzingen over het creatieve proces, geschiedenis, droom en realiteit. Hij had oog voor 

sociale en ethische kwesties. Hij was zich bewust van wat er rond hem gebeurde en speelde 

daar op in. Zowel grootse wereldgebeurtenissen, zoals bijvoorbeeld de atoombom op 

Hiroshima223, als de kleinste voorvallen uit het dagelijkse leven kregen zijn aandacht.224  

 

Agyeya zag de dichter als een eiland in een stroom. Als eiland werd de dichter 

voortdurend gevormd en hervormd door die voorbijgaande stroom. In zo'n toestand kreeg elk 

moment belang. Immers, de vorm, de grootte, het uitzicht en de kenmerken van dat eiland 

veranderden voortdurend, van moment tot moment.225 Zijn gedichten zijn dan vaak ook 

momentopnames, impressies. Net zoals een impressionistische schilder op een canvas reeg 

Agyeya al deze stemmingen en momenten aaneen in zijn gedichten. Hij hanteerde dus een 

impressionistische stijl. 226 

 

Agyeya's vroegste gedichten (Bhagnadūt, Cintā en Ityalam) leunden sterk aan bij de 

romantische traditie. Thematisch stonden de liefde en de natuur centraal; er was ook plaats 

voor mystiek. De beelden en taal die hij erin gebruikte, droegen de stempel van zijn 

bewondering voor de romantici Prasād en Nirālā.227 Zijn later werk, beginnend bij de 

gedichten in Tār Saptak en Harī ghās par kùan bhar, vormde een breuk met het romantische 

gedachtengoed. Geïnspireerd door de modernisten T.S. Eliot en Ezra Pound, waagde hij zich 

aan allerlei experimenten. Thematisch bleven sommige gedichten aansluiten bij de 

Romantiek. De natuur, liefde en mystiek bleven voor hem geliefkoosde onderwerpen. Maar 

vormelijk voerde hij allerlei vernieuwingen door. Zijn vroegere poëzie was gebonden aan een 

strak rijmschema; in zijn later werk introduceerde hij het vrije vers. Ook buitenlandse 

                                                 
223 Een vertaling van het gedicht Hirośimā is terug te vinden bij Lutze (1986) (in het Duits) en Gaeffke (1978) (in 
het Engels). 
224 Rosenstein, 2004, 17-18. 
225 Pandey, 1975, 134. 
226 Pandey, 1975, 134. 
227 Bandhopadhyay, 1994, 141-142. 
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invloeden kregen een plaatsje. Zo maakte hij bijvoorbeeld gebruik van de Japanse haiku228 in 

Arī O Karuõā Prabhāmay.  

 

2.4.2. Gajānan Mādhav Muktibodh 

 
2.4.2.1. Biografie 

 

Op 13 november 1917 werd Gajānan Mādhav Muktibodh geboren in Śyopur (Madhya 

Pradesh). Zijn vader was een politie-inspecteur; zijn moeder kwam uit een familie 

landbouwers. Zijn vader werd geregeld overgeplaatst en dan verhuisde de hele familie met 

hem mee. In Indore volgde Muktibodh het basis- en middelbaar onderwijs. Daar stond hij 

onder de hoede van zijn tante Attabai.  In 1938 behaalde hij zijn diploma als bachelor. Zijn 

studies werden toen onderbroken. Pas in 1953 zou hij afstuderen als master in Hindi.229  

 

Na zijn studies begon zijn zoektocht naar een gepaste baan. Dit leidde hem naar 

verschillende jobs, gaande van leraar230 tot redacteur van verschillende tijdschriften231 en 

journalist bij All India Radio. Hij verliet ze echter één na één. Geen enkele van deze jobs gaf 

hem de voldoening die hij zocht. Hij wilde een baan die hem in zijn levensonderhoud kon 

voorzien, maar hem tevens ook voldoende tijd verschafte om gedichten en verhalen te 

schrijven. Pas na een jarenlange zwerftocht van de ene plaats naar de andere232 vond hij in 

1958 de baan die hij zocht in RājanāÁdgāÁv. Hij werd er lector aan de plaatselijke 

hogeschool.233 

 

Zijn tijdgenoten omschreven hem als een emotioneel, goedhartig, onschuldig en 

vrijgevig man, die recht op zijn doel af ging. Af en toe kon hij ook koppig zijn. Hij was een 

belezen man, nieuwsgierig en zat vol ideëen. Hij was zowel een rebel als een traditionalist. Zo 

                                                 
228 Eigenlijk vertaalde hij oorspronkelijk Japanse haiku's vanuit het Engels in het Hindi (Zie Bandhopadhyay, 
1994, 144). Het gedicht verjaardag in mijn bloemlezing is hier een voorbeeld van. 
229 Bandhopadhyay, 1994, 150; Rosenstein, 2004, 28-29 en Vājpeyī, 2005, voorblad. 
230 Hij was leraar Ujjain, Śujālpur en Jabalpur (Zie Rosenstein, 2004, 28).  
231 Hij was actief als journalist bij het weekblad Nayā Khūn (Nieuw bloed) in Nāgpur en werkte er zich op tot 
hoofdredacteur. In Benares draaide hij mee in de redactie van het tijdschrift Haüs (Zie Bandhopadhyay, 1994, 
150). 
232 Vājpeyī (2005) vermeldt Śujālpur, Ujjain, Calcutta, Indore, Bombay, Bangalore, Benares en Jabalpur. 
Rosenstein (2004) voegt daar nog Allahabad aan toe. 
233 Bandhopadhyay, 1994, 150. 
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trouwde hij, ondanks hevig verzet vanwege zijn familie, uit liefde met Shantabai, een 

dienstmeid uit het huishouden van zijn tante.234  

 

Zijn leven was een onophoudelijke strijd om te overleven. Hij was niet alleen financieel 

verantwoordelijk voor zichzelf, zijn vrouw en kinderen, maar moest ook zorgen voor zijn 

broers en ouders. Door het vele wisselen van jobs en periodes van werkloosheid, leefde hij in 

onzekerheid. Daarbij had hij ook nog af te rekenen met schulden. In 1964 werd hij ernstig 

ziek. Hij kreeg meningitis. Hij werd opgenomen in het ziekenhuis. Na een hartaanval 

belandde hij in een coma. Uiteindelijk werd de ziekte hem fataal. Hij stierf op 11 september 

1964 in Delhi.235 

 

2.4.2.2. Werken 

 

 Tijdens zijn leven werden slechts een beperkt aantal gedichten gepubliceerd. Zestien 

daarvan bevinden zich in Tār Saptak, een dertigtal andere verschenen in verschillende 

tijdschriften236. Terwijl hij in het ziekenhuis zijn doodstrijd leverde, troffen enkele van zijn 

vrienden voorbereidingen voor de publicatie van CāÁd kā muÁh ñeçhā hai (Het gelaat van de 

maan is krom). Muktibodh stierf echter voor de bundel het daglicht zag (in 1964).237 Een 

andere collectie gedichten Bhūrī bhūrī khāk dhūl (Grijs stof en as) verscheen eveneens 

postuum, in 1980. Naast gedichten schreef Muktibodh ook kortverhalen, literaire kritieken, 

dagboeken en een roman. Deze zijn allen verzameld in Muktibodh racnāvalī (Het verzameld 

werk van Muktibodh).238  

 

CāÁd kā muÁh ñeçhā hai 

 

 Deze bundel werd door Gaeffke als "de hoogste verwezenlijking in de moderne Hindi 

poëzie" bestempeld.239 Een verdere beschouwing dringt zich dan ook op. Alle gedichten in 

mijn bloemlezing zijn afkomstig uit deze bundel. Ik heb er naar gestreefd om vooral 

onvertaald werk te vertalen. Daarom zijn de bekendere gedichten uit deze bundel, zoals 

                                                 
234 Rosenstein, 2004, 29 en Bandhopadhyay, 1994, 150. 
235 Rosenstein, 2004, 28-29 en Bandhopadhyay, 1994, 151. 
236 Rosenstein (2004) vermeldt de volgende tijdschriften: Vānī, Karmvīr Ārtī, Vīnā, Vicār, Hams, Lok Yuddha, 
Dharmayug, Lahar, Sārthī, Kavi, etc. 
237 Rosenstein, 2004, 28. 
238 Rosenstein, 2004, 29. 
239 Gaeffke, 1978, 88. 
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bijvoorbeeld CāÁd kā muÁh ñeçhā hai en Andhere meü (In het donker), niet opgenomen in 

mijn vertaling.240 

  

De titel van deze bundel, namelijk Het gelaat van de maan is krom, suggereert een 

duidelijke breuk met het romantische gedachtengoed. Muktibodh was de eerste auteur in de 

Hindiliteratuur die de maan als krom beschreef.241 Hij ontdeed de maan en het maanlicht van 

al de romantische associaties die een Indiase dichter er normaal aan zou verbinden. Zo 

bijvoorbeeld vergeleek de Chāyāvādin Pant de maan en het maanlicht met een mooie jonge 

vrouw, die vanachter de wolkensluier tevoorschijn piept, of wiens gelaat weerspiegeld is in de 

golven.242 De maan stond dus symbool voor schoonheid243. Muktibodh daarentegen zag de 

maan als iets lelijks.244 Voor hem was de maan, met zijn scheve gezicht, een spion, die het 

leven van de gewone mensen in de gaten hield.245 Muktibodh zag lelijkheid in wat traditioneel 

als mooi werd bestempeld, maar het omgekeerde was eveneens waar. Soms verhief hij het 

lelijke tot iets moois246. Zijn palet was donker en somber.247 De omgeving van Ishagarh 

(Madhya Pradesh), de geboortestreek van zijn moeder, maakte een diepe indruk op hem. Het 

ruwe terrein met zijn donkere grotten, diepe bronnen en wouden vormde dan ook een 

terugkerend beeld in zijn poëzie.248  

                                                 
240 (Gedeeltelijke) vertalingen van deze gedichten (in het Engels) zijn ondermeer terug te vinden bij Rosenstein 
(2004) en Dwivedi (1966). Bij Gaeffke (1978) vinden we een vertaling terug van het gedicht Maiü tum logoü se 
dūr hūÁ (Ik sta zo ver af van jullie). 
241 Rosenstein, 2004, 29. 
242 Varma, 1980, 12 en 23-24. 
243 Dit is eveneens af te leiden uit een aantal uitdrukkingen in het Hindi. Zo bijvoorbeeld gebruikt men de 
uitdrukking  ca~d ka quk–fa "een stukje van de maan" als aanduiding voor een aantrekkelijk persoon of wordt een 
mooi gezicht aangeduid met ca~d-sa muo–fa "een gelaat zoals de maan" (Zie McGregor, 2003, 309ab). 
244 Rosenstein, 2004, 29. 
245 Bandhopadhyay, 1994, 153. 
246 Muktibodh nam het op voor de laagste klassen. In zijn gedichten krijgen zij dan ook een quasi goddelijk aura. 
Een voorbeeld hiervan is de beschrijving van de smid in het gedicht Mujhe yād āte haiü (Ik herinner me):  
"De plotse slag van de machtige hamer 
toont de onuitputtelijke kracht van de smid 
- zijn spieren, gericht op het bewerken van ijzer. 
Helrode 
felrode sterren spatten op van het aambeeld 
en vallen in regens in het rond 
in het licht van een uiterst prachtig lichaam. 
Voor mij verschijnt  
een angstaanjagende zwarte man 
Hij staat op en glimlacht, 
rustig, maar krachtig! 
Hij lijkt mij... 
de tijd gepersonifieerd, 
de macht van de revolutie, de eeuw van het volk!" 
247 Rosenstein, 2004, 29. 
248 Bandhopadhyay, 1994, 150- 151. 
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Muktibodh nam zijn toevlucht tot tal van technieken die tot dan toe onbekend waren in 

de Hindipoëzie.249 Zo liet hij zich inspireren door de psychologie - hij was bekend met het 

werk van Jung en Adler - in zijn vrije associatie van ideeën.250 Ook verwerkte hij dromen in 

zijn gedichten.251 Zijn gedichten vormden een netwerk van dromen en vrije associaties, 

doorweven met fantasie. Voor Muktibodh kon een gedicht niet bestaan zonder fantasie. Hij 

zei hierover: "Tijdens een creatief proces verandert de realiteit zichzelf vanzelf in fantasie."252 

Hij verkoos het vrije, rijmloze vers. Af en toe rijmde hij wel, maar zijn gedichten waren 

vooral prozaïsch van aard.253 

 

Een ander typisch kenmerk van zijn gedichten is hun lengte. Hij kon gewoonweg geen 

korte gedichten schrijven, merkte hij zelf op. Hij besteedde veel tijd aan zijn gedichten. 

Bijzonder nauwgezet en geduldig schaafde hij aan elk gedicht tot hij tevreden was over het 

resultaat.254 Zo kon het zijn dat hij een bepaald gedicht tot twintig maal (of zelfs meer) 

herwerkte vooraleer het voldeed aan zijn normen.255 Hij hechtte veel belang aan de inhoud 

van een gedicht. De ontwikkeling van een gedachtengang kwam op de eerste plaats. Als dit 

goed uitgewerkt was, dan vloeide de vorm daar automatisch uit voort.256 Hij verkoos dan ook 

het vrije, rijmloze vers. Af en toe rijmde hij wel, maar zijn gedichten waren vooral prozaïsch 

van aard. Om structuur in zijn gedichten te verkrijgen, doorweefde hij ze met verhalen en 

mythes.257 Een weerkerende mythe is die van Brahma Rākùasa. Een Brahma-rākùasa is een 

soort demon. Het is de geest van een Brahmaan die een zware zonde heeft begaan tijdens zijn 

leven en die na zijn dood rondspookt en bezit kan nemen van de vrouw of bezittingen van 

iemand anders.258 

 

Muktibodh verklaarde zichzelf een marxist. Hij geloofde sterk in de marxistische 

ideologie. Hij was een van de grondleggers van de Progressive Writers' Association of Central 

India. In 1944 organiseerde hij een anti-fascistische bijeenkomst. Hij was zeer begaan met het 

lot van de armen.259 Zijn CāÁd kā muÁh ñeçhā hai kan gezien worden als een tirade tegen de 

                                                 
249 Bandhopadhyay, 1994, 151. 
250 Dwivedi, 1966, 259 & Rosenstein, 2004, 29. 
251 Bandhopadhyay, 1994, 151. 
252 Pandey,  
253 Rosenstein, 2004, 30.  
254 Bandhopadhyay, 1994, 154. 
255 Rosenstein, 2004, 29. 
256 Bandhopadhyay, 1994, 151. 
257 Rosenstein, 2004, 30.  
258 Monier-Williams, 2002, 739c en Renou, 1932, 519b. 
259 Rosenstein, 2004, 29. 
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kapitalistische maatschappij.260 Dit blijkt onder andere uit een aantal beelden vol terreur en 

chaos. Hiermee symboliseerde hij de wrede, lege en vervreemdende kapitalistische 

maatschappij. Toch is er ook hoop terug te vinden in zijn poëzie. Helemaal in de lijn van het 

marxisme geloofde hij in "een gouden toekomst voor de armen". Zijn voorkeur voor het 

dialectisch materialisme kleurde zijn poëzie, maar om hem meteen te klasseren onder de 

noemer marxisme (of Pragativād), zou zijn werk onrecht aandoen. Muktibodhs oeuvre reikte 

verder dan dat. Of zoals Shamsher Bahadur Singh opmerkte: "Muktibodh oversteeg de 

romantische beperkingen van Chāyāvād, verdedigde de marxistische filosofie, bewapende 

zich met de wapens van het experimentalisme en overtrof Nirālā's humanisme, als een vrij 

dichter, los van alle partijen of ideologiëen."261   

 

Bespreking van de gelezen gedichten 

 

Hieronder zal ik wat uitleg geven bij de gedichten van Muktibodh262. Het gaat om 

mijn interpretatie en ik pretendeer dan ook niet dat ik de waarheid in pacht heb. Iedere lezer 

interpreteert een gedicht immers op zijn of haar manier. En elk van die interpretaties heeft een 

eigen waarde. Het is goed mogelijk dat geen enkele opvatting van een lezer overeenkomt met 

de oorspronkelijke bedoeling van de schrijver, maar deze hoeven daarom niet fout te zijn. 

Elke verklaring van een gedicht kan haar een meerwaarde bezorgen.263  

 

muHe ˆkdm-ˆkdm pr (Mujhe qadam-qadam par - Bij elke stap) 

 

 Dit gedicht beschrijft het creatieve proces. Muktibodh vermeldt de middelen die een 

schrijver ter beschikking heeft. Zo somt hij verschillende literaire genres op, zoals 

bijvoorbeeld de roman, de biografie en het gedicht. Ook vernoemt hij een aantal vormen van 

beeldspraak zoals beelden, symbolen en metaforen. Zijn grootste aandacht gaat echter uit naar 

mogelijke thema's. Het hele gedicht draait rond het feit dat een hedendaags schrijver niet 

zozeer moeite heeft om onderwerpen te vinden, maar eerder last heeft met de overvloed eraan. 

Opnieuw en opnieuw komen er nieuwe thema's aan de oppervlakte en dat kwelt hem. 

 

                                                 
260 Kulshreshta, 1982, 57. 
261 Rosenstein, 2004, 29-30. 
262 Bij Agyeya heb ik dit niet gedaan omdat zijn gedichten iets vlotter lezen en duidelijker hun betekenis 
weergeven. 
263 Venderickx, 1986, 90. 
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muHe yad Aate hE— (Mujhe yād āte haiü - Ik herinner me) 

 

Het hele gedicht is een aaneenschakeling van dromen en herinneringen. Het zijn 

vooral kritische aantekeningen over de maatschappij waarin hij leefde. Hij beschrijft de stad 

als een kleurrijk geheel, met flitsende reclamepanelen en een vrolijke atmosfeer. Haar 

inwoners zijn beschaafde mensen, met moderne kledij en geparfumeerd. Maar achter deze 

façade schuilt een grimmiger realiteit. De zogenaamde beschaafde inwoners zijn niets meer 

dan chronisch zieke skeletten. Ze leven in een beschaving van uitbuiting, waarin vele zielen 

gevangen zitten, gekweld door armoede en ellende. Een voorbeeld hiervan vinden we in zijn 

beschrijving van een zwangere vrouw, die ondanks haar toestand, hard labeur moet verrichten 

om te overleven en haar zonen een toekomst te schenken. Maar toch is er ook hoop. In de 

figuur van de smid ligt een "gouden toekomst voor de armen". Hij staat, samen met de rode 

gensters die van zijn aambeeld afketsen, symbool voor de revolutie van het volk. 

  

muHe malUm nhI— (Mujhe mālūm nahīü - Ik weet het niet) 

 

 Dit gedicht toont de meer filosofische kant van Muktibodh. We vinden er 

verwijzingen naar de sterrenkunde, de wiskunde en de filosofie in terug. Hij verwerkt er een 

aantal elementen uit de Sāükhya-filosofie in. De Sāükhya-filosofie stelt dat het universum 

bestaat uit twee entiteiten: Prakçti (de Natuur) en Puruùa (de Ziel). Prakçti is de bron van de 

materiële wereld, terwijl Puruùa het centrum van het bewustzijn is. Uit de unie van deze twee 

entiteiten, ontstaat de schepping of evolutie. De unie van beide is nodig. Puruùa heeft immers 

de kracht om waar te nemen, maar niet de kracht om te handelen, terwijl Prakçti de kracht 

heeft om te handelen, maar niet om waar te nemen. Door hun vereniging kunnen ze die twee 

krachten verenigen en ten volle benutten. Uit hun unie ontstaat respectievelijk het bewustzijn 

(mahat), het zelfbewustzijn (ahaükāra), de zintuigen (indriya), de vijf subtiele elementen 

(tanmātra) en de vijf grove elementen264 (mahābhūta) die de bouwelementen vormen van het 

universum. De mens is eveneens een samenstelling van Prakçti en Puruùa, van een ziel.265 

Muktibodh verwijst onder andere naar deze dualisteit in: 
Wat kan als er volledig worden beschouwd 
als er zelfs in de eenheid van de ziel dualiteit is? 

 

                                                 
264 Aarde, water, vuur, lucht en ether (Majumdar, 1981, 104). 
265 Majumdar, 1981, 75-77, 98-104 en McGregor, 2003, 652b & 638a. 
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mere laeg (Mere log - Mijn volk)  

 

In dit gedicht staan verwijzingen naar het Britse kolonialisme en imperialisme. De 

mensen die erin figureren zijn niets meer dan skeletten of gedaantes van staal. Ze worden 

voorgesteld als een kudde slome koeien, die door de honger worden gekweld. Ze worden 

alleen maar op de wereld gezet om te worden uitgebuit en in armoede moeten leven. Op het 

einde vinden we een expliciete oproep om te reageren tegen deze scheve situatie:  

Waar zijn jullie stemmen? 

Oo! 

 

zUNy (śūnya - De leegte) 

 

 Centraal in dit gedicht staan de termen 'leeg' en 'leegte' (zUNy). Wat Muktibodh precies 

bedoelt met deze termen, wordt niet echt verduidelijkt. Mogelijk verwijst hij naar de natuur 

van de mens. Hij legt de nadruk op het negatieve aspect van deze woorden. Hij beschouwt de 

leegte als iets agressief: zo heeft ze bijvoorbeeld tanden die vlees verscheuren. Zoals een 

besmettelijke ziekte verspreidt ze zich in de geesten van verschillende mensen. Ze is erg 

duurzaam en vruchtbaar. Ze lokt geweld uit en brengt de dood voort.  
  

2.5 Belang 

 
 Ik beschouw Prayogvād en Nayī Kavitā als het modernisme binnen de Hindiliteratuur. 

Immers, in overeenstemming met Ezra Pounds uitroep "Make it new!" - dé basis van de 

modernistische literatuur - probeerden de dichters uit deze stroming de Hindiliteratuur een 

nieuwe koers te laten varen. Voor hen voldeden de oude inzichten niet meer. Door middel van 

experimenten, door middel van een proces van "trial and error" poogden ze tot nieuwe 

inzichten te komen. Het belang van het experimentalisme schuilt dan ook hierin. Het vormt 

een van de belangrijkste methodes van vooruitgang. Als de oude inzichten niet meer voldoen, 

moet men een manier vinden om tot nieuwe inzichten te komen, en dit lukt het best via 

experimenteren. Prayogvād en Nayī Kavitā hebben dan ook een diepe invloed gehad op de 

moderne Hindiliteratuur. De auteurs ervan hebben gezorgd voor een nieuwe, frisse kijk op de 

literatuur. Volgens Pandey is het dan ook niet langer een beweging, of een modeverschijnsel, 

maar de sensibiliteit van de moderne tijd.266 

                                                 
266 Pandey, 1975, 127 & 133.  
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3 Het modernisme 

 
3.1 Wat is het modernisme? 
 

Het modernisme is een complex begrip en kan in verschillende contexten gebruikt 

worden. Het kan wijzen op verschillende stijlen - zowel in de kunst als de literatuur - in een 

verschillend tijdsbestek. Ik zal mij hier beperken tot één betekenis. Ik zal mij toespitsen op het 

literaire modernisme uit de periode 1910 tot 1940, met nadruk op het werk van Thomas 

Stearns Eliot (1888-1965) en Ezra Pound (1885-1972).267 Ik beperk mij tot deze auteurs 

omdat zij de meest significante invloed hebben uitgeoefend op de auteurs van het 

Hindimodernisme. 

 

3.1.1 Terminologie 

 

In de term modernisme staat het woord 'modern' centraal. Dit is afgeleid van het 

Latijnse modo dat 'nu' betekent. Het vat perfect de visie van de modernistische auteurs samen. 

Ze poogden immers om het nu, het heden, of anders gezegd 'dit moment' te vatten. Ze vierden 

het moment. Niet het resultaat van een ervaring was het doel, maar wel de belevenis ervan, de 

ervaring zelf. Centraal stond Ezra Pounds uitroep: "Make it new!" Volgens T.S. Eliot vormde 

dit de kern van het modernisme. Hij zei hierover: "The perpetual task of poetry is to make all 

things new. Not necessarely make new things."268 De modernistische auteurs gaven een 

nieuwe kijk op de literatuur. Ze werden immers geconfronteerd met een soort onmacht om de 

dingen te beschrijven zoals ze het wilden. Ze worstelden met de technieken die hen waren 

overgeleverd. Die voldeden niet langer. Het was daarom hun taak om tot nieuwe inzichten te 

komen, aangepast aan de moderniteit. Experimenten vormden de basis tot deze 

vernieuwing.269   

 

                                                 
267 Van Gorp, 1998, 284-285. 
268 "De onophoudelijke taak van poëzie is alles vanuit een nieuw perspectief te bekijken. Het staat niet 
noodzakelijk gelijk aan het creëren van nieuwe dingen." 
269 Bradshaw, 2006, 1-2.  
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3.1.2 Kenmerken 

 

Ik beperk mij tot het modernisme van T.S. Eliot en Ezra Pound. De kenmerken die 

hieronder zullen besproken worden, zijn dan ook op hun werk van toepassing.  

 

3.1.2.1 Thematiek 

 

 De moderne wereld vormde het vertrekpunt voor de thematiek. T.S. Eliot en Ezra 

Pound waren getuige van de opkomst van allerhande nieuwe technologiëen zoals de 

fotografie, fonografie, cinematografie, telefonie, elektriciteit, de uitbreiding van de 

spoorwegen, de auto, enzovoort. Men noemde deze periode daarom ook wel eens "The 

Machine Age". Deze technologieën moesten voor vooruitgang zorgen. Ze waren ontworpen 

om het leven van de mens vereenvoudigen. De modernistische dichters voelden dit echter zo 

niet aan. Hun discours was er een van oppositie en dit was vooral het geval wanneer de 

machine - zowel het technologische, mechanische als het automatische - aan de orde was.270 

Niet alleen hun mening over de machine had een negatieve ondertoon. Hun hele visie op de 

moderne maatschappij was pessimistisch. Zo stelde Eliot dat de moderne maatschappij, met 

als motief het winstbejag, de materiële en morele ellende van heel veel mensen op haar 

geweten had. Immers, ze was enkel geschikt om geld te verdienen. Maar zelfs daar faalde ze 

in. In plaats van te zorgen voor sociale rechtvaardigheid, beloonde ze degenen die, via woeker 

en speculatie, de mensen bedrogen.271 De maatschappij was decadent geworden. De 

gevestigde orde en waarden waren uiteengevallen. Haar symbool was de stad: een chaotische 

plek, waar elk individu voor zichzelf moest zorgen. Waar vroeger de maatschappij bestond uit 

één enkele traditie en cultuur, was ze nu een amalgaam van verschillende tradities en 

culturen.272  

 

 In zo'n maatschappij stelde het menselijke bestaan weinig voor. Door de komst van de 

nieuwe technologiëen was, volgens de modernistische auteurs, het leven van de mens zo goed 

als nutteloos geworden. De machine nam immers alle taken over. De mens had nu meer vrije 

tijd, maar wist eigenlijk niet echt wat er mee aan te vangen. Om zijn leven, dat doordrongen 

was van verveling, draaglijk te maken, hield hij zich bezig met allerhande triviale routineuze 

                                                 
270 Bradshaw, 2006, 69 & 73 en Kulshreshta, 1982, 19. 
271 Servotte, 1974, 14-15. 
272 Kulshreshta, 1982, 19-21. 
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activiteiten. De modernistische mens voelde zich verloren. Hij had geen vat meer op de 

wereld.  Zijn leven was doelloos en eenzaam geworden. Dit zorgde voor angst en 

frustraties.273  

 

Al deze gevoelens waren een uiting van de innerlijke crisis die de modernistische 

dichters meemaakten. De chaos van de wereld botste met hun verlangen naar eenheid. Via 

poëzie hoopte men dit het hoofd te bieden. De centrale functie van literatuur was volgens hen 

immers orde scheppen in de chaotische ervaringen van de mens274. Dit getuigt van een 

logocentrisch gedachtengoed. De modernistische dichters geloofden dat gedachte, taal en zijn 

samenvallen. Ze waren er van overtuigd dat het bewustzijn maar leeft in de taal en dat alleen 

door het eenmaken van die taal de eenheid van de mens en zijn wereld kon worden 

gerealiseerd.275 

 

De modernistische poëzie was dus een uitdrukking van de complexe en veelzijdige 

ervaringen van de moderne wereld. Het is dan ook onbegonnen werk om elk mogelijk thema 

op te sommen. Daarom zal ik slechts een kleine selectie geven, die volgens mij de 

belangrijkste thema's bevat. De modernistische schrijvers behandelden de grote levensvragen 

waar iedere mens mee worstelde. Ze beschreven de impact die de moderne maatschappij had 

op het bestaan van de mens. Ze vroegen zich af wat de zin van het leven was. Ze mijmerden 

over de rol van de kunst of het creatieve proces. Eliot in het bijzonder sprak over de 

verhouding tussen de tijd en de eeuwigheid, over het belang van de traditie, over objectiviteit 

in de kunst, over het religieuze...276 

 

3.1.2.2 Vorm 

 

 T.S. Eliot en Ezra Pound verkozen een taal die nauw verbonden was met het 

dagdagelijkse taalgebruik. Een precieze beschrijving stond hierbij centraal. Poëzie moest 

dichter aansluiten bij het gewone taalgebruik, maar op voorwaarde dat men het juiste woord 

in de juiste context gebruikte. Ook muzikaliteit speelde daarin een belangrijke rol. In zijn 

essay The music of poetry stelde Eliot dat er muziek verborgen zit in het gewone taalgebruik. 
                                                 
273 Kulshreshta, 1982, 19-24. 
274 De mens beleeft de wereld niet als een geheel, maar wordt haar gewaar via allerlei ervaringen die over het 
algemeen chaotisch, ongelijkmatig en fragmentair zijn. De dichter heeft de neiging om al deze ervaringen te 
ordenen en samen te smelten tot nieuwe gehelen. (Servotte, 1974, 166). 
275 Kulshreshta, 1982, 2 en Servotte, 1974, 164 & 166. 
276 Kulshreshta, 1982, 1, 110-111 & 120 en Servotte, 1974, 11. 
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Via een aanvoelen van lettergrepen en ritme (= 'auditory imagination'), kon dit onthuld 

worden. De muziek van een woord kwam voort uit de relatie met de woorden die erop 

volgden of eraan voorafgingen en de rest van de context evenals uit de onmiddellijke 

betekenis in een context en al de andere mogelijke betekenissen buiten die context.277 Men 

hechtte veel belang aan taal, maar er was ook het besef dat het woord slechts kon bestaan 

tegen de achtergrond van de stilte.278 Zo merkte Eliot op:  

Words, after speech, reach  

Into the silence.279  

 

Om de poëzie nog dichter te laten aansluiten bij de gewone taal, maakte men gebruik 

van het vrije vers. Ezra Pound stelde het vrije vers in als het eerste principe van de 

modernistische literatuur. Ze werd niet langer geregeerd door het rijm. Maar volledig 

verdween het echter nooit. Waar nodig - dit wil zeggen, als het iets bijbracht aan de betekenis 

- kon het rijm gerust worden aangewend. Maar door de afwezigheid van het rijm in het 

algemeen, sorteerde het een groter effect wanneer het dan wel werd toegepast.280  

 

De vorm weerspiegelde de moderne tijd. Het reflecteerde de status van de beschaving. 

Typisch aan modernistische gedichten was dan ook hun fragmentatie. Het verwachtings-

patroon van de lezer werd totaal verstoord. Tijd en ruimte werden opgeheven. De normale 

woordvolgorde werd achterwege gelaten. Zo bestonden sommige zinnen slechts uit 

naamwoorden of hanteerde men bijzinnen zonder dat deze verwezen naar een hoofdzin. Men 

laste voegwoorden in op plaatsen waar men het helemaal niet zou verwachten of om relaties 

tussen woorden op te heffen in plaats van ze met elkaar te verbinden. Voorzetsels, 

adjectieven, bijwoorden en werkwoordsvormen verloren hun normale functie. Bepalende 

elementen, zoals het bepaald lidwoord, persoonlijke voornaamwoorden, enzoverder, wezen 

nergens naartoe.281  

 

Heel wat modernistische gedichten stonden bol van allusies en citaten. Hiermee 

versterkte men het bovenstaande gevoel van fragmentatie. Deze verwijzingen waren zowel 

intertekstueel als intratekstueel. Soms plukte de auteur uit het werk van andere auteurs en 

                                                 
277 Kulshreshta, 1982, 30-32. 
278 Servotte, 1974, 167. 
279 Eliot, 1963, 194 (Four Quartets, Burnt Norton, part V). "Woorden bereiken, na het spreken, de stilte". 
280 Kulshreshta, 1982, 31. 
281 Gaeffke, 1978, 86-87. 
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legde zo een verband tussen zijn tekst en andere teksten. Soms stonden woorden en zinnen in 

het gedicht zelf ook onderling in verband met elkaar. Door dit weefsel van intra- en 

intertekstuele verwijzingen werd de lezer gedwongen om voortdurend op zoek te gaan naar 

verborgen betekenissen. Deze allusies en citaten werden vaak in hun originele taal 

opgenomen. In heel wat modernistische gedichten vinden we verschillende talen terug. Ook 

elementen uit andere culturen, zoals verhalen en rituelen, werden soms verwerkt in de 

gedichten.282 Men gebruikte niet zoveel beelden, maar ze werden wel scherp getekend. Ook 

hier speelde men in op de meerzinnigheid ervan. Meestal werden ze in een soort collage 

tegenover elkaar geplaatst, zonder enige vorm van commentaar. Of ze werden op zo'n wijze 

geformuleerd dat ze voor meerdere interpretaties vatbaar werden.283  

 

3.1.3 Invloeden  

 

3.1.3.1 Het symbolisme 

 

De symbolistische beweging uit Frankrijk heeft een belangrijke impact gehad op de 

ontwikkeling van de modernistische literatuur uit Groot-Brittannië en De Verenigde Staten. 

T.S. Eliot was zeer onder de indruk van het symbolistische gedachtengoed. Hij paste het aan 

zijn visie aan en verwerkte het zo in zijn gedichten. Via hem kwamen deze ideëen ook terecht 

bij Ezra Pound.284 

 

Het symbolisme kende drie fases in haar ontwikkeling. De laatste fase heb ik 

hierboven reeds vermeld: namelijk de invloed die het symbolisme heeft gehad op de 

modernistische auteurs uit de eerste helft van de twintigste eeuw. Vier dichters uit het 

Frankrijk van halfverwege de 19e eeuw, namelijk Charles Baudelaire, Stéphane Mallarmé, 

Paul Verlaine en Arthur Rimbaud vormden de eerste fase. Ze waren de voorlopers en hebben 

de tweede fase, de eigenlijke symbolistische beweging op het einde van de 19e eeuw, 

beïnvloed.285 

 

De symbolisten reageerden tegen de realistische en naturalistische literatuur. Het doel 

van hun poëzie was niet langer een accurate schets van de werkelijkheid geven. Ze wilden in 
                                                 
282 Servotte, 1974, 163 & 190. 
283 Servotte, 1974, 20-21. 
284 Bradshaw, 2006, 161.  
285 Bradshaw, 2006, 155. 
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hun gedichten eerder suggereren dan beschrijven. In plaats van de lezer zekerheid te 

verschaffen, wilden ze twijfel oproepen. Voor hen moest poëzie de lezer te raden geven, hem 

aan het denken zetten. Men streefde naar een verinnerlijking van de poëzie: ze moest een 

klankbord worden voor de zielservaringen.286 

 

Om dit te bewerkstelligen kregen alle dingen uit de werkelijkheid een symbolische 

waarde. Elk element uit de fysische wereld kreeg een symbolische betekenis. Zo werd de 

realiteit een soort van taal.287 Via deze zintuiglijk waarneembare tekens (de symbolen) kon 

men het niet-zintuiglijke naar de oppervlakte brengen.288 Via ingewikkelde woordspelletjes 

waarbij men de verschillende betekenissen van een woord tegen elkaar ging uitspelen, 

neologismen, een toevallige zinsstructuur, een muzikaal begrip van de syntaxis, duistere 

verwijzingen en frisse beelden, bereikte men het gewenste resultaat.289  

 

3.1.3.2 Het impressionisme 

 

 Het impressionisme beperkte zich aanvankelijk tot de kunst, maar werd later toegepast 

op de muziek en de literatuur. Het impressionisme hield zich bezig met 'impressies' of 

indrukken. Een 'impressie' kan twee zaken betekenen. Enerzijds verwijst het naar het passief 

ontvangen van de werkelijkheid. In die betekenis kunnen we ook spreken van een 

gewaarwording. Anderzijds verwijst de term ook naar de mentale activiteit die daarmee 

gepaard gaat. Centraal stond dus aan de ene kant de ervaring van het waarnemen van de 

dingen, maar ook, aan de andere kant, het proces van het waarnemen en het begrijpen. Het 

was bijgevolg een "conscious art" of een "bewuste kunstvorm". Men werd zich namelijk meer 

bewust van het medium, de vorm, de opbouw en samenstelling van een werk.290 

 

 Kenmerkend voor dit literair impressionisme was het aaneenrijgen van zintuiglijke 

indrukken. Een literair werk werd een aaneenschakeling van impressies en sensaties, een soort 

sfeervol tafereel. Fragmenten werden losjes gecombineerd, vaak in onvolledige grammaticale 

structuren. Men rafelde voorwerpen en gebeurtenissen uiteen in neologismen, stof- en 

                                                 
286 Bradshaw, 2006, 157 en Van Gorp, 1998, 421. 
287 Bradshaw, 2006, 156.  
288 Van Gorp, 1998, 421. 
289 Bradshaw, 2006, 158-159. 
290 Bradshaw, 2006, 204-209. 
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kleurnamen... om de vele aspecten en schakeringen ervan te kunnen weergeven.291 Een andere 

veelgebruikte techniek was de stream of consciousness. Deze techniek was vooral van 

toepassing in het proza. De term verwijst naar de op het eerste gezicht onsamenhangende 

'stroom' van gedachten, gevoelens, stemmingen, verlangens... waarmee schrijvers hun 

personages van binnenuit probeerden te schetsen.292  

  

3.1.3.3 Het imagisme 

 

 Het imagisme ontstond min of meer gelijktijdig in Engeland en Amerika, vlak voor de 

Eerste Wereldoorlog. Ezra Pound was er de bezieler van. De imagisten reageerden tegen de 

romantische traditie. Poëzie moest voor hen "a direct treatment of the thing" zijn.  Poëzie 

hoorde concreet te zijn, exact en geconcentreerd op het essentiële.293 Het dagdagelijkse 

taalgebruik kreeg de voorkeur, maar dan moest het wel gaan om het precieze woord, en niet 

het bijna exacte of louter decoratieve. Woorden die niets toevoegden aan de betekenis van een 

gedicht werden niet toegelaten. De nadruk lag op het presenteren van een beeld (l'image). 

Ook hier stond precisie centraal. Beelden moesten concreet zijn en niet vervallen in vage 

veralgemeningen. Er gold absolute vrijheid in de keuze van de onderwerpen. Ook vormelijk 

liet men zich geen beperkingen opleggen. Daarom gebruikten ze het vrije vers en creëerden ze 

nieuwe ritmes.294  

 

3.2 Nayī Kavitā: het modernisme in de Hindiliteratuur  
 

Ik beschouw Nayī Kavitā als het modernisme binnen de Hindiliteratuur. Twee 

principes zijn eigen aan elke modernistische trend: het assimileren van nieuwe invloeden en 

het experimenteren om tot nieuwe ideëen te komen. Deze principes zijn allebei terug te 

vinden in de poëzie van Nayī Kavitā. De schrijvers van deze stroming waren bekend met de 

literaire trends uit het westen, meerbepaald met de trends uit Europa en Amerika. Ze kenden 

het werk van T.S. Eliot en Ezra Pound. Ze namen hun ideëen met betrekking tot de vorm, de 

stijl en de thematiek over en assimileerden deze in hun eigen gedichten. Ze namen eveneens 

hun toevlucht tot experimenten om tot een nieuw idioom te komen.295 

                                                 
291 Van Gorp, 1998, 216-217. 
292 Van Gorp, 1998, 416 en Bradshaw, 2003, 209. 
293 Van Gorp, 1998, 214. 
294 Kulshreshta, 1982, 30 en Bradshaw, 2003, 183-184. 
295 Dwivedi, 1966, 243-244. 
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De invloed van Eliot en Pound situeert zich op het vlak van de poëzie en de 

literatuurkritiek. Op dat laatste zal ik niet verder ingaan. Ik zal mij beperken tot hun invloed 

op de poëzie. Die situeert zich in de keuze van de thema's en de vorm. De auteurs van Nayī 

Kavitā ondergingen eveneens een innerlijke crisis in hun omgang met de complexe moderne 

wereld. Angst, wantrouwen, besluiteloosheid, verveling, frustraties, eenzaamheid... 

kenmerkten hun leven en kregen gestalte in de thematiek van hun poëzie.296  Voor de vorm 

prefereerden de modernistische Hindidichters, net zoals Eliot en Pound, het dagdagelijkse 

taalgebruik. Daarbij besteedden ze een bijzondere aandacht aan de muzikaliteit ervan. Het 

ritme kreeg een centrale positie. Verder maakten ze ook rijkelijk gebruik van duidelijke, 

scherpe en treffende beelden en symbolen. Als versvorm kreeg het vrije vers de voorkeur.297  

 

3.2.1 Invloed op de thematiek 

 

De confrontatie met de moderne wereld in al haar complexiteit bracht, net zoals bij 

T.S. Eliot en Ezra Pound, een innerlijke crisis teweeg bij de moderne Hindidichters. Ze 

werden zich bewust van de decadente trends die zich schuilhielden onder het dunne laagje van 

de beschaving. In de confrontatie met de leegheid en de zinloosheid van het bestaan werd hun 

leven bepaald door een resem gevoelens gaande van angst, twijfel, wantrouwen, 

besluiteloosheid, verveling, frustratie, weemoed en nostalgie.298 

  

In de bundel CāÁd kā muÁh ñeçhā hai beschreef Muktibodh zijn visie over de 

moderne wereld. Hij gaf een grimmig beeld van de kapitalistische maatschappij. Onder het 

dunne laagje van de beschaving lag volgens hem een lege maatschappij, ontdaan van alle 

waarden. Het is een maatschappij waarin geweld schuilt en zich verspreidt als een virus, 

waarin vele arme zielen gevangen zitten en worden uitgebuit.299 

 

Ook Agyeya schetste een eerder bitter beeld van het leven in de Machine Age. Hij 

beschreef onder andere de dagelijkse routine van de gewone mens of verwees naar het feit dat 

de mensen als slaven afhankelijk werden van de machine, hoewel haar ultieme doel de vrije 

tijd was. Agyeya nam ook een aantal thema's over die typerend waren voor Eliot. Zo ging hij 
                                                 
296 Kulshreshta, 11, 53-54 & 58-60 
297 Kulshreshta, 1982, 68-74. 
298 Kulshreshta, 1982, 7, 11 & 53-54. 
299 Kulshreshta, 1982, 57 & 59. 
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akkoord met Eliots stellingen over de verhouding tussen de persoonlijke ervaringen van een 

dichter en objectiviteit. Beiden stelden dat objectiviteit alleen maar kon worden bereikt door  

het uitsluiten van de persoonlijkheid van de dichter. Ook benadrukte hij het belang van de 

traditie. Ze vormde immers de verbinding tussen het heden en verleden. De traditie was niet 

statisch, maar levend. Het was een evolutionair proces, een historische continuïteit. Alles wat 

nu bestaat, in het heden, heeft immers zijn wortels in het verleden en vormt op zijn beurt de 

toekomst. En in zo'n situatie is de tijd eeuwig.300 Of zoals Eliot het beschreef: 

Time present and time past 

Are both perhaps present in time future,  

And time future contained in time past. 

If all time is eternally present 

All time is unredeemable.301 

 

3.2.2 Invloed op de vorm 

 

Net zoals Eliot en Pound, kozen de modernistische Hindidichters een taal die zo dicht 

mogelijk aansloot bij het dagdagelijkse taalgebruik302. Deze taal was echter ontoereikend om 

de complexiteit van het moderne leven op een passende manier uit te drukken. Daarom namen 

ze hun toevlucht tot experimenten, om zo een nieuw idioom te vinden aangepast aan de 

moderne wereld. Deze experimenten hielpen hen niet alleen om zich preciezer en gepaster uit 

te drukken. Ze zorgden eveneens voor een verrijking van de taal.303 

 

Waar woorden tekortschoten, kon de modernistische dichter zich beroepen op een 

scala aan beelden en symbolen. Deze moesten bovenal duidelijk, scherp en treffend zijn. Het 

gebruik van beelden was geen nieuw gegeven in de Indische literatuur. Maar onder invloed 

van het westerse modernisme, grepen de Hindidichters naar nieuwe beelden en ongewone 

symbolen. Beelden van isolatie, wanhoop, kleur, geluid, enzoverder - beelden die Eliot had 

gebruikt in zijn poëzie - vonden hun weg naar de Hindiliteratuur. Ook hier experimenteerden 

de moderne Hindidichters voluit.304  

                                                 
300 Kulshreshta, 1982, 109-111 & 115-116. 
301 Eliot, 1963, 189 (Four Quartets, Burnt Norton, part I). "De tegenwoordige en verleden tijd, zijn misschien 
vervat in de toekomstige, en de toekomstige in de verleden tijd. Als alle tijd eeuwig aanwezig is, dan is alle tijd 
onaflosbaar." 
302 Dialecten kregen hierbij ook een plaats. Men koos niet enkel voor het standaard-Hindi. 
303 Kulshreshta, 1982, 68-69. 
304 Kulshreshta, 1982, 70-71. 
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Een ander nieuw aspect van de moderne Hindipoëzie was de aandacht voor 

muzikaliteit. Sterk beïnvloed door Eliots The Music of Poetry, poogden de moderne 

Hindidichters muziek in hun poëzie te introduceren. Niet enkel beelden of symbolen, maar 

ook klanken konden een bepaald idee kracht bijzetten. Via experimenten bracht men de 

muziek inherent aan elke taal naar de oppervlakte. Niet enkel welluidende woorden kwamen 

in aanmerking, ook 'gewone' woorden konden melodieus gemaakt worden door middel van 

een subtiele wisselwerking tussen geluiden, ritme en metra. Soms vond men ook nieuwe 

woorden uit als dit een mooiere klank tot uiting bracht. Men speelde met geaccentueerde en 

ongeaccentueerde syllaben, monosyllaben, alliteraties, enzoverder om tot het gewenste 

muzikale effect te komen.305  

  

De meeste moderne Hindidichters hadden, net zoals Pound en Eliot, een voorkeur voor 

het vrije vers. Volgens hen was deze vorm het best geschikt om de sensibiliteit van de 

moderne wereld uit te drukken. Door de poëzie over het algemeen van het rijm te bevrijden, 

had het een groter effect wanneer men het wel eens toepaste.306  

 

Muktibodh en Agyeya maakten allebei gebruik van het vrije, rijmloze vers. Het rijm 

kwam wel voor in hun poëzie, maar was geen must. Bij Agyeya waren vooral zijn vroege 

gedichten gebonden aan een strikt rijmschema. In zijn later werk ging hij hier losser mee om. 

Bij Muktibodh was de vorm ondergeschikt aan de ontwikkeling van een gedachte. Zijn 

werken doen daarom vooral prozaïsch aan. Beide dichters speelden met de taal. In hun poëzie 

zijn dan ook voorbeelden te vinden van aangepaste woorden en neologismen. Zowel 

Muktibodh als Agyeya bedienden zich van scherpe, duidelijke en treffende beelden om een 

situatie of gebeurtenis accuraat weer te geven. In een ideale wereld zou een gedicht volgens 

Agyeya slechts uit één enkel woord moeten bestaan. Dat éne woord of symbool kan een idee 

immers beter vatten dan een resem woorden of symbolen. Hij legde dus de nadruk op de 

precieze beschrijving en schuwde elke overbodigheid. Hij verkoos de stilte boven elk 

overtollig woord. Want in de stilte lag volgens hem de ware poëzie. De betekenis van een 

gedicht valt niet volledig uit te drukken in woorden, maar bevindt zich voorbij wat er gezegd 

wordt. Haar ware betekenis is verborgen in de stilte.307 De beelden die Muktibodh toepaste in 

                                                 
305 Kulshreshta, 1982, 72-73.  
306 Kulshreshta, 1982, 73-74. 
307 Kulshreshta, 1982, 122-123. 
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zijn CāÁd kā muÁh ñeçhā hai doen ons herinneren aan de beelden van Eliot in The Waste 

Land en The Hollow Men. In het gedicht Mere log (Mijn volk)308 reduceerde hij de mensheid 

tot skeletten.309 Dit beeld keert ook terug in Mujhe yād āte haiü (Ik herinner me)310. De 

zogenaamde beschaafde mens is achter zijn geparfumeerde en moderne kledij niets meer dan 

een hoop botten, door ziektes aangevreten. 

 

3.3 Tot slot 
 

De moderne Hindidichters vonden in de opvattingen van hun westerse tegenhangers 

Eliot en Pound een zekere verwantschap. Ze zagen er een manier in om om te gaan met de 

moderne wereld. Ze pasten deze kennis toe op hun eigen poëzie, doch zonder hun eigenheid te 

verliezen. Ze haalden het beste uit de westerse invloeden, zonder te vervallen in slaafse 

imitaties. Hun literatuur bleef bovenal Indiaas. Ze was immers geworteld in hun eigen 

gedachtengoed en cultuur.311 De moderne Hindidichters waren onderzoekers. Ze namen niets 

zomaar aan. Alles werd in vraag gesteld en onderzocht in het licht van feiten en ervaringen.312 

Hun poëzie vormde een antwoord op Eliots voortdurende herinnering aan de dichter om 

dingen te onderzoeken. En dit onderzoeken kende, in een voortdurend veranderende wereld, 

geen einde313: 

 

We shall not cease from exploration 

And the end of all our exploring 

Will be to arrive where we started 

And know the place for the first time.314  

                                                 
308 De tekst en vertaling van dit gedicht zijn opgenomen in mijn bloemlezing. 
309 Kulshreshta, 1982, 59. 
310 De tekst en vertaling van dit gedicht zijn eveneens opgenomen in mijn bloemlezing. 
311 Kulshreshta, 1982, 12 & 219. 
312 Pandey, 1978, 125. 
313 Kulshreshta, 1982, 12 & 16. 
314 T.S. Eliot, 1963, 222 (The Four Quartets. Little Giddings, part V). "Nimmer zullen wij onze zoektocht staken. 
En op het eind van ons zoeken zullen we net daar aankomen waar we zijn gestart. En het zal zijn alsof we er 
voor het eerst waren." 
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1 Agyeya 
 

tum AaEr mE— 

 

mE— im”I ka dIpk, mE— hI ø~ %s me— jlne ka tel 

mE— hI ø~ dIpk kI bÄI, kEsa hE yh ivxI ka oel! 

 

tum hae dIp-izoa, mere %r ka Am&t pI jatI hae ― 

jla-jla kr muH kae hI ApnI tum idiPt b–FatI hae, 

 

tum hae àly-ihlaer, tuMhI— hae "aer àÉ<jn H<Havat, 

tum hI hae Aalaek-StMÉ, kr detI hae Aalaeikt rat, 

 

mE— DaeqI-sI tir[I1-sa terI lpeq me— bhta ø~ ― 

i)r ÉI pw-dzRn kI Aaza se caeqe— sb shta ø~, 

 

 

 

 

 

                                                 
1 = tr[I f. 'een boot' (Śyāmsundardās, 1965-75,  2026b). 

Jij en ik 

 

Ik ben een aarden lamp  

en ook haar olie om te branden; 

ook ben ik de wiek van die lamp.  

Hoe toch is de speling van het lot! 

 

Jij bent een vlam; 

jij drinkt de nectar van mijn hart. 

Jouw gloed breidt zich uit terwijl je me opbrandt. 

 

Jij bent een golf van rampspoed, 

storm en onweder. 

Een baken ben je ook: 

het licht in de nacht. 

 

Zoals een kleine schuit zink ik in je golven2. 

Maar ik hoop op je steun 

en verdraag daarom al je klappen. 

                                                 
2 Letterlijk betekent lpeq f. 'omhulling, verstrikking, verwikkeling, verwarring' 
(McGregor, 1993, 885b). 
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rhSy 

 

mere %r me— Kya ANtihRt hE, yid yh ij}asa hae, 

dpR[ le kr ][ Ér %s me— muo Apna, iày! tum lo lae! 

 

yid %s me— àitibiMbt hae muo siSmt, sanurag, AMlan, 

'àem-iõGx hE mera %r ÉI,' tT][ tum yh lena jan! 

 

yid muo pr saetI Avhela ya raetI hae ivkl Vywa; 

dya-Éav se Huk jana, iày! smH ùdy kI ké[3 Vywa! 

 

mere %r me— Kya ANtihRt hE, yid yh ij}asa hae, 

dpR[ le kr ][ Ér %s me— muo Apna, iày! tum lo lae! 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
3 = ké[avala adj. "medelijden hebbend" (Śyāmsundardās, 1965-75, 721b). 

Geheim 

 

Als je zo nieuwsgierig bent, 

wat blijft er dan nog verborgen in mijn hart? 

Mijn liefste, neem een spiegel  

en aanschouw je gelaat! Kijk toch! 

 

Als je je gezicht dan weerspiegeld ziet  

- glimlachend, passioneel en stralend - 

besef dan onmiddelijk: 

"Ook mijn hart is de liefde genegen!" 

 

Als onverschilligheid op je gelaat zou rusten  

of onrustig gejammer zou weerklinken, 

geef je dan over, mijn liefste, vol medeleven!  

Begrijp de meelijdende smart van het hart! 

 

Als je zo nieuwsgierig bent,  

wat blijft er dan nog verborgen in mijn hart? 

Mijn liefste, neem een spiegel 

en aanschouw je gelaat! Kijk toch! 
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mE— tuMhare Xyan me— ø~ !  

 

iày, mE— tuMhare Xyan me— ø~ ! 

vh gya jg muGx sir-sa mE— tuMhare Xyan me— ø~ !  

 

tum ivmuo hae, ikNtu mE— ne kb kha %Nmuo rhae tum ? 

saxna hE shsnyna ― bs, khI— sMmuo rhae tum ! 

ivmuo-%Nmuo se pre ÉI tÅv kI tLlInta hE ― 

lIn ø~ mE—, tÅvmy ø~ Aicr icr-invaR[ me— ø~ ! 

mE— tuMhare Xyan me— ø~ !  

 

Kyae— fê~ mE— m&Tyu se ya ]uÔta ke zap se ÉI ? 

Kyae— fê mE— ]I[-pu{ya Avin ke sNtap se ÉI ? 

VywR ijs kae mapne me— hE— ivxata kI Éuja@~ ― 

vh pué; mE—, mTyR ø~ pr Amrta ke man me— ø~ ! 

mE— tuMhare Xyan me— ø~ ! 

 

rat AatI hE muHe Kya ? mE— nyn mU~de ÷@ ø~, 

Aaj Apne ùdy me— mE— A<zumalI kae ilye ø~ ! 

Ër ke %s zUNy nÉ me— sjl tare DlDlaye— ― 

v¿ ø~ mE—, Jvilt ø~, beraek ø~, àSwan me— ø~ ! 

mE— tuMhare Xyan me— ø~ ! 
 

mUk s<s&it Aaj hE, pr gU~jte hE— kan mere, 

buH gya Aalaek jg me— xxkte hE— àa[ mere, 

maEn ya @kaNt ya ivCDed Kyae— muH kae staye ? 

ivñ H<k«t hae %Qe, mE— Pyar ke %s gan me— ø~ ! 

mE— tuMhare Xyan me— ø~ ! 

 

jgt hE sape] ya~ hE klu; tae saENdyR ÉI hE, 

hE— jiqlta@~ Anekae— — ANt me— saEkyR ÉI hE, 

ikNtu Kyae— ivcilt kre muH kae inrNtr kI kmI yh — 

@k hE AÖEt ijs Swl Aaj mE— %s Swan me— ø~ ! 

mE— tuMhare Xyan me— ø~ ! 

 

vedna AiStTv kI, Avsan kI ÊÉaRvna@~ —  

Év-mr[, %Twan-Avnit, Ê>o-suo kI ài³ya@~ 
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Aaj sb s<";R mere pa gye shsa smNvy — 

Aaj Ainim; deo tum kae lIn me— icr-Xyan me— ø~ ! 

mE— tuMhare Xyan me— ø~ ! 

 

bh gya jg muGx sir-sa mE— tuMhare Xyan me— ø~ ! 

iày, mE— tuMhare Xyan me— ø~ !  
 
 
Ik ben in je gedachten! 
 

Liefste, ik ben in je gedachten! 

Gemoedelijk als een rivier stroomt4 de wereld 

nu ik in je gedachten ben! 

 

Je bent teleurgesteld,  

maar wanneer zei ik je te verwachten? 

Succes heeft vele gezichten...  

Genoeg nu! Ga elders, jij! 

Voorbij verwachting en teleurstelling  

is het opgaan in het ware zijn.  

                                                 
4 Hier wordt wellicht de laatste alinea herhaalt. In mijn brontekst staat vh gya. bh 
gya past hier beter. Wellicht is bij het drukken de b verwisseld met de v.  

Ik ben opgelost, ontbonden in het ware zijn;  

ik ben vergankelijk in het eeuwige hiernamaals! 

Ik ben in je gedachten! 

 

Waarom zou ik de dood vrezen  

of zelfs de vloek van onbeduidendheid? 

Waarom zou ik het lijden vol verspilde wereldse verdiensten vrezen? 

- de armen van de schepper kunnen dit immers niet meten... 

Ik ben een mens en dus sterfelijk,  

maar de onsterfelijkheid heeft me in haar vizier! 

Ik ben in je gedachten! 

 

Mijn einde is nabij, is het niet?  

Ik wacht af - mijn ogen zijn gesloten... 

Vandaag sluit ik de zon in mijn hart 

ver in de lege hemel stromen sterren  

als tranende pupillen. 

Ik ben de bliksem, vlammend, onbeperkt; 

ik ben aan het sterven! 

Ik ben in je gedachten! 

 

Vandaag is de cirkel van wedergeboorten verstomd,  
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maar mijn oren suizen; 

in de wereld is het licht gedoofd,  

maar mijn leven straalt. 

Stilte, afzondering  of scheiding... 

waarom kwelt het mij? 

Plots weergalmt het universum -  

ik ben in dit liefdeslied! 

Ik ben in je gedachten! 

 

De wereld is relatief:  

ze bestaat uit het goede en het kwade, 

haar natuur is veelzijdig 

- ten slotte is er ook gemak. 

Maar waarom is voor mij, die wisselend is , dit gebrek aan 

continuïteit? 

Eén en enig is de plaats  

waar ik mij vandaag bevind! 

Ik ben in je gedachten! 

 

De pijn van het bestaan,  

de angst voor de dood ― 

de processen van leven en dood, opkomen en ondergaan, verdriet en 

vreugde: 

vandaag zijn ze allemaal in harmonie. 

Vandaag bekijk ik jouw langdurig,  

ik ben verzonken in eeuwige meditatie! 

Ik ben in je gedachten! 

 

Gemoedelijk als een rivier stroomt de wereld 

nu ik in jouw gedachten ben! 

Ik ben in jouw gedachten! 
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rhSyvad 

 

[1] 

mE— ÉI @k àvah me— ø~ � 

leikn mera rhSyvad $ñr kI Aaer %Nmuo nhI— hE, 

mE— %s AsIm zi´ se sMbNx jae–fna cahta ø~ � 

AiÉÉUt haena cahta ø~ � 

jae mere ÉItr hE, 

 

zi´ AsIm hE, mE— zi´ ka @k A[u ø~, 

mE— ÉI AsIm ø~, 

@k AsIm bU~d AsIm smuÔ kae Apne ÉItr àitibiMbt krtI hE, 

@k AsIm A[u %s AsIm zi´ kae jae %se àeirt krtI hE 

Apne ÉItr sma lena cahta hE, 

%s kI rhSymyta ka prda oael kr %s me— iml jana cahta hE � 

yhI mera rhSyvad hE, 

 

[2] 

leikn jan lena tae Alg hae jana hE, ibna ivÉed ke }an kha~ hE ? 

AaEr imlna hE ÉUl jana,  

ij}asa kI iHLlI kae )a–f kr SvIk«it ke rs me— fUb jana, 

jan lene kI #CDa kae ÉI imqa dena, 

merI ma~g Svy< Apna o<fn hE Kyae— ik vh ma~g hE, 

dan nhI— hE, 

 

[3] 

AsIm ka n<gapn hI sIma hE :  

rhSymyta vh Aavr[ hE ijs se F~k kr hm %se AsIm bna dete hE—, 

}an khta hE ik jae Aav&t hE, %s se imln nhI— hae skta, 

y*ip imln AnuÉUit ka ]eÇ hE,  

AnuÉUit khtI hE ik jae n<ga hE vh suNdr nhI— hE, 

y*ip saENdyR-baex }an ka ]eÇ hE, 

 

mE— #s phelI kae hl nhI— kr paya ø~, y*ip mE— rhSyvadI ø~, 

Kya #sI il@ mE— kevl @k A[u ø~ 

AaEr jae mere Aage hE vh @k AsIm ? 
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Mystiek 

 

[1] 

Ook ik bevind me in een stroom, 

maar mijn mystiek is niet gericht op God. 

Ik wil verbonden worden met die eindeloze kracht  

die binnenin mij zit 

... ik wil erdoor overwelmd worden. 

 

De kracht is eindeloos, en ik ben er een deeltje van 

- ook ik ben eindeloos. 

Eén grenzeloze druppel weerspiegelt immers in zichzelf de 

grenzeloze oceaan, één grenzeloos deeltje de grenzeloze kracht die 

het aandrijft... 

Dat deeltje tilt de sluier van het mystieke op 

om zich erdoor te laten vervullen,  

om zich erin te vermengen...  

Zo luidt mijn mystiek. 

 

[2] 

Maar als begrijpen, anders worden is, waar is het begrip zonder 

verschil? 

En vatten is vergeten. 

Wanneer je het membraam van de nieuwsgierigheid hebt gescheurd,  

verzink je in het sap van de erkenning, 

en wis je de wens om te begrijpen.  

 

Mijn verzoek vormt haar eigen ondergang  

net omdat ze een verzoek is, en geen schenking. 

 

[3] 

De naaktheid van het eindeloze is precies haar grens:  

wij maken haar grenzeloos door haar met het mystieke te bedekken. 

Het intellect zegt dat wat bedekt is, dat daarmee geen ontmoeting 

plaats kan vinden, 

hoewel 'de ontmoeting' tot het veld van de gevoelens behoort. 

Het gevoel zegt dat wat naakt is, niet mooi is, 

hoewel het begrip 'schoonheid' tot het veld van het intellect behoort. 

 

Dit mysterie kan ik niet oplossen, zelfs al ben ik een mysticus. 

Ben ik daarom slechts een deeltje 

en wat voor me ligt het eindeloze? 
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Aae mere idl! 

[1] 

xk!-xk!, xk!-xk! Aae mere idl! 

tuH me— samWy› rhe jb tk tU @ese sda t–fpta cl! 

 

jb $sa kae de kr sUlI jnta n smatI wI )ªlI, 

h~stI wI Apne Éa$ kI itkqI5 pr deo deh HUlI, 

tane de-de kr khte we sEink %s kae bebs pa kr: 

"le Ab pukar %s $ñr kae ― beqe kae mú  kre Aa kr!" 

jb tOte pr kr-b˜ q~ge, nrvr ke kp–fe oUn-r~ge, 

pa~se ke da~v lga kr ve sb Aaps me— we ba~q rhe, 

tb ijs ne ké[a se Ér kr %s jgiTpta se Aa¢h kr 

ma~ga wa, "muHe yhI vr de: #n ke Aprax ]ma kr de !" 

vh ANt smy ivñas-ÉrI jg se i"r kr s<Nyas-ÉrI 

ApnI pI–fa kI t–fpn me— ÉI pr-pI–fa se Ças-ÉrI 

$sa kI sb shne valI icr-jagêk rhne valI 

                                                 
5 Wellicht zijn hier de lettergrepen t en q omgewisseld. iqktI zou dan afgeleid 
zijn van het werkwoord iqkna en "iets dat stevig staat" of  (in deze context) "een 
kruis" betekenen. Ook mogelijk is het woord iqkQI f. "een driehoekig frame 
(waaraan iemand wordt vastgebonden om te geselen)" (McGregor, 1993, 403b). 

yatna tuHe AadzR bne kqu sun mIQa khne valI ! 

 

tuH me— samWy› rhe jb tk tU @ese sda t–fpta cl ― 

xk!-xk!, xk!-xk! Aae mere idl! 
 

[2] 

xk!-xk!, xk!-xk! Aae mere idl ! 

tuH me— samWy› rhe jb tk tU @ese sda t–fpta cl ! 

 

baexI té kI Daya ince ij}asu bne ― Aa~oe— mIce ― 

we neÇ oul gye gaEtm ke jb à}a ke tare cmke; 

is˜awR ÷Aa, jb bũ  bna, jgtI ne yh sNdez suna � 

"tU s<"b˜ hae ja, manv! Ab zr[ xmR kI Aa, manv!" 

ijs AaTmdan se t–fp rhI gaepa ne wI yh bat khI � 

ijs sahy se inj Öar o–fe %s ne iàytm kI ÉIo shI ― 

"tU ANxkar me— mera wa, Aalaek deo kr cla gya; 

vh saxn tere gaErv ka gaErv Öara hI Dla gya ― 

pr mE— Abla ø~, #sI il@ khtI ø~, à[t à[am ikye, 

mE— tae %s maeh-inza me— ÉI Aae mere raja! terI wI; 
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Ab tuH se pa kr }an nya yh @kinó mn jan gya 

mE— mhaïm[ kI cerI ø~ ― Aae mere iÉ]uk! terI ø~!" 

vh mmaRht, vh icr-katr, pr AaTmdan kae icr-tTpr, 

yug-yug se sda pukar rha AaEdayR-Éra narI ka %r! 

 

tuH me— samWyR rhe jb tk tU @ese sda t–fpta cl ― 

xk!-xk!, xk!-xk! Aae mere idl! 

 

[3] 

xk!-xk!, xk!-xk! Aae mere idl! 

tuH me— samWyR rhe jb tk tU @ese sda t–fpta cl! 

 

bIte yug me— jb iksI idvs àeyis6 ke Aa¢h se bebs, 

%s Aaidm Aadm ne pagl, co ilya }an ka vijRt )l, 

Apmaint ivix ÷<kar %QI, hae v¿hSt )…)kar %QI, 

AinvayR zap ke A<k…z se xrtI me— @k pukar %QI : 

"tU mú  n haega jIne se, Év ka k–fva rs pIne se ―  

                                                 
6 = àeysI f. "echtgenote" (CD-ROM). 

tU Apna nrk bnavega Apne hI oUn-psIne se!" 

tb tuH me— jae Ê>sh SpNdn kr %QI @k Vyak…l ³Ndn : 

"hm nNdn se invaRist hE—, $ñr-Aaïy se v<ict hE—; 

pr mE— tae ø~ pr tum tae hae ― hm sawI hE—, i)r hae sae hae! 

gaErv ivix ka haega Kyae—kr merI-terI pUja oae kr?" 

%s SpNdn hI se man-Ére, Aae %r mere Arman-Ére, 

Aae mans mere mtvale ― Aae paEé; ke AiÉman-Ére! 

 

tuH me— samWyR rhe jb tk tU @ese sda t–fpta cl, 

xk!-xk!, xk!-xk! Aae mere idl! 
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Ach mijn hart! 

 

Dhak-dhak, dhak-dhak, ach mijn hart! 

Je zal het nog begeven als je altijd zo rusteloos slaat! 

 

Bij de kruisiging van Jezus joelde het publiek van vreugde 

en lachte bij het zien van het lichaam van hun broeder,  

bengelend aan het kruis. 

Honend spraken de soldaten die hulpeloze toe: 

"Roep nu maar naar die god van je!  

Dat hij zijn zoon komt bevrijden!" 

En terwijl hij - de beste onder de mensen - daar zo hing  

aan de planken met z'n handen samengebonden  

en zijn kleren met bloed besmeurd, 

dobbelden de soldaten en verdeelden alles onder elkaar. 

Vol medeleven had hij toen aan die wereldvader gevraagd  

- neen, aangedrongen -  

"Geef mij deze gunst: vergeef hen hun zonden!" 

En in dat laatste ogenblik, in zijn pijnlijke doodstrijd,  

leefde hij mee met de ellende van een ander. 

Hij was vol vertrouwen, omringd door de wereld,  

maar klaar om haar te verlaten7. 

Jezus verdroeg dit alles; hij bleef langdurig alert. 

Jij hebt zijn lijden verheven tot een ideaal,  

bitter om te horen, zoet om te vertellen! 

 

Je zal het nog begeven als je altijd zo onrustig slaat! 

Dhak-dhak, dhak-dhak, ach mijn hart! 

 

[2] 

Dhak-dhak, dhak-dhak, ach mijn hart! 

Je zal het nog begeven als je altijd zo onrustig slaat! 

 

Hij zat te mediteren8 in de schaduw van de Bodhi-boom9 

- de ogen gesloten - 

en toen de sterren van de ware kennis fonkelden, 

werden Gautama10's ogen geopend. 

Hij, Siddhārta11, had zijn doel bereikt,  

                                                 
7 Letterlijk: "vol verzaking". 
8 Letterlijk: "tot vragensteller gemaakt". 
9 De vijgenboom waaronder Buddha de verlichting bereikte (McGregor, 2003, 
750a). 
10 Dit is een van de namen van Buddha; het betekent "afstammeling van Gotama" 
(McGregor, 2003, 280b).  
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toen hij Buddha, de verlichte, was geworden. 

"Mens, word lid van de gemeenschap!  

Neem je toevlucht tot de dharma!"  

Dit nieuws kreeg de wereld toen te horen. 

De zelfopoffering waarmee Gopā12 deze woorden vurig had geuit! 

De moed waarmee ze het bedelen van haar geliefde  

voor hun deur had verdragen! 

"Je was de mijne in het donker, maar bij het eerste licht liep je weg; 

je reputatie bedriegt het gewicht van jouw verwezenlijking. 

Ik ben maar een tengere vrouw, daarom groet ik je  

vol respect, met deze woorden: 

ach mijn koning, ook ik was daar  

in die nacht vol verdwazing! Ik was de jouwe. 

Nu dit nieuwe inzicht hebt verworven,  

is dat het enige waaraan je je wijdt;  

ik ben de dienares van een groot asceet... 

Ach mijn bedelaar! Ik ben de jouwe!" 

Voor lange tijd was ze overstuur en tot in haar ziel gekwetst,  

                                                                                                                
11 Deze naam kreeg Buddha als prins; het betekent "hij die zijn doel heeft bereikt" 
(Dessein, 2005, 64). 
12 Een van de drie echtgenotes van de Buddha voor hij het prinselijke leven 
verzaakte en de verlichting bereikte. Zijn andere echtgenotes heetten Yaśodharā en 
Mçgajā (Dessein, 2005, 66). 

maar al lang bereid om zichzelf op te offeren... 

Al eeuwen schreeuwt het gulle hart van deze vrouw! 

 

Je zal het nog begeven als je altijd zo onrustig slaat! 

Dhak-dhak, dhak-dhak, ah mijn hart! 

 

[3] 

Dhak-dhak, dhak-dhak, ah mijn hart! 

Je zal het nog begeven als je altijd zo onrustig slaat! 

 

Op een dag in lang vervlogen tijden  

proefde die zwakkeling, de eerste mens Adam, die zot,  

op aandrang van zijn vrouw, van de verboden vrucht13.  

Bij deze overtreding van zijn gebod,  

siste God met gebalde vuist 

Een schreeuw weerklonk op aarde 

voortgestuwd door een onweerstaanbare vloek: 

"Je zal niet vrij zijn! Door te leven,  

door het bittere sap van het bestaan te drinken! 

Je zal je eigen hel maken met je zweet en bloed!" 

En dan in jezelf dat onverdraaglijk bonzen  
                                                 
13 Letterlijk: de verboden vrucht van de kennis (van goed en kwaad). 
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dat een angstig geweeklaag opwekt: 

"Wij zijn verbannen uit het paradijs  

en verstoken van gods bescherming; 

maar ik ben er nu toch, en jij bent er nu toch  

- wij zijn gezellen, hoe het nu is, zo zal het zijn! 

Hoe zal de reputatie zijn van deze zware wet,  

wanneer ze onze verering heeft verloren?" 

En uit dat bonzen: ach, mijn hart vol hoogmoed, vol verlangen... 

Ach mijn dronken hart... zo vol menselijke trots! 

 

Je zal het nog begeven als je altijd zo onrustig slaat! 

Dhak-dhak, dhak-dhak, ah mijn hart! 
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mú  hE Aakaz 

 

inim;-Ér kae sae gya wa Pyar ka àhrI ― 

%s inim; me— kq gyI hE kiQn tp kI iz<ijnI14 ÊhrI 

sTy ka vh snsnata tIr ja p÷~ca ùdy ke par ― 

oael dae sb v—cna ke ÊgR ke ye é˜ is<hÖar ! 

 

@k AiNtm inim;-Ér ke hI il@ kq jay mayapaz, 

@k ][-Ér v] ke sUne k…hr kae HnHna kr 

cla jaye Huls kr ÉI tPt AiNtm mui´ ka àñas ― 

kb tlk yh AaTm-s<cy kI k«p[ta! yh "um–fta Ças! 

 

dan kr dae oule kr se, oule %r se haem kr dae 

Svy< kae simxa bna kr ! 

zUNy haega, itimrmy ÉI, 

tum yhI janae ik Anu][ mú  hE Aakaz !  

 

                                                 
14 f. "boogsnaar" (Chaturvedi, 1994, 742b). 

De hemel is bevrijd 
 

Slechts een seconde was de wachter van de liefde ingeslapen, 

maar in dat luttele moment  

loste de dubbele boogsnaar, verkregen door uitputtende ascese, 

de suizende pijl van de waarheid; ze boorde dwars door zijn hart! 

"Open de geblokkeerde poorten van het fort van alle bedrog!" 

 

Voor een laatste keer zou hij het net van de illusie moeten doorstaan;  

een laatste hete zucht van bevrijding zou  

- alles verschroeiend - zijn weg vervolgen 

en de lege borstholte weergalmen. 

Ach, hoelang nog de ellende van zelfbehoud! Dit verzameld lijden! 

 

Schenk uit je geopende hand, uit je open hart,   

offer jezelf als brandhout! 

Het zal er leeg zijn, en ook donker... 

Weet dit! De hemel is bevrijd... voor eeuwig! 
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AazI>15  

(vsNt ke @k idn) 

 

)ªl ka<cnar ke, 

àtIk mere Pyar ke ! 

àawRna-sI AxRS)…q ka~ptI rhe klI, 

piÄyae— ka sMpuq, inveidta16 Jyae— A<jlI, 

Aaye i)r idn mnuhar ke, Êlar ke 

― )ªl ka<cnar ke ! 

 

sumn-v&Nt bavle bbUl ke ! 

Hae—ke \turaj ke vsNtI Êkªl ke, 

bUr iborata ja prag A<grag ka, 

de ja SpzR mmta kI ishrtI Aag ka, 

Aave mÄ gNxvh17 FIQ øl-øl ke 

― sumn v&Nt bavle bbUl ke ! 

                                                 
15 = AazI; f. "zegening" (McGregor, 2003, 97a).  
16 inveidta is verwant met invedn krna "verzoeken" en het daarbijhorende adjectief  
inveidt "vragend" (McGregor, 2003, 572b).  
17 = gNxvah m. "drager van geur, de wind" (McGregor, 2003, 249b). 

 

klI rI plas kI ! 

iqmiqmatI Jyaeit merI Aas kI 

ya ik izoa ^XvRmuoI18 merI dIPt Pyas kI, 

 

vasna-sI muora19, vedna-sI àora20 

idgNt me—, àaNtr! me—, àaNt me— 

iol %Q, HUl ja, mSt hae, 

)El ja vnaNt me— ― 

magR mere à[y ka àzSt hae ! 

 

                                                 
18 Dit is de vrouwelijke vorm van ^XvRmuo adj. "gerezen" (McGregor, 2003, 138a). 
19 Wellicht = muor adj. "expressief, uitgesproken" (Zie McGregor, 2003, 820a). De 
-Aa werd waarschijnlijk toegevoegd om te rijmen met vasna. 
20 Wellicht = àor adj. "intens" (McGregor, 2003, 653a). De -Aa werd 
waarschijnlijk toegevoegd om te rijmen met vedna. 
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Zegening 

(Een dag in de lente) 

 

De bloemen van de kāñcnār21 

symbolen van mijn liefde! 

Hun bloesems, half ontloken, rillen als het ware een verzoek; 

Hun kelkvormige blaadjes smeken als bedelende handen. 

De dagen vol liefde en verzoening zijn weer aangebroken! 

- De bloemen van de kāñcnār! 

 

De lieflijke twijgen van de dolle acacia! 

Met zijn vlagen verstrooit de koning der seizoenen 

de sluier van de lente: kaf en pollen van haar opsmuk. 

Ze geven het gevoel van een vurig sidderende liefde. 

Daar is de dronken wind met zijn drieste stoten! 

- De lieflijke twijgen van de dolle acacia! 

 

Ach bloesem van de palās22! 

Het flakkerende licht van mijn hoop; 

de gerezen vlam23 van mijn laaiend verlangen. 
                                                 
21 = rakta kāñchan: Bauhinia variegata en acuminata (Zie Dutt, 1922, 157). 
22 = palāś (ook óhāk): Butea Frondosa (Zie Dutt, 1922, 313). 
23 Letterlijk: "vuurtong" (Zie McGregor, 2003, 950a). 

 

Uitgesproken zoals de passie, intens zoals het lijden  

in de verte, op een eenzame plek, aan de grens 

lach en schommel - wees verrukt! - 

verspreid je in de bosrand... 

De weg van mijn liefde weze geprezen! 
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spne ka sc 

 

spne ke Pyare kae 

tuMhe— idoa ~̂, 

— yae— sc kae 

suNdr haene Ë~, 

 

spne ke suNdr kae 

Pyar kê~, 

sb kae idola ~̂ — 

sc haene Ë~, 

 

pr spne ke sc kae 

ikse idoa^~ 

ijs se vh suNdr hae 

AaEr %se kr skª~ 

Pyar ? 

 

 

 

 

 

De waarheid van dromen 

 

Liefste van mijn dromen 

jou zal ik onthullen, 

... eigenlijk zal ik de waarheid 

mooi laten zijn. 

 

De schoonheid van dromen 

zal ik liefhebben, 

ik zal haar helemaal onthullen... 

Ik zal haar waarmaken. 

 

Maar de waarheid van dromen 

aan wie kan ik haar tonen 

uit wie zij haar schoonheid puurt 

en door wie ik haar liefhebben zal? 
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manv Akela  

 

ÉI–fae— me—  

jb-jb ijs-ijs se Aa~oe— imltI hE—  

vh shsa ido jata hE 

manv 

A<gare-sa — Égvan!-sa 

Akela, 

 

AaEr hmare sare laekacar 

rao kI yugae—-yugae— kI prte24 hE—, 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
24 = p–fna (Śyāmsundardās, 1965-75, vol 6, 2827b). 

Een mens alleen 

 

In de massa 

wanneer ogen elkaar kruisen 

verschijnt hij plots, 

de mens, 

half vuur, half god, 

alleen. 

 

En al wat wij gewoon waren  

valt uiteen in eeuwen en eeuwen van as. 
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jNm-idvs 

 

@k idn 

AaEr idnae—-sa 

Aayu ka @k brs le cla gya,25 

 

Verjaardag 

 

Een dag, 

zoals alle andere, 

heeft een levensjaar weggeleid. 

                                                 
25 Dit gedicht vertoont de eigenschappen van een haiku: een drieregelig, 17-
lettergreperig gedicht uit de Japanse poëzie. In de vertaling heb ik hiermee 
rekening gehouden. Of het echt een haiku is, valt te betwisten. Normaalgezien telt 
een haiku zeventien lettergrepen die verdeelt zijn over drie regels in 5, 7 en 5 
lettergrepen. Hier gaat dat laatste niet op. Ook de inhoud is niet typerend voor een 
haiku: het is geen natuurbeschrijving. Inhoudelijk sluit het dichter aan bij een 
senryū. Een senryū heeft dezelfde vormelijke eigenschappen als een haiku. 
Inhoudelijk "concentreert een senryū zich, vaak op een spottende, karikaturale 
manier, op de banaliteit van het menselijk leven." (Van Gorp, 1998, 196 & 401). 
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c³aNt izla - 13 
 

Akela AaEr AkelI, 

iàytm xIr, smud sb rhne vala; 

mnclI shelI, 

 

Akela: 

vh tejaemy hE jha~, 

dIQ bebs Huk jatI hE; 

va[I tae Kya, sÚaqe tk kI gU~j 

vha~ cuk jatI hE, 

 

zItlta %s kI @k DuAn26-Ér se 

sare raema<c izilt27 kr detI hE, 

mn ke Ô‚t rw kI AivïaNt git 

                                                 
26 Dit is een substantief afgeleid van het werkwoord  DUna "aanraken" (McGregor, 
2003, 347b). Aan de stam van het werkwoord (DU-) werd het suffix -An gehecht, 
met verkorting van de voorgaande klinker (Kellogg, 1972, 353).   
27 Dit is een adjectief gevormd uit het substantief izla f. "rots" door toevoeging 
van het suffix -#t (Kellogg, 1972, 360). 

kÉI nhI— %s ka pd-no tk pir³aNt kr patI hE, 

vh  

#s il@ 

Akela, 

 

AkelI; 

jae khna hE, vh Éa;a nhI— ma~gta, 

#s il@ iksI kI sa]I nhI— ma~gta, 

jae sunna hE, vh jha~ Hrega tej ÉSm kr falega — 

tb kEse kae$ %se Helne ke iht pr se saHa palega 

vh  

#s il@ inrSÇ, invRsn, inSsaxn, inrIh 

#s il@ 

AkelI, 
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Samenzweerdersverbond28 - 13 

 

Alleen (m.) en alleen (f.) 

de jongen: kalm, hij stelt iedereen tevreden 

het meisje: opgewonden. 

 

Alleen (m.): 

hij straalt  

de blik is er automatisch naartoe gekeerd; 

zelfs het geluid verstomt er tot een echo van de stilte. 

 

Met één enkele aanraking  

bekoelt29 zijn afstandelijkheid elke opwinding; 

de onophoudelijke gang van het snelle voertuig van zijn verbeelding 

kan zijn voetstappen nooit volgen. 

Hij 

is daarom 

                                                 
28 Een andere mogelijke vertaling is "wentelende rots". Ik opteer voor de vertaling 
"samenzweerdersverbond". De Hindī-śabd-sāgar vertaalt c³a<t als 
"samenzwering" (Śyāmsundardās, 1965-75, vol. 3, 1449b). izla betekent 
weliswaar "rots" (McGregor, 2003, 950b), maar in combinatie met 
"samenzwering" krijgt het eerder de betekenis van een "ontmoetingsplaats" en 
aldus "verbond". 
29 Letterlijk betekent izilt krna "verstenen".  

alleen. 

 

Alleen (f.); 

Wat ik over haar wil zeggen, kan geen taal uitdrukken; 

wat ik over haar wil horen, zal daar waar het neervalt, vlug tot as 

verbranden...  

Daarom vraag ik niemands getuigenis. 

Hoe zal iemand zich dan met haar verbinden om haar te verdedigen? 

Zij is  

daarom  

ongewapend, zonder kleren, zonder middelen en onderdanig; 

zij is 

daarom 

alleen. 
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c³aNt izla - 16 

 

mE— kiv ø~ 

Ôòa, %Nmeòa30, 

sNxata31,  

AwRvah, 

mE— k«tVyy, 

 

mE— sc ilota ø~ : 

ilo-ilo kr sb 

HUQa krta jata ø~, 

 

tU kaVy :  

sda-veiòt ywawR 

                                                 
30 Dit is een nomen agentis afgeleid van %Nme; adj. "de ogen openend" (McGregor, 
2003, 126a) door toevoeging van -ta. Deze -ta stamt af van de nominatief 
mannelijk enkelvoud van het nomen agentis in het Sankrit (wortel van het 
werkwoord + -t&) (Kellogg, 1972, 357). 
31 Afgeleid van het Sanskrit woord sNxat& m. "iemand die dingen samenbrengt  in 
de nominatief mannelijk enkelvoud (Monier-Williams, 2002, 1144b). Zie verdere 
uitleg bij %Nmeòa hierboven. 

icr-tint32, 

ÉarhIn, gué, 

AVyy, 

 

tU Dlta hE 

pr hr Dl me— 

tU AaEr ivzd, AæaNt, 

AnUQa haeta jata hE, 

 

 

 
 

                                                 
32 Dit is een adjectief afgeleid van het werkwoord tnna "zich uitstrekken" 
(McGregor, 2003, 436b) door aan de wortel tn- het suffix -#t te hechten 
(Kellogg, 1972, 360).  
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Samenzweerdersverbond - 16 

 

Ik ben een dichter 

een ziener, iemand die de ogen opent, 

iemand die samenbrengt, 

een drager van betekenis, 

een verkwister. 

 

Ik schrijf de waarheid: 

maar terwijl ik het neerschrijf 

wordt alles tot leugens herleid33. 

 

Jij bent een gedicht: 

de realiteit, altijd omhuld 

lang - uitgestrekt, 

gewichtloos, gewichtig, 

eeuwig. 

 

Jij bedriegt 

maar in elk bedrog 

                                                 
33 Logischer hE dan ø~. 

wordt jij toch klaar en duidelijk, 

ongeëvenaard. 
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phcan 

 

tum 

vhI— wI— : 

ikNtu FltI xUp ka k…D oel wa ― 

FltI %mr ke dag %s ne xae idye we, 

ÉUl wI 

pr 

bn gyI phcan ― 

mE— ÉI Smr[ se 

nha Aaya, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Herkenning 

 

Jij 

stond daar: 

maar het bleek een spel van de ondergaande zon ― 

ze had het vervagende verdriet weggespoeld.  

Een vergissing was het 

maar  

ik had je herkend! 

Ook ik baadde me 

in de herinnering.  
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sb ke il@ — mere il@  

 

baelna sda sb ke il@  

AaEr mIQa baelna, 

mere il@ kÉI shsa wm kr 

bat ApnI taelna 

AaEr i)r  

maEn xar lena, 

 

jagna sÉI ke il@  

sb kae man kr Apna 

Aivïam %Nhe— dena 

rcna %das, ÉVy kLpna, 

mere il@ 

kÉI @k DaeqI-sI HpkI Ér lena — 

sae jana: 

deo lena 

tifd!-ibMb spna, 

kaE—x-Ér 

%s ke hae jana,  

 

In ieders naam - in mijn naam 

 

Spreek altijd in ieders naam 

en spreek zacht. 

Zwijg soms plots in mijn naam 

- weeg je woorden - 

en zwijg dan 

opnieuw. 

 

Wees wakker in ieders naam 

aanvaard je eigen  

onrust, geef hen 

een sombere schepping, een schitterende droom. 

Doe soms een dutje 

in mijn naam  

— ga slapen: 

droom 

een weerspiegeling van de bliksem. 

En laat je erdoor met licht vervullen! 
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jana-Ajana  

 

mE— mra nhI— ø~, 

mE— nhI— mê~ga, 

#tna mE— janta ø~, 

pr #s 

Akela kr dene vale ivñas kae le kr 

mE— Kya kê~ga, 

yh mE— nhI— janta, 

 

Kyae— tum ne yh ivñas idya ? 

Kyae— %s ka saHa ikya ? 

tum ÉI 

jae mre nhI—, 

mraege nhI—; 

tum Ab kraege Kya ― 

Kya tum jante hae ? 

 

Sterven - niet sterven 

 

Ik ben niet gestorven, 

ik zal niet sterven 

zoveel weet ik, 

maar wat ik met deze 

vereenzamende zekerheid 

zal doen, 

dat weet ik niet. 

 

Waarom gaf je me deze zekerheid? 

Waarom maakte je me er deelgenoot van? 

Ook jij 

die niet is gestorven, 

zal niet sterven. 

Wat zal jij nu doen ― 

weet je dat? 
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@k idn  

 

@k idn 

Ajnibyae— ke bIc 

@k AjnbI Aa kr 

muHe saw le jayega, 

― ijn Ajnibyae— ke bIc 

mE— ne jIvn-Ér ibtaya hE, 

ijs AjnbI se  

merI b–fI puranI phcan hE, 

 

kaEn hE, Kya hE vh, kha~ se Aaya hE 

jae @ese me— muHe rota hE 

piricit ke "ere me— Aalaek se ivÉaer ? 

ijs ke hI saw mE— clta ø~ 

ijs kI hI Aaer ? 

ijs ka hI Aaiït, manae ijs kI sNtan ? 

%sI piricit ke "ere me— 

tuMhe— AamiÙt krta ø~, 

vrta ø~ : 

AaAaege ? 

mere mehman ― 

@k idn ? 
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Een dag 

 

Op een dag  

zal een vreemdeling komen  

temidden van vreemden 

waartussen ik mijn hele leven heb doorgebracht. 

Hij zal mij met zich meevoeren, 

die vreemde 

waarin ik mijn grote, oude zelf herken. 

 

Wie is hij, wat is hij, vanwaar is hij gekomen? 

Hij die mij in deze situatie vasthoudt 

weggevoerd uit het licht van mijn vertrouwde omgeving? 

met wie, naar wie ik meeging? 

van wie ik afhankelijk ben, alsof ik diens zoon ben? 

In die vertrouwde omgeving 

nodig ik je uit; 

ik kies jou: 

zul je komen? 

Als mijn gast ― 

ooit? 
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kEsa hE yh –jmana  

kEsa hE yh –jmana 

ik laeg 

#se ÉI Pyar kI kivta  

mane—ge! 
 

pr kEsa hE yh –jmana 

ik hmI— 

@esI hI kivta me— 

Apna Pyar 

phcane—ge! 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

Wat voor een tijd is dit 

 

Wat voor een tijd is dit 

waarin mensen 

zelfs een gedicht van liefde 

zullen aanvaarden! 

 

Maar wat voor een tijd is dit 

dat wijzelf 

in zo'n gedicht 

onze liefde 

zullen herkennen! 
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muHe Aaj h~sna caih@ 

 

@k idn mE— 

rah ke iknare mra p–fa paya ja ~̂ga 

tb mu–f-mu–f kr saixkar laeg pUDe—ge: 

hme— phle Kyae— nhI— btaya gya 

ik #s me— jan hE ? 

pr tb der hae cukI haegI, 

tb mE— h~s n skª~ga, 

#s bat kae le kr 

muHe Aaj h~sna caih@, 

 

#ithas ka kam 

#tne se sx jayga ik 

@k wa jae — wa, 

Ab nhI— hE — paya gya, 

pr jae mE— ijya, jae mE— ijya, 

jae raeya-h~sa 

jae mE— ne paya, jae ikya, 

%s ka Kya haega ? 

%s ke il@ ÉI hE @k nam:  

‘Aaya-gya’ 

#s nam kae le kr 

muHe Aaj h~sna caih@ 

 

mere jEse krae–fae— hE— 

ijn se #ithas ka kam 

#sI trh sxta hE: 

ik we — nhI— hE— 

%n ka suo-Ê>o, pana-oaena 

AwR nhI— rota, kevl haena 

— ya ANtt> n haena, 

ve nhI— jante #ithas, ya AwR; 

ve h~ste hE—, AaEr lete hE— 

Égvan! ka nam, 

#s bat kae le kr 
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muHe Aaj h~sna caih@, 

 

#sI il@ tae  

ijn ka #ithas haeta hE 

%n ke devta h~ste ÷@ nhI— haete: 

kEse h~s skte ? 

AaEr ijnke devta h~ste ÷@ haete hE— 

%n ka #ithas nhI— haeta:  

kEse hae skta ? 

#sI bat kae le kr 

muHe Aaj h~sna caih@ ... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vandaag moet ik lachen 

 

Op een dag 

zal ik dood liggen aan de kant van de weg 

en dan zullen staatslieden  

zich over me heen buigen  

en aan elkaar vragen: 

"Waarom werd er ons niet eerder verteld 

dat hierin leven zat?" 

Maar dan zal het veel te laat zijn. 

Dan zal ik niet meer kunnen lachen. 

Hiermee 

moet ik vandaag lachen. 

 

De loop van de geschiedenis 

zal door zovelen worden bepaald dat 

er ooit eens één was die - was, 

hij is niet meer - geboren werd en stierf:  

dat is de normale gang van zaken. 

Maar ik die bestond, die leefde, 

die lachte en weende, 

al wat ik heb gekregen en gedaan, 
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wat zal daarmee gebeuren? 

Daarom bestaat er ook de uitdrukking  

'geboren-gestorven'. 

Met deze uitdrukking 

moet ik vandaag lachen. 

 

Alle miljoenen die ik bezit 

en waarmee ik de loop van de geschiedenis heb bepaald, 

dat ze er waren - neen, zijn 

hun verdriet-geluk, hun krijgen-verliezen: 

het heeft geen betekenis, er is enkel zijn 

... of uiteindelijk niet-zijn. 

Ze kennen de geschiedenis niet, noch de betekenis; 

ze lachen. En ze  

prijzen god. 

Hiermee  

moet ik vandaag lachen. 

 

Daarom net 

is de geschiedenis van hen  

wiens goden niet lachen 

- hoe zouden ze ook kunnen lachen? 

En van hen wiens goden lachen 

is de geschiedenis niet. 

Hoe zou dat mogelijk zijn? 

Hiermee  

moet ik vandaag lachen. 
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tum saeye  

 

tum saeye  

nI—d me— 

Axmu~de haw 

shsa ÷@ 

k~pne kae 

 

k~pne me— 

AaEr jk–fe 

manae iksI 

Apne kae 

pk–fe 

 

kaEn dIoa 

spne me— 

kha~ saeye 

tum iks ke saw 

Axmu~de haw 

nI—d me— 

tum saeye, 
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Je sliep 
 
Je lag  
te slapen 
met je handen halfgevouwen. 
Plots 
beefden je handen. 
 
En in het beven 
kneep je ze samen 
alsof je iemand 
verwant 
vasthield. 
 
Wie verscheen 
in je droom? 
Waar lag je 
en met wie? 
Met je handen halfgevouwen 
lag jij 
in slaap. 
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ha~, daeSt 

 

ha~, daeSt, 

tum ne pha–f kI pgf<fI cunI 

AaEr mE— ne sagr kI lhr, 

 

pha–f kI pgf<fI: 

s~krI, pwrIlI, 

Fa~qI34,  

pr Spò lú( kI Aaer jatI ÷$ : 

matbr AaEr Éraesedar  

pgf<fI jae @k idn iníy tuMhe— 

p–fav pr p÷~ca degI, 

 

sagr kI lhr 

ivzal, icknI,  

spaq  
                                                 
34 Niet teruggevonden. Uit de context leidt ik de betekenis "kronkelend" af, als het 
tegengestelde van het woord spaq "effen". 

pr ibDltI35 i)sltI hmeza A}at A†Zy kae qertI ÷$,  

beÉraes AaEr Aavara ... 

lhr jae n kÉI khI— p÷~cayegI 

n p÷~cne degI, jae fubaeyegI nhI— tae vhI— 

laEqa layegI 

jha~ se cle we, isva #s ke 

ik vh vhI— tb tk vhI— nhI— rh gya haega, 

 

QIk hE, daeSt 

mE— ne lhr cunI 

tum ne pgf<fI: 

tum 

ApnI rah pr 

suo se tae hae ? 

jante tae hae ik kha~ hae ? 

mE— ― 

                                                 
35 Het werkwoord ibDlna is een regionale variant van i)slna "slippen" 
(Śyāmsundardās, 1965-75, 3499a). 
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mE— manta ø~ ik #tna hI b÷t hE ik AÉI 

janta ø~ ik AazIvaRd me— ø~ — ijyae, mere daeSt, 

ijyae, ijyae, ijyae ... 
 

Ja, vriend 

 

Ja, vriend, 

je koos het bergpad 

en ik de golven van de zee. 

 

Het bergpad: 

smal, vol rotsen, 

kronkelend, 

maar het leidt naar een duidelijk doel. 

Betrouwbaar en te vertrouwen. 

En op een dag zal het pad jou 

zeker naar je bestemming leiden. 

 

De golven van de zee: 

weids, glad, 

effen,  

maar altijd glippen ze, slippen ze;  

ze bulderen het onbekende, het onzichtbare. 

Onbetrouwbaar en dwalend... 

De golven die me nooit ergens zullen heenleiden, 

die mij nooit zullen laten aankomen,  

die me zullen verzwelgen... 

En anders zullen ze me laten terugkeren  

naar de plaats vanwaar we zijn gekomen,  

maar alleen zal het vertrekpunt "vanwaar" daar niet meer zijn! 

 

Het is goed, mijn vriend, 

jij koos het pad 

en ik de golven. 

Jij 

bent toch gelukkig 

op jouw reis? 

Je weet toch waar je bent? 

Dit is genoeg voor mij, besef ik nu. 

Ik weet dat ik gezegend ben...  

 

Leef, mijn vriend! Leef! Leef! Leef... 
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babU ne kha  

 

babU ne kha : ivdez jana 

tae AaEr jae krna sae krna 

gaE-ma<s mt oana, 

 

AiNtm pd in;ex ka wa, 

SvaÉaivk wa %s ka mn se %trna : 

baˆkI 

bapU kI man kr 

krte rhe AaEr sb krna, 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Vader heeft gezegd 

 

Vader heeft gezegd: "Als je naar het buitenland gaat, 

doe dan alles wat je belieft 

maar eet geen rundsvlees." 

 
Zijn laatste woorden waren een waarschuwing; 

het is zo typisch om die te vergeten. 

Wat overbleef 

hielden we in gedachten 

en we deden alles naar believen. 



 

102

idn tera  

 

idn tera 

mE— idn ka 

pl-iDn mere 

tU xara 

mE— itnka36 

Éaer svere 

àkaz ne qera 

idn tera 

tU mera ... 
 
 
 

 

 

 

 

 

                                                 
36 Onduidelijk leesbaar in de brontekst. 

Jouw dag 

 

De dag van jou  

ik van de dag 

het moment van mij 

jij een stortbui 

ik het gras 

het aanbreken van de dag de ochtend 

het daglicht schreeuwt 

de dag van jou 

jij van mij... 
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kÉI ― Ab  

 

kÉI @esa wa 

ik ve vha~ 

~̂ce oMÉae— pr 

Akele we, 

hm yha~ 

QqœQ ke QqœQ 

baelte we 

jEkare37, 

Ab @esa hE 

ik vha~ 

@k b–fe cbUtre pr 

ÉI–f hE 

AaEr hm yha~ 

QqœQ ke QqœQ  

Akele hE—, 
                                                 
37 Afkomstig van jEkara of jEkar dat ook als jykar wordt geschreven; het betekent 
"overwinningskreet" (Śyāmsundardās, 1965-75, vol. 4, 1764a en 1700a). 

 

Ooit - nu 

 

Ooit was het zo 

dat zij daar 

op die hoge palen 

alleen waren. 

Wij hier 

kraaiden 

in drommen 

victorie. 

Nu is het zo 

dat daar, 

op een groot platform, 

een menigte staat 

en wij hier 

in drommen 

alleen zijn. 
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ivda ka ][ 

 

nhI— ! ivda ka ][ 

smH me— nhI— Aata, 

khne ke il@ bael nhI— imlte, 

AaEr bael nhI— hE— tae 

kEse kø~ ik saec k…D skta ø~ ? 

 

kevl @k ANxI kalI "um–fn38 

jae brs kr srsa sktI hE 

sb fuba sktI hE 

ya jae bihya39 bn kr sb smeqtI ÷$ 

pIDe @k mé-b<jr Ér 

Dae–f ja sktI hE, 

nhI—, ivda ka ][ 

                                                 
38 Een substantief afgeleid van het werkwoord "um–fna "zich opstapelen (wolken)" 
(McGregor, 2003, 290a) door toevoeging van -n aan de wortel (Kellogg, 1972, 
353). 
39 McGregor (2003) vertaalt dit woord als "arbeider". Deze betekenis past echter 
niet in de context. Een native speaker vertaalt het echter als "een cycloon", hetzij 
dan de kleine, nog niet volledig ontwikkelde versie ervan.  

smH me— nhI— Aata, nhI— Aata, 

Het moment van afscheid 

 

Neen! Het moment van afscheid nemen 

begrijp ik niet. 

Om dat te zeggen waar er geen woorden voor zijn. 

En als er geen woorden zijn,  

hoe kan ik dan iets zeggen... of denken?40 

 

Niets anders dan een blinde, zwarte wolkenmassa is het, 

die, als ze haar water heeft uitgestort, alles kan doen bloeien 

maar evengoed verzwelgen. 

Of die, eenmaal uitgegroeid tot een cycloon, alles meetilt 

en een land dor en bar achter kan laten. 

 

Neen, het moment van afscheid nemen 

begrijp ik niet, begrijp ik niet. 

 

                                                 
40 Letterlijk "Hoe zou ik dan zeggen dat ik iets kan denken?" 
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nac 

 

@k tnI ÷$ rSsI hE ijs pr mE— nacta ø~, 

ijs tnI ÷$ rSsI pr mE— nacta ø~ 

vh dae oMÉae— ke bIc hE, 

rSsI pr mE— jae nacta ø~ 

vh @k oMÉe se Ësre oMÉe tk ka nac hE, 

dae oMÉae— ke bIc ijs tnI ÷$ rSsI pr mE— nacta ø~ 

%s pr tIoI raeznI pftI hE 

ijs me— laeg mera nac deote hE—, 

n muHe deote hE— jae nacta hE 

n rSsI kae ijs pr mE— nacta ø~ 

n oMÉae— kae ijs pr rSsI tnI hE 

n raeznI kae hI ijs me— nac dIota hE : 

laeg is)R nac deote hE—, 

pr mE— jae nacta ø~  

jae ijs rSsI pr nacta ø~ 

jae ijn oMÉae— ke bIc hE 

ijs pr jae raeznI pftI hE 

%s raeznI me— %n oMÉae— ke bIc %s rSsI pr 

Asl me— mE— nacta nhI— ø~, 

mE— kevl %s oMÉe se #s oMÉe tk daEfta ø~ 

ik #s ya %s oMÉe se rSsI oael Ë~ 

ik tnav cuke AaEr FIl me— muHe Du”I hae jaye --- 

pr tnav FIlta nhI— 

AaEr mE— #s oMÉe se %s oMÉe tk daEfta ø~ 

pr tnav vEsa bna hI rhta hE 

sb k…D vEsa hI bna rhta hE, 

AaEr vhI mera nac hE ijse sb deote hE— 

muHe nhI— 

rSsI kae nhI— 

oMÉe nhI— 

raeznI nhI— 

tnav ÉI nhI— 

deote hE— ― nac ! 
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Dans 

 

Ik dans op een strak koord. 

Het koord waarop ik dans, 

is gespannen tussen twee palen. 

En op dat koord, waarop ik dans,  

is er een dans van de ene paal naar de andere. 

Op dat strakke koord, dat gespannen is tussen twee palen, waarop ik dans, 

valt een fel licht 

waarin de mensen mijn dans bekijken. 

Niet mij, die aan het dansen is, bekijken ze, 

ook niet het koord waarop ik dans, 

noch de palen waartussen het koord gespannen is, 

en al helemaal niet het licht waarin de dans verschijnt: 

de mensen bekijken enkel de dans. 

Maar ik die dans, 

die dans op het koord 

dat tussen die palen is gespannen 

en waarop het licht valt; 

in dat licht, op dat koord, tussen die palen, 

dans ik eigenlijk niet. 

Ik loop enkel van de ene paal naar de andere 

hopend dat het touw losser zou worden, dat de spanning zou minderen 

en er in dit lossen rust zou zijn voor mij... 

En ik loop van de ene paal naar de andere  

maar de spanning mindert niet; 

ze blijft zoals ze is. 

Alles blijft zoals het is. 

En zo is mijn dans waar allen naar kijken; 

noch mij, 

noch het koord, 

noch de palen, 

noch het licht, 

en ook niet de spanning 

bekijken ze... maar wel de dans! 

 

 



 

107

baEDar  

 

#tnI têjI se AayI wI 

ék hI n skI 

vh %sI Hae—k me— clI gyI 

xIme AatI 

shlatI 

hm khte 

yh baEDar Pyar kI hE 

rhte  

in>StBx, DuAn se b~xe, 

ikNtu vh ékI nhI— 

hm shme, wme, 

%ˆ)n-%m–fn41 mn kI pr 

@k %ms me— DlI gyI 

vh AayI 

                                                 
41 Deze adjectieven zijn afgeleid van de werkwoorden %̂)nna "overkoken" en 
%m–fna "zwellen" (McGregor, 2003, 130a & 131a)) door toevoeging van -n aan de 
wortel (Kellogg, 1972, 353). 

Aa~cl lhratI 

t&;a AaEr ghratI 

ÉrmatI, ishratI, clI gyI, 
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Stortbui 
 

Zo snel was ze gekomen 

ze kon niet stoppen; 

ze vertrok in eenzelfde vlaag. 

Traag naderde ze, 

plagend; 

we zeiden: 

"Dit is een bui van liefde". 

We bleven 

niet onberoerd. Verstrikt in haar aanraking. 

Maar ze stopte niet 

we werden bang, verstijfden. 

Ze liet ons hart kolken, maar 

werd in een drukkende hitte  

verschalkt. 

Met golvende boezem  

was ze gekomen 

ons verlangen aanwakkerend; 

ze vertrok, misleidend en ons angst aanjagend. 
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yh kivta mE—ne %s idn  

 

yh kivta mE—ne 

%s idn  

vha~ 

Aapkae sunayI wI 

iks idn, kha~, 

yh muHe Svy< ÉI yad nhI—, 

 

pr '%s idn vha~,' 

yh kh kr 

mE— Aapse nata jae–fta ø~ 

nate ka ivñas 

AaEr ivñas ka nata 

%sI me— i)r sunata ø~ 

Apne kae glata ÷Aa AapkI AaEr bh kr, 

 

 
 

Dit gedicht, die dag 

 

Dit gedicht had ik u 

die dag, 

daar, 

laten horen. 

Welke dag, waar, 

dat herinner ik me zelf niet meer. 

 

Maar 'die dag, daar', 

door dit uit te spreken 

vorm ik een band met u: 

vertrouwen in een band 

en een band van vertrouwen. 

Ik laat u dit gedicht opnieuw horen. 

Zo los ik mezelf op en stroom ik naar u. 
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hm ̂jêr jIte—ge  

 

jI hm ˆjêr jIte—ge 

Agr hm har n gye 

hm Apne ÊZmnae— kae mare—ge 

Agr ve hI phle hme— mar n gye 

 

AnNt hE kal — AnNt — 

pr kha~ hE smy hmare pas 

AaEr m&Tyu hE 

AaEr hm jI rhe hE— #s smy 

#s smy 

#s smy ... 

kha~ kha~ 

nhI— jma hE— ve bm 

ijnse @k ][ me— 

imq ja skte hE— hm 

oae ja skte hE— @k kalI "uqn me— 

jae p&WvI kae "er legI — 

imq ja skte hE— hm — 

iks nye AwR me— 

manv hE inmaRta ApnI inyit ka 

 

ha~, hm jIte—ge ˆjêr 

Agr hm (phle hI AaEr VywR me—) 

har n gye 

hm Apne ÊZmnae— kae mare—ge 

Agr ve hI phle hme— mar n gye ... 
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We zullen zeker winnen 

 

Ja, we zullen zeker winnen, 

als we niet verslagen zijn. 

We zullen onze vijanden doden, 

als zij ons niet eerst hebben gedood. 

 

De tijd is oneindig ― oneindig ― 

maar waar is onze tijd? 

En de dood? 

Het is nu dat we leven, 

nu, 

nu... 

 

Waar, waar, 

liggen ze toch niet allemaal bijeen? 

Die bommen 

die ons in één enkel ogenblik kunnen uitroeien, 

die ons kunnen verzwelgen in één zwarte verstikkende wolk42 

die de aarde zal omhullen. 

                                                 
42 "uqn betekent 'verstikking' (McGregor, 2003, 289b). 

Ze kunnen ons uitroeien... 

 

In welke nieuwe betekenis 

is de mens de maker van zijn lot. 

 

Ja, wij zullen winnen, 

als wij (eerst - en onnodig te zeggen -) 

niet verslagen zijn. 

Wij zullen onze vijanden doden, 

als zij ons niet eerst hebben gedood... 
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 àtI]a  

 

@k Öar ya Hraeoa 

@k narI 

@k nsenI 

AaEr @k àtI]a 

sdEv @k àtI]a 

ikskI àtI]a ? 

narI kI 

nsenI kI 

Öar-dehrI kI, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wachten 

 

Een deur of een raam 

een vrouw 

een ladder 

en een wachten 

altijd een wachten op... 

wiens wachten? 

Van de vrouw 

van de ladder 

van de drempel. 
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"r 

[ 1 ] 

mera "r 

dae drvaˆjae— kae ja–efta 

@k "era hE 

mera "r 

dae drvajae— ke bIc hE 

%sme— 

ikxr se ÉI Ha~kae 

tum drvajae— se bahr deo rhe haege 

tuMhe— par ka †Zy dIo jayega 

"r nhI— dIoega, 

 

mE— hI mera "r ø~, 

mere "r me— kae$ nhI— rhta 

mE— ÉI Kya 

mere "r me— rhta ø~ 

mere "r me— 

ijxr se ÉI Ha~kae … 

 

[ 2 ] 

tuMhara "r 

vha~ hE 

jha~ s–fk smaPt haetI hE 

pr muHe jb 

s–fk pr clte hI jana hE 

tb vh smaPt kha~ haetI hE ? 

tuMhara "r … 

 

[ 3 ] 

Ësrae— ke "r 

ÉItr kI Aaer oulte hE— 

rhSyae— kI Aaer 

ijn rhSyae— kae ve oaelte nhI—, 

zhrae— me— haete hE— 

Ësrae— ke "r  
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Ësrae— ke "rae— me— 

Ësrae— ke "r 

Ësrae— ke "r hE—, 

 

[ 4 ] 

"r  

hE kha~ ijnkI hm bat krte hE— 

"r kI bate— 

sbkI ApnI hE— 

"r kI bate— 

kae$ iksI se nhI— krta 

ijnkI bate— haetI hE— 

ve "r nhI— hE—, 

 

[ 5 ] 

"r 

mera kae$ hE nhI— 

"r muHe caihe@ 

"r ke ÉItr àkaz hae 

#skI ÉI muHe ic<ta nhI— hE; 

àkaz ke "ere ke ÉItr mera "r hae --- 

#sI kI muHe tlaz hE, 

@esa kae$ "r Aapne deoa hE ? 

deoa hae 

tae muHe ÉI %ska pta de— 

n deoa hae 

tae mE— Aapkae ÉI 

shanuÉUit tae de hI skta ø~ 

manv hae kr ÉI hm - Aap 

Ab @ese "rae— me— nhI— rh skte 

jae àkaz ke "ere me— hE— 

pr hm 

be"rae— kI prSpr hmddIR ke 

"ere me— tae rh hI skte hE—, 
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Het huis 

 

[1] 

Mijn huis  

verbindt twee deuren: 

het is een kring; 

mijn huis 

bevindt zich tussen twee deuren. 

Vanwaar je ook zou gluren 

- als je vanuit die deuren naar buiten zou turen 

zou je enkel de overkant zien 

en niet het huis. 

 

Ik alleen ben mijn huis. 

Niemand woont in mijn huis. 

En ik 

woon ik wel in mijn huis? 

In mijn huis, 

vanwaar je ook zou gluren... 

 

[2] 

Jouw huis 

is daar 

waar de straat eindigt. 

Maar als ik 

de straat op moet 

waar eindigt ze dan? 

Jouw huis... 

 

[3] 

De huizen van anderen 

zijn open naar binnen 

- naar de geheimen - 

de geheimen die zij niet onthullen. 

In de steden zijn 

de huizen van de anderen 

in de huizen van de anderen. 

De huizen van de anderen 

zijn de huizen van de anderen.43 

                                                 
43 In de vertaling van Lothar Lutze (1986) staat een zin extra (cursief):  
In den Städten sind   In de steden zijn 
die Häuser der andern   de huizen van de anderen. 
die Städte sind    De steden zijn 
in den Häuser der andern.   in de huizen van de anderen. 
Die Häuser der andern   De huizen van de anderen 
sind die Häuser der andern.  zijn de huizen van de anderen. 
Wellicht is in mijn Hindi tekst een regel verloren gegaan. 
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[4] 

Waar is het huis 

waarover wij praten? 

Over huizen praten 

doet elk op zijn manier. 

Over huizen praten 

doet niemand met een ander. 

Waarover men praat 

dat zijn geen huizen. 

 

[5] 

Een huis 

heb ik niet, 

maar 'k heb er wel één nodig. 

Binnenin zou het huis helder zijn 

- daar bestaat geen twijfel over - 

mijn huis zou zich bevinden temidden van een cirkel van licht: 

naar zo'n huis ben ik op zoek. 

Hebt u ergens zo'n huis gezien? 

Als u het zou zien, 

laat u me het dan ook weten? 

En zelfs als u het niet zou zien, 

dan kan ik  

toch ook met u meeleven. 

We zijn mensen - u en ik 

zelfs al kunnen we nu niet wonen in zo'n huizen 

die zich bevinden temidden van een cirkel van licht 

toch kunnen wij 

wonen in een cirkel  

van wederzijds medeleven voor de daklozen. 
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#s ÉI–f me— oaejta ø~ 

 

#s ÉI–f me— Vyak…l Éav se oaejta ø~ %Nhe— 

mere mata-ipta, mere pirvar-jn, 

mere b½e 

mere b½ae— kI ma~, 

@k @k cehre me— Ha~kta ø~ mE— 

AaEr deota ø~ 

kevl Aa~oae— ke kaeqrae— me— Éra ÷Aa Ê>o 

beklI, t–fpn44, DqpqatI oaej 

oaejta ø~ Apnae— kae: pata ø~ 

Apne hI àitêp, 

 

jb tk nhI— pa lU~ga Apne se #tr Apne kae 

kEse haegI muHe ApnI ÉI phcan? 

 

 

                                                 
44 Een adjectief afgeleid van t–fpna "woelen" (McGregor, 2003, 434b en Kellogg, 
1972, 353). 

In deze menigte zoek ik 

 

Ongeduldig zoek ik hen in deze menigte: 

mijn ouders, mijn familie, 

mijn kinderen, 

de moeder van mijn kinderen. 

Op elk gezicht werp ik mijn blik 

en ik zie 

alleen, in hun oogholtes vol verdriet, 

een onrustig, woelig, worstelend zoeken. 

Ik zoek de mijnen: ik vind 

slechts mijn evenbeeld.  

 

Hoe zal ik mezelf herkennen 

zolang ik mijn andere zelf45 niet vind? 

                                                 
45 Letterlijk: "mijn andere zelf dan mezelf". 
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cInI cay pIte ÷@ 

 

cay pIte ÷@ 

mE— Apne ipta ke bare me— saec rha ø~, 

 

Aapne kÉI 

cay pIte ÷@ 

ipta ke bare me— saeca hE ? 
 

ACDI bat nhI— hE 

iptaAae— ke bare me— saecna, 

 

ApnI kl$ oul jatI hE, 

 

hm k…D Ësre hae skte we, 

pr saec kI kiQna$ yh hE ik idoa deta hE 

ik hm k…D Ësre ÷@ haete 

tae ipta ke Aixk inkq ÷@ haete 

Aixk %n jEse ÷@ haete, 
 

iktnI Ër jana haeta hE ipta se 

ipta jEsa haene ke il@ ! 

 

ipta ÉI 

svere cay ipte we, 

Kya vh ÉI 

ipta ke bare me— saecte we — 

inkq ya Ër ?  
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Bij het drinken van Chinese thee 

 

Terwijl ik thee drink, 

denk ik aan mijn vader. 

 

Hebt u ooit, 

terwijl u thee dronk, 

aan uw vader gedacht? 

 

Over vaders nadenken 

is geen goede zaak. 

 

Het laagje vernis gaat er dan af! 

 

We hadden een beetje anders kunnen zijn. 

Maar het probleem met deze gedachte is  

dat het lijkt dat, 

als wij een beetje anders waren geweest, 

wij vader dan meer zouden benaderen 

wij dan meer zoals hem zouden zijn. 

 

Hoe ver moeten we ons afwenden van vader 

om te zijn zoals vader! 

 

Ook vader 

dronk 's ochtends thee. 

Dacht hij dan ook 

aan zijn vader --- 

nabij of veraf ? 
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DNd 

 

mE— sÉI Aaer se oula ø~ 

vn-sa, vn-sa Apne me— bNd ø~ 

zBd me— merI smayI46 nhI— haegI 

mE— sÚaqe ka DNd ø~, 

 

Metrum 

 

Langs alle kanten ben ik open 

Doch zoals een woud in mezelf besloten. 

In woorden zal ik mijn gelijke niet vinden; 

ik ben het metrum van de stilte. 

 
 
 

                                                 
46 adj. "wat gelijktijdig of opeenvolgend plaatsvind" (Śyāmsundardās, 1965-75, 
vol 10, 4603a). 
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2 Muktibodh 
 

muHe ̂kdm-̂kdm pr 

 

muHe ˆˆkdm-ˆkdm pr 

caErahe imlte hE—  

ba~he— )Ela@~ !! 

 

@k pEr rota ø~  

ik saE rahe— )ªqtI— , 

v mE— %n sb pr se gûjrna cahta ø~; 

b÷t ACDe lgte hE— 

%nke tjubRe AaEr Apne spne... 

sb s½e lgte hE—;   

AjIb-sI Ak…lahq idl me— %ÉrtI hE,  

mE— k…D ghre me— %trna cahta ø~,   

jane Kya iml ja@ !!    

 

muHe æm haeta hE ik àTyek pTwr me— 

cmkta hIra hE,     

hr-@k DatI me— AaTma AxIra47 hE,   

àTyek suiSmt me— ivml sda nIra48 hE,  

muHe æm haeta hE ik àTyek va[I me—  

mhakaVy-pI–fa hE, 

pl-Ér me— sbme— se gûjrna cahta ø~,  

àTyek %r me— se itr Aana cahta ø~,  

#s trh ˆoud hI kae idye-idye i)rta ø~;  

AjIb hE iˆjNdgI !!    

bevˆkª̂) bnne ke –oaitr hI   

sb trˆ) Apne kae ilye-ilye i)rta ø~;  

AaEr yh deo-deo b–fa mˆja Aata hE 

ik mE— Qga jata ø~... 

 

                                                 
47 Hoogstwaarschijnlijk AxIr adj. "besluiteloos; rusteloos, ongeduldig; verward" 
(McGregor, 1993, 27b). De -Aa op het einde werd wellicht toegevoegd om te 
rijmen met hIra. 
48 Wellicht nIr m. "water; tranen" (McGregor, 1993, 577). De reden voor de -Aa 
op het einde is dezelfde als voor AxIr. 



 

122

ùdy me— mere hI,     

àsÚ-icÄ @k mUoR bEQa hE   

h~s-h~skr AïupU[R, mÄ ÷Aa jata hE,   

ik jgt!... SvayÄ ÷Aa jata hE,  

 

khainya~ lekr AaEr   

muHkae k…D dekr ye caErahe )Elte   

jha~ ˆjra o–fe haekr    

bate— k…D krta ø~...    

...%pNyas iml jate,   

    

Ê>o kI kwa@~, trh-trh kI izkayte—, 

Ah<kar-ivðe;[, cairiÇk AaOyan,   

ˆjmane ke jandar sUre v Aayte—49   

sunne kae imltI hE—,    

 

                                                 
49 In plaats van sUre zou men sUrte— verwachten. Het woord sUr in de betekenis van 
"hoofdstuk uit de Koran" heb ik niet als dusdanig gevonden. Haq (1987) geeft als 
vorm sUrt f., naar analogie met Aayt f. "vers uit de Koran". Deze woorden zijn 
beide afkomstig uit het Urdū (Zie Haq, 1987, 25 en 453). 

kivta@~ muskra50 lag-fa~q krtI hE—, 

Pyar bat krtI hE—,    

mrne AaEr jIne kI jltI ÷$ sIi–Fya~  

ï˜a@~ c–FtI hE— !! 

"braye àtIk AaEr muskrate êp-icÇ  

lekr mE— "r pr jb laEqta...   

%pma@~, Öar pr Aate hI khtI hE— ik  

saE brs AaEr tuMhe—    

jIna hI caih@,   

 

"r pr ÉI, pg-pg pr caErahe imlte hE—,   

ba~he— )Elaye raêj imltI hE— saE rahe—,   

zaoa-àzaoa@~ inkltI rhtI hE—   

nv-nvIn êp-†Zyvale saE-saE iv;y  

raêj-raêj imlte hE—...    

AaEr, mE— saec rha ik    

jIvn me— Aaj ke     
                                                 
50 De term muskra heb ik niet teruggevonden. Volgens een native speaker is het een 
soort gedicht, kleiner in omvang dan kivta. 
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leok kI kiQna$ yh nhI— ik    

kmI hE iv;yae— kI     

vrn! yh ik AaixKy %nka hI   

%skae stata hE,     

AaEr, vh QIk cunav kr nhI— pata hE !!   

 

Bij elke stap 

 

Bij elke stap 

ontdek ik kruispunten  

hun armen wijd gespreid! 

 

Ik zet één stap 

en honderden wegen ontvouwen zich. 

Ik wil ze allemaal bewandelen. 

Vele trekken me aan: 

hun ervaringen en mijn dromen. 

En ze lijken me allemaal echt. 

 

Een vreemde onrust overvalt mij: 

ik wil het verder uitpluizen51. 

Wie weet wat ik zal vinden! 

 

Ik betwijfel dat op elke steen 

een diamant glinstert, 

in ieders hart de ziel ongedurig is, 

in elke glimlach de tranen altijd zuiver zijn 

of in elke stem 

het lijden van een epos klinkt. 

 

Slechts kort wil ik ze allemaal bewandelen. 

Uit elk hart wil ik stromen. 

Zo zwerf ik rond 

en schenk mezelf aan iedereen... 

Ik breng mezelf naar overal 

om te worden bedot... 

En geniet ervan als ik zie dat  

ik word bedrogen...  

Merkwaardig is het leven! 

 

In mijn hart 

                                                 
51 Letterlijk: "Ik wil nog wat dieper afdalen." 
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vertoeft een tevreden dwaas.  

Uitgelaten is hij, met tranen van het lachen  

want de wereld... is vrij! 

 

Ze nemen mijn verhalen 

en geven me er wat terug  

- zo strekken deze wegen zich uit. 

En waar ik  

wat sta te praten...  

ontstaat een roman. 

 

Verhalen van verdriet en allerhande klachten,  

zelfanalyses en biografische vertellingen, 

de bekendste sūra’s en āya’s52 

krijg ik te horen. 

 

Gedichten en muskarā’s53 discussiëren 

of spreken over de liefde.  

De eerbied beklimt  

de brandende treden van leven en dood. 
                                                 
52 Een sūra is een hoofdstuk in de Koran. Elke sūra is op haar beurt verdeeld in 
āya’s of verzen (Zie Haq, 1987, 453 & 25). 
53 Dit is een soort kort gedichtje.  

 

Wanneer ik, met beschaamde symbolen en grijnzende beelden 

naar huis terugkeer... 

vertellen vergelijkingen, van zodra ik bij de deur kom  

dat ik nog eens honderd jaar  

zou moeten leven. 

 

Ook thuis, ontdek ik bij elke stap kruispunten, 

hun armen weid gespreid.  

Dagelijks vind ik honderden wegen;  

takken en zijtakken blijven verschijnen: 

honderden nieuwe thema's, helemaal opgesmukt...  

En ik besef dat  

in het leven van vandaag 

de moeilijkheid voor een schrijver niet  

het tekort aan onderwerpen is  

maar eerder de overvloed eraan.  

Het kwelt hem,  

hij kan niet goed kiezen!!  
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muHe yad Aate hE— 

 

Aa~oae— ke samne, Ër... 

F~ka ÷Aa k…hre se 

k…hre me— se Ha~kta-sa dIota pha–f... 

Syah! 

 

Apne miSt:k ke pIDe Akele me— 

ghre Akele me— 

iˆjNdgI ke gNde n-kh-ske-janevale AnuÉvae— ke Fer ka 

Éy<kr ivzalakar àitêp!! 

Syah! 

 

deokr ick…~kn54e hE— àa[, 

fr jate hE—, 

(àitidn ke vaStivk jIvn kI c”anae— se 

jUHkr pyRvist àa[ae— ka ÷las hE) 

                                                 
54 Dit is een zetfout. De vorm ic÷~kte zou hier beter passen. 

maÇ AiStTv hI kI r]a me— VytIt ÷@ idn kI 

ik )lhIn idvs kI inrwRta kI Qsk kae deokr 

ï˜a ÉI ÉTsRna kI mar sh letI hE, 

HukatI hE l¾a se devaepm ¢Iv inj, 

Glain se inóa ka jI x~s jata hE 

Êinya kI bdr<g ÉUrepn kI Ha~kI me— se Ha~kkr 

ÉE—gI ve kanI-sI Aa~oe— dae 

(iksI jIivt m&Tyu kI) 

AazIvaRd detI hE—... 

³mz> m&Tyu ka, 

 

subh se tae zam tk... 

kam kI tlaz me— #s guˆjre ÷@ idn kI 

inrwRta kI Aag me— 

jlta-xuAa~ta55 ÷Aa 

iˆjNdgI kI Êinya kae kaesta 

mE— raSte pr clta ø~ ik 

                                                 
55 Wellicht een werkwoord afgeleid van het substantief  xuAa~ f. "rook". 
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Éy<kr Ê>SvPn-sa, samne � 

Aa~oae— ke samne vh 

F~ka ÷Aa k…hre se... 

dIota pha–f 

Syah ! 

 

Aaj ke AÉav ke v kl ke %pvas ke 

v prsae— kI m&Tyu ke... 

dENy ke, mha-Apman ke, v ]aeÉpU[R 

Éy<kr icNta ke %s pagl ywawR ka 

dIota pha–f � 

Syah! 

 

Apne miSt:k ke pIDe Akele me— 

ghre Akele me— 

n-kh-ske-janevale AnuÉvae— ke Fer ka 

Éy<kr ivzalakar àitêp 

dIota pha–f... 

Syah! 

 

ËsrI Aaer... 

]uÔtm s)lta kI Aa–f se 

(nhI— hE jae) inj kI suyaeGyta ka la–f krta ÷Aa 

panI ÷$ cmk se cmkkr 

ca~d ka AxUra mu~h 

Vy<Gy muskrata hE 

)Elata Apar vh Vy<Gy kI iv;ElI ca~dnI, 

k…hre se F~ke "aer ddR-Ére ywawR ke deh pr 

pha–f ke deh pr 

iˆjNdgI ke Éy<kr SvPnae— ke meh56 

rhte tErte, msanI Aasman me—, 

 

raSte pr clta ø~ ik pErae— ke nIce se 

ioskta hE raSta ― yh kaEn kh skta hE, 

dIote hE— sqe ÷@ b–fe-b–fe A]rae— me— 

                                                 
56 Wellicht me—h m. "regen" (McGregor, 2003, 831b). 
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muskrate iv}apn 

isnema ke, Êkanae— ke, raegae— ke àÉImtr57 

cmkte ÷@, zandar, 

clta ø~ ik deota ø~ ngr ka muskrata Vyi´Tv mhakar, 

dmktI raEnˆk ka %Llas, 

chchatI s–fkae— kI sai–fya~, 

lgta hE � 

ik smSt SvgIRy cmcmate AaÉalaekvale 

#s ngr ka injTv jaÊ$ 

ik r<gIn mayaAae— ka àdIPt pu<j yh 

ngr hE AywawR  

manvI Aaza AaE’ inraza ke pre kI cIˆj 

êp me— Aêp 

Awva Aakar me— inrakar 

smUhIk«t gu[ae— me— hE ingRu[ 

                                                 
57 Volgens een native speaker betekent dit woord "geneesmiddel". Het is een 
samenstelling van à "(in samenstelling met een adjectief) bovenmatig" + ÉIm adj. 
"vreselijk" + tr "overwinnend". Letterlijk betekent het dan "wat het bovenmatig 
vreselijke (= ÉIm) overwint (= tr)" (Zie Monier-Williams, 2002, 652b, 758a & 
438c). 

ApaEé;ey, HUQ, 

Éy<kr Ê>SvPn ka ivñ êp, 

kmR ke )l pr nhI— ― kmR pr hI Aixkar 

isoanevale vcn ka AafMbr 

pavfr me— sˆ)ed Awva gulabI 

iDpe b–fe-b–fe ceck ke daˆg muHe dIote hE— 

s_yta ke cehre pr, 

s<Sk«it ke suvaist Aaxuinktm vSÇae— ke 

ANdr ka vasI vh 

nGn Ait bbRr deh 

sUoa ÷Aa raegIla p<jr muHe dIota hE 

@Ks-re kI ˆ)aeqa me— raeg-jI[R 

rhSymyI AiSwyae— ke icÇ-sa ivicÇ AaEr 

Éyank, 

(spnae— ke tar pr qUqte hI nhI— hE—;) 

zae;[ kI s_yta ke inymae— ke Anusar 

bnI ÷$ s<Sk«it ke itilSmI  

isyah c³VyUhae— me— 
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)~se ÷@ àa[ sb muHe yad Aate hE—; 

mmaRht katr pukar sun p–ftI hE 

merI hI pukar jEsI icNtatur smuiÖGn, 

A~xere me— cupcap 

ANtr se bhnevale Fulte ÷@ r´ kI 

(Andeoe Anjane jnae— ke) 

muHe yad AatI hE; 

Aa~oae— me— tErta hE icÇ @k 

%r me— s~Éale ddR 

gÉRvtI narI ka 

ik jae panI ÉrtI hE vˆjndar "–fae— se, 

kp–fae— kae xaetI hE Éa–f-Éa–f, 

"r ke kam bahr ke kam sb krtI hE, 

ApnI sarI wkan ke bavjUd, 

mˆjËrI krtI hE 

"r kI igrStI ke il@ hI 

puÇae— ke Éiv:y ke il@ sb, 

%ske pIle Avsad-Ére k«z muo pr 

jane iks (xaeoe-ÉrI?) Aaza kI †–Fta hE, 

krtI vh #tna kam 

Kyae— iks Aaza pr ? 

àî pUDta ø~ mE—; 

Aa~oae— ke kaenae— pr %Är ke àariMÉk 

k–f‚@-se Aa~sU ye imQas DU hI lete hE—, 

imWya ka àbltm  

rhSyaed!"aqn Ô‚t 

ï˜a ka Aa~cl wam leta hE 

ddR-ÉrI yacna@~ Aa~oae— me— drsakr, 

yid %s ïmzIl narI kI AaTma 

sb AÉavae— kae shkr 

kòae— kae lat mar, inraza@~ Qukrakr 

iksI Øuv-lú( pr 

io<ctI-sI jatI hE, 

jIivt rh skta ø~ mE— ÉI tae vEse hI! 

jIvn ke ]uBx ANt>kr[ me— yug-sTy ka 

jae Aate Éyank 
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vednawR Éar hE 

%ske hI il@ tae yh --- 

kòjIvI àa[ae— kI Apar ïmzIlta, 

ivzal ïmlta58 kI jIvNt 

mUitRyae— ke cehrae— pr 

HulsI ÷$ AaTma kI Anign lkIre— 

muHe jk–f letI hE— Apne me—, Apna-sa jankr 

b÷t puranI iksI injI phcan se, 

mata-ipta ke s<g bIte ÷@ 

Éyank icNtaAae— ke lMbe-lMbe kal-o{f 

me— se %Q-%Qkr 

ké[a me— imlI ÷$ gIlI ÷$ gU~j k…D 

muHe idla detI hE— nyI hI ibradrI, 

ihye kI xirÇI kI 

b–fI AjIb (Aa~suAae—-sI nmkIn) 

                                                 
58 Dit woord is als dusdanig niet terug te vinden in een woordenboek. Wellicht 
gaat het hier om een drukfout waarbij men -zI- is vergeten. ïmzIlta past hier 
immers beter. Dit woord is een samenstelling van ïm m. "hard labeur" en zIlta f. 
"praktijk" en betekent letterlijk "de praktijk van hard labeur". Ik vertaal het vrijer 
als "uitbuiting" (Zie McGregor, 2003,  957b & 952b). 

vh im”I kI sugNx mere ihye me— smatI hE, 

idl Ér %Qta hE 

Aaes-gIlI HulsI ÷$ cmelI kI Aahae— se, 

 

Ër-Ër mû)ilsI ke qUqe-)ªqe "rae— me— 

sunhle icraˆg bl %Qte hE—;  

AaxI-A~xerI zam 

lla$ me— inla$ se nhakr 

pUrI Huk jatI hE 

wUhr ke Hurmuqae— se lsI ÷$ merI #s rah pr! 

xu~xlke me— oaeye #s 

raSte pr Aate-jate dIote hE— 

lQ59-xarI bU–Fe-se pqel baba 

~̂ce-se iksan dada 

ve da–FI-xarI dehatI muslman caca AaEr 

baeHa %Qaye ÷@ 

ma@~, bhne—, beiqya~... 

                                                 
59 = lqœQ m. "stok" (CD-ROM) 
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sbkae hI slam krne kI #CDa haetI hE, 

sbkae ram-ram krne kae cahta hE jI 

Aa~suAae— se tr haekr Pyar ke... 

(sbka Pyara puÇ bn) 

sÉI hI ka gIla-gIla mIQa-mIQa AazIvaRd 

pane ke il@ haetI Ak…lahq, 

ikNtu Anpei]t Aa~suAae— kI nvxara se 

k{Q me— ddR haene lgta hE, 

 

k…l plae— bad — 

ihye me— àkaz-sa haeta hE... 

oultI hE— idza@~ %jla Aa~cl psare ÷@ 

raSte pr rat haete ÷@ ÉI mn me— àat, 

nha-sa mE— %Qta ÉVy iksI nv-S)ªitR se 

Asý-sa Svy<-baex ivñ-cetna-sa k…D 

nvzi´ deta hE, 

 

inj %Ärdaiyt kI ivze; sivze;ta 

raSte pr clte ÷@ ghrI git detI hE, 

ngr ka AmUtR-sa itilSmI AaÉalaek 

zae;[ kI s_yta ka ra]sI ÊgR-êp 

ywawR kI iÉiÄ pr 

smud!"aiqt krta hE, 

ikNtu %ske sMmuo n inSshay — 

— inrvlMb phle-jEsa AnuÉv mE— krta ø~, 

nhI— kr pata ø~, 

maEilk jl-xara mere v] ka zEl-gÉR 

xaetI hI rhtI hE 

raSta ˆoTm haeta hE ik s<";aeR< ke A<gare 

lal-lal istarae— se 

bulate muHe pas inj 

kÉI ma<s-peizyae— ke laEh-kmR-rt 

mjUr laehar ke Awah-bl 

àka{f hwaE–fe kI 

dIo p–ftI hE caeq 

inha$ se %Qta ÷$ lal-lal 
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A<garI tairka@~ brstI hE— ijske %jale me— ik 

@k Ait-ÉVy deh, 

àc{f pué; Zyam 

muHe dIo p–fta hE 

]em me—, zi´ me— muskrata o–fa-sa ! 

...lgta hE muHe vh — 

kal-mUitR, 

³aiNt-zi´, jn yug!! 

 

"r Aa hI jata hE ik Öar oqoqata 

ANtr se ‘AayI’ kI Xvin sun p–ftI hE 

Apna %r-Öar oqoqata ÷Aa 

iníy-sa, s<kLp-sa krta ø~! 

 

Ik herinner me 

 

Voor mijn ogen, in de verte... 

doemt een berg op 

vanuit de mist... 

zwart! 

 

Achterin mijn brein, in de eenzaamheid 

- in die diepe eenzaamheid - 

bevindt zich het kolossale en vreselijke evenbeeld 

van al die slechte, niet-uit-te-spreken ervaringen van het leven! 

Zwart!  

 

Bij de aanblik ervan stokt mijn adem; 

ik huiver. 

(Het leven verliest zijn vreugde in de strijd tegen de rotsen van de 

dagelijkse realiteit.) 

De dag is voorbijgegaan enkel om mijn bestaan te beschermen. 

Bij het zien van het vertoon van de zinloosheid van vruchteloze 

dagen, 

verdraagt de eerbied de klappen van de kritiek; 

in schaamte buigt ze haar goddelijke hals, 

en zakt berouwvol ineen. 

 

Die twee schele ogen van de dood, 

als het ware één  

piepend vanuit het tableau van de kleurloze grijsheid van de wereld  
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geven geleidelijk 

hun zegen 

(Iemand heeft de dood tot leven gewekt). 

 

Van 's ochtends tot 's avonds... 

in de zoektocht naar werk  

in het vuur van de zinloosheid van die voorbijgaande dagen 

- brandend en rokend - 

loop ik op straat 

en vervloek dit wereldse leven, 

totdat 

voor mij - als een vreselijke nachtmerrie - 

voor mijn ogen, die 

in mist gehulde 

berg opdoemt... 

zwart! 

 

De berg van de tekorten van vandaag, van de honger van morgen 

en de dood van overmorgen... 

van de armoede, van grove beledigingen  

of van vreselijke zorgen vol verdriet,  

van die geschifte realiteit; 

die berg doemt op... 

zwart! 

 

Achterin mijn brein, in de eenzaamheid  

- in die diepe eenzaamheid - 

doemt die berg op;  

het kolossale en vreselijke evenbeeld 

van al die niet-uit-te-spreken ervaringen... 

zwart! 

 

Aan de andere kant... 

beschermd door een uiterst betwistbaar60 succes 

(wat niet gelijk staat aan) het koesteren van de eigen bekwaamheden 

glimlacht 

het onvolmaakte gelaat van de maan 

stralend door het glanzende water 

- de sarcast. 

Die giftige, sarcastische manestraal strekt zich eindeloos uit, 

op het lichaam van de immens pijnlijke realiteiten 

op het lichaam van de berg, gehuld in mist. 

Als een regen van de vreselijke dromen van het leven 

                                                 
60 Letterlijk: "verachterlijk" 
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blijven ze zweven, een virus61 in de lucht. 

 

Ik loop op straat totdat ze wegglipt 

vanonder mijn voeten - wie kan dat zeggen? 

In heel grote samengeplakte lettergrepen verschijnen ze 

glimlachende reclameborden 

van bioscopen, van winkels, van geneesmiddelen 

schitterend en flitsend. 

Ik loop verder totdat ik de glimlachende persoonlijkheid en grootse 

verschijning van de stad zie, 

de vreugde van opflakkerende extatische sfeer, 

straten vol kwetterende sāçī's62. 

Het lijkt 

dat het karakter van deze stad 

met haar volledig hemels stralende sfeer van licht 

magisch is, 

dat deze stad onwerkelijk is, 

een ontvlamde massa van kleurrijke illusies, 

dat ze een vrouwenzaak is,  

voorbij hoop en wanhoop, 
                                                 
61 Letterlijk betekent msanI f. "godin van ziekten". Ik leid daarvan "virus" af, 
hetgeen beter in de context past.  
62 Letterlijk staat net het omgekeerde: "sari's van kwetterende straten". 

vormeloos in vorm, 

zonder gestalte in gestalte, 

voorbij de deugd in massa's deugden, 

bovennatuurlijk, leugenachtig, 

alle vormen van vreselijke nachtmerries. 

"Wacht niet op de vruchten van je daden,  

maar zorg voor de controle ervan" - 

de arrogantie van instruerende woorden: 

witte of roze vlekken van vele grote pokken, verborgen in poeder, 

doemen voor mij op 

op het gezicht van de beschaving. 

Achter de meest moderne en geparfumeerde kledij  

- het teken van beschaving - 

schuilt  

een naakt en uiterst woest lichaam 

een uitgedroogd ziek skelet  

op de röntgenfoto chronisch ziek 

als een beeld van mysterieuze botten, alleen nog vreemder 

- nog vreselijker. 

(Er is geen onderbreking in de opeenvolging van de dromen;) 

Ik herinner me alle zielen gevangen 

in de zwarte betoverde cirkelformaties 
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van een cultuur 

gebaseerd op een samenleving van uitbuiting; 

Plots weerklinkt een schreeuw - overstuur en tot in de ziel gekwetst. 

Hij klinkt precies zoals mijn schreeuw, ellendig door zorgen en 

uitermate angstig. 

In het stille donker 

verschijnt voor mij een herinnering: 

rollende bloeddruppels 

(van onzichtbare en onbekende mensen) 

klaar om te stromen. 

Voor mijn ogen zweeft een beeld 

- in mijn hart bewaarde pijn - 

van een zwangere vrouw 

die water draagt naar de huizen van de rijken. 

Ze wast manden vol63 kleren; 

alles doet ze - het werk thuis, het werk buiten - 

ondanks haar vermoeidheid. 

Ze werkt als arbeidster;  

alles doet ze - voor de onkosten thuis, 

voor de toekomst van haar zonen. 

Op haar bleke, tengere en afgematte gelaat 

                                                 
63 Letterlijk betekent Éa–f "oven" (McGregor, 2003, 764a). 

rust - god mag weten welke - vasteberadenheid vol (valse?) hoop. 

Ze werkt zoveel 

waarom en op basis van welke hoop? 

Ik vraag het haar; 

in haar ooghoeken - het begin van een antwoord - 

raken haar als het ware bittere tranen het zoete. 

De zoom van de eerbied houdt echter 

het snelle en uiterst geweldadig onthullen  

van haar leugen tegen; 

haar ogen toonden verzoeken vol pijn. 

Als de ziel van deze vrouw, die geneigd is tot hard labeur 

al deze tekorten kan verdragen 

al deze moeilijkheden versmaadt en de wanhoop afwijst  

met haar doel voor ogen, 

er steeds door aangetrokken. 

Als zij zo leven kan, dan wil ik dat ook! 

De vreselijke waarheden van deze tijd 

die hun vorm aannemen in het angstige hart van het leven - 

het is een pijnlijke last voor haar - 

de grenzeloze uitbuiting64 van mensen levend in armoede. 

De ontelbare groeven van hun verschroeide ziel  

                                                 
64 Letterlijk: "de praktijk van hard labeur". 
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op de gezichten van de levende 

beelden van immense uitbuiting 

verstijven me - ik herken er mezelf in. 

Samen met vader en moeder bracht ik door, neen, 

stond ik telkens opnieuw op uit 

deze erg lange tijdsdelen vol vreselijke gedachten. 

Een echo, vochtig en in medelijden verkregen; 

ik kreeg een nieuwe kaste toegewezen. 

In mijn hart vult zich 

dat erg bizarre  

aroma van klei 

(zout als tranen) 

uit het binnenste van de aarde. 

Mijn hart bloeit volledig open 

door de hete zuchten van de dauwnatte jasmijn. 

 

In de verafgelegen huizen, kapot door de armoede 

zijn de gouden lampen pas aangestoken; 

de half-donkere avond 

badend in rood en blauw 

buigt zich volledig 

op deze weg van mij, bezaaid met wolfsmelkstruiken! 

Verloren in de schemering 

zie ik,  

een heel oude asceet,  

een erg lange oude boer 

en die baardige dorpsmoslim65 

op deze weg komen en gaan. 

Ze dragen een zware last 

moeders, zussen, dochters... 

Allen willen ze salām zeggen; 

allen willen ze Rām-Rām zeggen66. 

vochtig door tranen vol liefde... 

(Ik word ieders geliefde zoon). 

Ik ben terughoudendheid bij het krijgen 

van die heel natte en heel zoete zegening  
                                                 
65 Ik laat hier de aanspreektitels bābā, dādā (beide titels betekenen "grootvader") 
en cācā (oom) vallen. Deze titels worden hier gebruikt om respect aan te duiden. 
Ze drukken geen verwantschap uit. 
66 Beide uitdrukkingen betekenen "goeiedag zeggen". Salām of "vrede zij met u" is 
de standaardgroet bij moslims; Rām-Rām is dan weer typisch voor hindoes. 
Muktibodh verwijst hier waarschijnlijk naar The Partition. Aan de uitdrukkingen 
kun je meteen herkennen wie tot welke gemeenschap behoort. De mensen in zijn 
gedicht willen hem wel groeten, maar kunnen het niet om zichzelf niet te verraden. 
Door niet duidelijk te maken uit welke gemeenschap ze komen, stellen ze zichzelf 
in veiligheid. The Partition of verdeling in Pakistan en India na de 
onafhankelijkheid, zorgde voor een massa van vluchtelingen vanuit India naar 
Pakistan (de moslims) en omgekeerd (voor de sikhs en hindoes). Die vlucht 
verliep verre van vlot; velen werden vermoord. 
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van werkelijk iedereen. 

Maar deze nieuwe vloed van ongewenste tranen,  

geeft me keelpijn. 

 

Vele momenten later 

is mijn hart helder... 

Richtingen zijn onthuld, hun helderwitte zoom uitgestrekt: 

het is nacht op de weg, maar in mijn geest is het dag. 

Ik sta op met verse energie, alsof ik me zopas heb gebaad; 

mijn bijna onverdraaglijk zelfbegrip geeft me nieuwe kracht 

als was het het bewustzijn van de wereld.  

 

Ik loop op straat met dit bijzonder kenmerk van mijn 

verantwoordelijkheid;  

het maakt me dapper67. 

De ongrijpbare magische gloed van de stad 

onthult 

op de muur van de werkelijkheid 

de demonische gedaante van het fort  

van de beschaving van de uitbuiting. 

En daar rechttegenover ervaar ik  

                                                 
67 Letterlijk: "het geeft me een diepe gang". 

- niet hulpeloos, maar wel berooid -  

zoals voor het eerst 

dat ik het niet kan doen. 

De holte68 van mijn versteende moederschoot, 

de drager van het oorspronkelijke water, 

blijft rein. 

De straat houdt op: met helrode sterren 

roepen de gensters van de strijd 

me bij zich. 

De plotse slag van de machtige hamer 

toont de onuitputtelijke kracht van de smid 

- zijn spieren, gericht op het bewerken van ijzer. 

Helrode 

felrode sterren spatten op van het aambeeld 

en vallen in regens in het rond 

in het licht van een uiterst prachtig lichaam.  

Voor mij verschijnt  

een angstaanjagende zwarte man 

Hij staat op en glimlacht, 

rustig, maar krachtig! 

Hij lijkt mij... 

                                                 
68 Letterlijk: "borstkas". 
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de tijd gepersonifieerd, 

de macht van de revolutie, de eeuw van het volk! 

 

Thuis aangekomen, klopte ik op de deur; 

binnen weerklonk een stem: "Ze69 is gekomen!" 

Ik klopte op de deur van mijn hart 

en maakte vol overtuiging een belofte. 

 

 

 

 

 

 

                                                 
69 De revolutie waarmee in het marxisme de "gouden tijd voor het volk" wordt 
bewerkstelligd. 
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muHe malUm nhI—     

 

muHe nhI— malUm     

shI ø~ ya ˆglt ø~ ya AaEr k…D,   

sTy ø~ ik maÇ mE— invedn-saENdyR !    

 

xirÇI v n]Ç     

tarag[      

rote hE— inj-inj Vyi´Tv    

rote hE— cuMbkIy zi´, pr    

Svy< ke Anusar     

guéTv-Aak;R[-zi´ ka %pyaeg   

krne me— AsmwR,     

yh nhI— haeta hE %nse ik ˆjra "Um-"am    

 Aa@~   

nÉs! Apar me—     

yÙ-b˜ gityae— ka ¢h-pw Tyagkr   

äüa{f Aiol kI srhde— map le—,   

Are, ye Jyaeit-ip{f 

ùdy me— mhaZi´ rone ke bavjUd 

ANxe hE— neÇ-hIn 

As<g "Umte hE— Ahetuk 

AsIm nÉs! me— 

c”anI70 Fer hE gitman! Anwk71, 

Apne n bs me—, 

vEsa mE— bui˜man! 

Aivrt 

yÙ-b˜ kar[ae— se sTy ø~, 

merI nhI— kae$ khI— kaeizze—,  

n kae$ inj-ti–ft!-zi´-vedna, 

kae$ iksI A†Zy< ANy Öara inyaeijt 

gityae— ka gi[t ø~, 

àv&iÄ-sTy se sc mE— 

ˆglitya~ krne se frta, 

                                                 
70 Dit is een adjectief afgeleid van c”an f. "rots" (McGregor, 2003, 299b) door 
toevoeging van -$ (Kellogg, 1972, 260). 
71 Wellicht bedoelt men hier AnwRk adj. "zinloos " (McGregor, 2003, 31a). 
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mE— Éqk jane se ÉyÉIt, 

yÙ-b˜ gityae— ka ¢h-pw Tyagne me— 

    AsmwR 

Ayas, Abaex inra sc mE—, 

kae$ i)r khta ik deo lae ― 

   deh me— tuMhare 

prma[u-keNÔae— ke Aas-pas 

 Apne gael pw pr 

 "Umte hE— A<gare, 

"Umte hE— ‘#leKq+a£n’ 

inj riZm-rw pr, 

b÷t ouz haeta ø~ inj se ik 

y*ip sa~ce me— FlI ÷$ mUitR me— mˆjbUt 

   i)r ÉI ø~ devËt 

‘#leKq+a£n’ ― riZmyae— me— b~xe ÷@ AnuAae— ka 

        pu<jIÉUt 

      @k mhaÉUt mE—, 

\[-@k raiz ka vgRmUl 

sa]at! 

\[-xn ti–ft! kI icnigyae— ka AaTmjat 

àkaz ø~ inj-zUl, 

gi[t ke inymae— kI srhde— la~"na 

Svy< ke àit int jagna ― 

Éyank AnuÉv 

i)r ÉI mE— krta ø~ kaeizz, 

@k-xn-@k se 

pun> @k bnane ka yÆ hE Aivrt, 

AatI hE pUvR se @k ndI, 

piím se sirt ANy, 

s<gimt bntI hE @k mhandI i)r, 

s&iò n gi[t ke inymae— kae mantI hE 

      AinvayR, 

mere ye shcr 

xirÇI, ¢h-ip{f, 

rote hE— guéTv-Aak;R[-zi´, pr 

yÙ-b˜ gityae— kae Tyagkr 
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ˆjra "Um-"am Aate, jra Éqk jate tae ― 

k…D n shI, k…D n shI 

ˆglityae— ke nKze tae bnte,  

bn jata ÉUlae— ka ¢aˆ) hI, 

ividt tae haeta ik  

kha~-kha~ kEse-kEse ˆotre,  

Apaihj pU[Rta@~ qUqtI—! 

ikNtu, hmare yha~ 

isNxuyaÇa vijRt 

Agm Awah kI, 

hme— tae fr hE ik,72 

ˆotra %Qaya tae 

manisk yÙ-sI bnI ÷$ AaTma,  

ivcar-cirÇ hI, 

qUq-)ªq ja@~ge 

�eme< sb qUqe—gI v q{qa haega inj se, 

                                                 
72 De brontekst plaatst hier een punt. De vraag is echter of dit zo bedoeld was of 
eerder een drukfout. Het zou immers logischer zijn om de zin te laten doorlopen. 
ik fungeert immers als voegwoord. 

#sIil@, sTy hmare hE— sthI 

phle se bnI ÷$ rahae— pr "Umte hE— 

   yÙ-b˜ git se, 

pr %nka shIpn 

b÷t b–fa Vy<Gy hE 

AaEr sTyae— kI cuMbkIy zi´ 

   vh mEgneq...... 

   ha~, vh An<g hE 

Apne me— kamatur, 

A<g se ikNtu hIn!!! 

...................... 
 

puní ― 

bat AÉI kha~ pUrI ÷$ hE, 

AaTma kI @kta me— Ê$ hE, 

  #sIil@ 

Svy< ke AxUre ye zBd AaEr 

qUqI ÷$ la#ne—, n %Ére ÷@ icÇ 

 qqaelta ø~ %nme— ik 
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kae$ %lHa-%qka ÷Aa sTy khI— iml ja@, 

     vh bat kaEn-sI!! 

%lHn me— p–fa ø~, 

ApnI hI x–fkne— ignta ø~ ijtnI ik 

%tne hI %gte hE—  

%gte hI jate hE— istare 

Ër Aasman me— cmkne lgte hE— scmuc! 

   AaEr, ve krte hE— #zare!! 

mE— %nke inymae— kae ˆoaejta, 

inymae— ke FU~–Fta ø~ Apvad,  

prNtu, AkSmat! 

%plBx haete hE— inym Apvad ke, 

srIs&p-reoaAae— se ityRk! reoa kaqkr 

iloa ÷Aa bar bar 

kqI-ipqI— ka mnaehr saENdyR 

deota hI rhta 

kqe-ipqe me— se hI Hlkte hE— AkSmat! 

sa~H ke Huqmuqe, r<gIn subhae— ke xu~xlke, 

%nme— se xIre-xIre Svi[Rm reoa@~ %ÉrtI—,  

ivkist haete hE— mnaehr *uit-êp, 

cmkne lgte hE— %*an r<gIn 

Aaidm maEilk! 

gNx ke sukaeml me"ae— me— fubkr 

àTyek v&] se krta ø~ phcan, 

àTyek pu:p se pUDta ø~ hal-cal,  

àTyek lta se krta ø~ sMpk› !! 

AaEr %nkI mhk-ÉrI 

pivÇ Daya me— ghrI 

ivluPt haeta ø~ mE—, pr 

sunhlI Jval-sa 

jagta hE }an AaEr 

jgmgatI rhtI hE lalsa, 

mE— khI— nhI— ø~, 

 
Ik weet het niet  
 
Ik weet niet 
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of ik het juist heb of fout of iets anders,  
of ik de waarheid ben of alleen maar de schoonheid van een vraag! 
 
De aarde en planeten, 
de sterrenhoop,  
elk hebben ze hun eigen persoonlijkheid. 
Ze bezitten magnetische kracht, maar  
uit zichzelf  
zijn ze niet in staat  
om deze aantrekkingskracht te gebruiken.  
Daarom kunnen ze niet zomaar 
hun baan (van bewegingen vastgelegd met een instrument) verlaten 

en wat ronddwalen 
in de grenzeloze atmosfeer... 
En zo de grenzen van het hele universum aftasten. 
Ach, deze lichtbollen, 
hoewel ze in hun hart een grote kracht herbergen 
zijn ze blind - zonder ogen: 
Zonder reden dwalen ze rond - ongehinderd - 
in de onmetelijke hemel. 
Een rotsachtige massa is het, zinloos in beweging, 
ongecontroleerd. 
Intelligent zoals mij, 
niet onverschillig tot 
redenen bepaald met een instrument, ben ik de waarheid. 

Ik heb geen enkele poging ondernomen, 
en ondervind geen leed door mijn bliksemkracht. 
Iemand verbonden door een onzichtbare andere: 
ik ben de rekenkunde van de bewegingen. 
ik vrees fouten te maken tegen de ware levenswaarheden 
ik ben bang om te dwalen. 
Bij het verlaten van de planeetbaan (van bewegingen bepaald met 
een instrument) 
   ben ik hulpeloos 
gemakkelijk, onschuldig, zuiver, waar. 
Iemand zei toen: "Kijk ― 
   in jouw lichaam 
bij de middelpunten van de atomen 
 op hun ronde baan 
 cirkelen gensters, 
cirkelen ‘elektronen’ 
op hun baan73. 
Ik ben erg tevreden met mezelf 
hoewel vast in een perfect gemodelleerd beeld 

ben ik toch een boodschapper van de goden; 
‘elektron’ ― een verzameling 
  van atomen gebonden in lichtstralen,  
 ik ben een gros element74. 

                                                 
73 Letterlijk: "lichtstraal-wagen". 
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De vierkantswortel van som en verschil in harmonie,  
negatief-positief nageslacht van de gensters van de bliksem 
- in lichamelijke gedaante - 
ik ben het zonlicht, de drietand zelf. 
De grenzen van de wetten van de wiskunde overschrijden 
altijd waakzaam zijn ten opzichte van jezelf ― 
het is een verschrikkelijke ervaring, 
maar toch probeer ik. 
Onophoudelijk is de inspanning  
om uit één plus één opnieuw één te maken. 
Uit het oosten stroomde een rivier, 
vanuit het westen een andere, 
ze zijn samengevloeid tot een brede stroom. 
De schepping beschouwt de wetten van de wiskunde niet 
  als dwang. 
Mijn kameraden: 
de aarde, de planeet-bollen, 
ze bezitten de aantrekkingskracht van het gewicht, maar 
als ze hun koers verlaten hebben 
dwalen, verdwalen ze toch een beetje ― 
niets klopt! Niets klopt. 
Modellen vol fouten zijn gemaakt, 

                                                                                                                
74 Aarde, water, vuur, lucht en ether. Deze vijf elementen worden in de Sāïkhya-
filosofie als de bouwstenen van het materiële lichaam gezien (Majumdar, 1981, 
104) 

een grafiek vol vergissingen is getekend. 
Het lijkt toch dat 
welke gevaren ook 
het volmaakte is gebroken - kreupel! 
Maar, bij ons 
waar de reis naar de Indus is verboden 
is het doorwaden ervan onmogelijk. 
Wij vrezen dat 
als het gevaar  
de mentale, als het ware tot een instrument gemaakte ziel 
grootbrengt, 
dat de gewoonlijk ongeordende afbeeldingen van emoties, 
de portretten van gedachten 
zullen breken, zullen splijten... 
alle frames zullen breken en er zal, zoals het hoort, verwarring zijn. 
Daarom zijn onze waarheden oppervlakkig; 
ze bewandelen eerder betreden paden 

hun vorm bepaald met een instrument. 
Maar hun waar-heid 
is een heel grote insinuatie; 
en de magnetische kracht van de waarheden 
  die magneet..... 
  ja, ze is lichaamsloos 
in zichzelf smachtend 
naar een lichaam, maar ervan verstoken !!! 
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...................... 
En verder... 
Wat kan als er volledig worden beschouwd 
als er zelfs in de eenheid van de ziel dualiteit is?75 
   Daarom 
tast ik deze onvolmaakte woorden van mezelf  
en opgewelde beelden af gebroken lijnen zijn het, is het niet?  
 zodat ik daarin ergens 
een verwarde-verstrengelde waarheid vind. 
   Wat een taak!! 
 
Ik raak erdoor in de war;  
zoveel hartkloppingen ik tel,  
zoveel sterren verschijnen er... 
blijven er verschijnen. 
Ze beginnen te schitteren ver weg in de hemel, echt waar! 
 En, ze maken een teken!! 
Ik zoek hun wetten, 
ik zoek de uitzonderingen op die wetten, 
maar plots 
vind ik de wetten van de uitzondering. 
 

                                                 
75 Ook dit is een verwijzing naar de Sāïkhya-filosofie, waar men het universum en 
dus ook de mensen ziet als een gevolg van de unie tussen Prakçti (de Natuur) en  
Puruùa (de Ziel) (Majumdar, 1981, 75-77). 

Keer op keer is,  
bij het snijden van een cursieve lijn uit kronkellijnen76  
de prachtige schoonheid van die uitgesneden en uitgeslagen lijnen 
beschreven. 
Ik blijf kijken. 
En in het uitgesnedene en uitgehouwene worden ze weerspiegeld: 
de avondschemering, de kleurrijke morgenstond.  
En langzaam verschijnen gouden lijnen: 
ontluikend prachtige schoonheden. 
Kleurrijke wouden beginnen te bloeien; 
oorspronkelijk, authentiek! 
Zinkend in heel zachte geurige wolken  
maak ik kennis met elke boom, 
vraag ik elke bloem hoe het met haar gaat, 
maak ik contact met elke rank! 
En in hun met parfum gevulde 
heilige, ondoordringbare schaduw 
verdwijn ik. Maar 
als een gouden vlam 
ontwaakt mijn bewustzijn en 
blijft mijn verlangen branden. 
Ik ben nergens. 
 

                                                 
76 Letterlijk: reptiel-lijnen. 
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mere laeg 

 A 

iˆjNdgI kI kaeo me— jnma 

nya #Spat 

idl ke ̂oUn me— r~gkr, 

 

 Aa 

tuMhare zBd mere zBd 

manv-deh xar[ kr 

As<Oyk SÇI-pué;-balk 

bne, jg me—, Éqkte hE—,  

khI— jnme 

nye #Spat kae pane, 

Hulste ja rhe hE— Aag me—,  

ya mu~d rhe hE— xUl-xŠ–f me—, 

iksI kI oaej hE %nkae, 

iksI net&Tv kI, 

 

pIlI "umElI77 psilyae— ke p<jrae—valI 

%dasI se putI gaye—, 

Éyank t–f)–fatI QQiryae— kI 

AaTmvz iSwtà} kivta@~ 

%pei]t kal-pIi–ft sTy ke smuday 

ya78 gae-yUw 

lekr ve 

"use hI ja rhe hE— 

äaiz@ ke bSqvalI79 %n Ëkanae— ke pas 

ka£ˆ)e kI inkqvtIR s–fk pr, 

cmcmatI ˆoUbsUrt zan kI nayla£n ÉBÉ–f me—, 

Êtrˆ)a pe–fvalI rMy ik<Gˆjve me— 

ik @lign raef nuŠ–f pr 

orae—ce marte-sI i"s rhe-sI 

saE ourae— kI ororatI80 zBd-git 

                                                 
77 Niet teruggevonden in een van de woordenboeken. Volgens een native speaker 
betekent het 'gekromd'. Een andere lezing vermeldt xumEla in plaats van "umEla. Dan 
is de betekenis "rokerig, met de kleur van rook" (CD-ROM). 
78 als pronomen m. sg. 
79 = bSt f. "spulletjes" (CD-ROM) + vala "hebbend" (McGregor, 2003, 915b) 
80 = o–fo–fana "knarsen, krassen" (CD-ROM) 
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sunkr 

o–fe hI rh gye hE— laeg, 

%nme— sE³–fae—81 iviSmt, 

k$ inStBx, 

k…D ÉyÉIt, jane Kyae— 

smUce †Zy se mu~h mae–f yh khte ― 

‘hqaAae Xyan, hmse vaSta Kya hE? 

ik ve Ê>SvPn-Aak«itya~ 

Asd! hE—, "aer imWya hE— !!’ 

dilÎr ke zinír ka 

Éyank àa£pgE{fa hE !! 

ourae— ke ororate ourcte pd-zBd-Svr-smuday 

sunkr,  

daE–fkr %n haeqlae— pr, 

Öar-dehlI, gElrI pr, 

io–fikyae— me— ya Dtae— pr 

jae #kqœQa hE— 

                                                 
81 = sEk––fae— adv. honderden (McGregor, 1993, 1040a). 

igriStn maEn ma~-bhne— 

s–fk pr deotI hE— 

Éav-mNwr, kal-pIi–ft QQiryae— kI Zyam gae-yaÇa 

%dasI se r~ge gMÉIr murHaye ÷@ Pyare 

g^-cehre 

inrokr, 

ip"l %Qta mn !! 

éla$ guPt kmre me— ùdy ke %É–ftI-sI hE, 

nhI— Aaye smH me— sTy jae izi]t 

sus<Sk«t bui˜manae— †iòmanae— ke 

%Nhe— ve hE— ik mn hI mn 

shj phcan letI—!! 

mGn haekr Xyan krtI hE— ik 

Apne balkae— kae Daityae— se AaEr icpkatI—, 

Éaele Éav kI ké[a b÷t hI ³aiNtkarI is˜ haetI hE, 

 
%pei]t kal-pIi–ft sTy ke smuday 

lekr saw 
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mere laeg 

As<Oy SÇI-pué;-balk Éqkte hE— 

iksI kI oaej hE %nkae, 

Aqkna cahte hE— Öar-dehlI pr iksI ke ikNtu 

mIlae— Ëiryae— ke fEz io<cte hE— 

A~xerI oa#yae— ke mu~h bgasI82 ˆjaer se lekr 

yU~ hI bs deo 

AnphcantI Aa~oae— ― 

oule rhte, 

gNdI biStyae— ke pas nale par 

brgd hE 

%sI ke Zyam tl me— ve 

r~ÉatI k$ gaye—, 

ik pTwr-$<q ke cULhe sulgte hE—, 

)…dkte hE— vhI— dae-car 

ibore balvale balkae— ke Zyam gNde tn 

                                                 
82 Dit woord blijft een crux. Het lijkt niet afgeleid te zijn van het Sanskrit of het 
Prakrit. Het is evenmin afkomstig uit het Urdū. De betekenis is ook niet 
onmiddellijk uit de context af te leiden; daarom heb ik het niet vertaald. 

v laehe kI bnI SÇI-pué; Aak«itya~ 

dilÎr ke Éyank devta ke ÉVy cehre ve 

cmkte xUp me—!!  

muHkae hE Éyank Glain 

 inj ke Zvet vSÇae— pr 

Svy< kI zIl-iz]a sTy-dI]a ke 

  ivraexI ASÇ-zSÇae— pr 

ik ngrae— ke sus<Sk«t saEMy cehrae— se 

%cqta mn 

%taê~ Aavr[ ― 

 yh saˆ) ghra Ëixya ˆk…rta 

 v cUne kI sˆ)edI me— iclkte-se sÉI kp–fe inkalU~ga, 

iksI ne Ër se muHkae pukara hE, 

gNdI biStyae— ke pas, nale par 

"umqI83 @k, 

ijske t<g kmre me— 

ˆjra-sa puStkaly vacnaly hE, 

                                                 
83 = gumqI f. "cabine voor personeel" (Zie McGregor, 2003, 271a). 
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p÷~cta ø~, Acank ¢Nw 

kae$ oaelta hI ø~ ik 

p&òae— ke ùdy me— se 

%Érte ka~pte hE— vayiln ke Svr 

shj gu<jartI Hnkar 

ghre õeh-sI, 

mIQI s"n ivSt&t ÉqktI gU~j 

ijskI saNÔ Xvin me— se 

sukaeml riZmyae— ke pu<j!! 

tejaed!Éas 

mn oulta, Svy< kI ¢iNwya~ oultI—!! 

 
ik #tne me— )qI-sI ANy, puStk 

oaelta-sa ø~ ik 

p&òae— ke ijgr me— se 

Éyank fa~q 

kae$ ÉVy ivñaTmk ti–ft! Aa"at 

shsa baex haeta hE 

%Érta ³aex in>SvaTmk 

shj tnkr grjta 

iˆjNda kI kaeo me— jnma 

nya #Spat 

ijske ˆoUn me— r~gkr!! 

tuMhare Svr kha~ hE—, 

 Aae!! 

 

Mijn volk 
 a 

Verwekt in de moederschoot van het leven 

nieuw staal 

gedrenkt in hartenbloed. 

 

ā 

Jouw woorden, mijn woorden 

hebben een menselijke vorm aangenomen: 

ontelbare mannen, vrouwen en kinderen. 

Ze zijn verdwaald, elders geboren, 

op de wereld gezet 

om te dienen als nieuw staal. 
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Ze worden verschroeid in het vuur, 

of eindigen als opwaaiend stof84. 

Iemands zoektocht zijn zij, 

iemand is hun leider. 

Teneergeslagen85 koeien 

met borstkassen vol bleke, kromme ribben. 

Uit de geest ontsproten onverstoorbare gedichten over vreselijke, 

spartelende skeletten 

- een verzameling van waarheden, genegeerd en door de honger 

gekweld - 

ze dringen binnen 

samen met deze kudde koeien 

bij die winkels met behaspulletjes 

en de aanpalende straat vol café's 

in een nylon opschudding van aantrekkelijke, glinsterende dingen. 

Op de lieflijke Kingsway, omzoomd met bomen, 

op de hoek van Elgin Road 

staan mensen 

de ratelende woordenstroom van honderd hoeven 

- schurend en krassend - 

                                                 
84 letterlijk "in een zandstorm".  
85 letterlijk: "met verslagenheid besmeurd" 

te beluisteren. 

Honderden onder hen zijn verbaasd, 

enkelen onberoerd. 

Sommigen zijn bang - wie zal zeggen waarom - 

ze kijken volledig achterom en zeggen: 

"Laat die gedachte toch varen; er is toch geen verband met ons?! 

Want deze nachtmerries in lijfelijke gedaante 

zijn leeuwen, vreselijke leugens!" 

Het is de verschrikkelijke propaganda 

van het ongeluk van de armoede! 

Bij het horen 

van de massa krabbende krassende hoefgeluiden, 

rennen zij die bijeen staan 

naar die stalletjes, 

naar de drempels, de galerijen, 

achter de vensters, op de daken. 

Huisvrouwen, stilzwijgende moeders en dochters  

zien op straat  

een kudde zwarte koeien - slome, door de honger gekwelde 

skeletten. 

Bij het zien van die teneergeslagen, ernstige, vervaagde, ooit lieflijke 

koeien-koppen, 
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smelten hun harten eensklaps! 

Gehuil welt op in verborgen kamers van hun harten. 

De waarheden hoeven niet te zijn aangeleerd aan  

geleerde wijzen en zieners... 

Instinctief begrijpen ze ze! 

Verdiept in meditatie contempleren ze dat 

die vrouwen hun eigen kinderen aan de borsten doen plakken. 

Het medeleven met de simpelen van geest is bewezen erg 

revolutionair te zijn. 

 

Samen met die verzameling van waarheden,  

genegeerd, door de honger gekweld, 

is mijn volk,  

ontelbare mannen, vrouwen en kinderen, verdwaald. 

Ze zijn iemands zoektocht. 

Ze willen tegengehouden worden bij iemands deur of drempel, maar 

een ruk van mijlen ver sleurt hen  

krachtig in de muil van donkere kloven.  

Ach, kijk nu toch gewoon: 

onbekende ogen 

blijven opengesperd. 

 

Bij de smerige wijken aan de overkant van het kanaal 

staat een banyan86 boom; 

bij zijn donkere stam 

loeien enkele koeien. 

De stenen haarden zijn aangestoken. 

Daar springen overal verspreid enkele 

vuile, zwarte jongens- en meisjeslichamen  

en de tot man en vrouw gemaakte gedaantes van staal. 

In het zonlicht stralen 

de prachtige gezichten van de vreselijke god van de armoede! 

Ik walg  

 van mijn witte kleren 

van mijn vijandige wapens: 

mijn opvoeding en initiatie in de moraliteit en de waarheid. 

Ik keer mijn geest af  

van de voorname en verfijnde gezichten van de stad. 

Ik zal de sluier optillen ― 

 dit propere, diep melkwitte hemd87 

en in de witheid van het kalksteen zal ik al deze stralende 

kleren uittrekken. 

                                                 
86 = Ficus Indica .  
87 = kurtā m. een kraagloos hemd (McGregor, 2003, 206b). 
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Iemand roept me uit de verte. 

Bij de smerige wijken. Aan de overkant van het kanaal 

staat een cabine, 

waar, in een smal kamertje, 

een zeer kleine bibliotheek - een leesruimte is. 

Ik ga er heen. En open  

een of ander boek. 

Vanuit het binnenste  

trillen... wellen plots de klanken van een viool op. 

Hun natuurlijke resonantie 

vettig diep. 

En uit het sterke geluid 

van dit zoet, intens en uitvoerig gezoem 

een bundel van zachte lichtstralen!! 

De luister en glorie 

is onthuld. De knopen van het zelf zijn ontrafeld!! 

 

En ondertussen open ik een ander,  

lichtjes gescheurd boek. 

En uit de omslag 

vreeswekkende tanden. 

En dan! Een goddelijke donderslag vervult de hele wereld... 

Plots wordt alles duidelijk! 

Waardeloze woede borrelt op 

bouwt zich spontaan op en ontploft! 

In de moederschoot van de levende is verwekt 

nieuw staal 

in zijn bloed gedrenkt! 

Waar zijn jullie stemmen, 

  O!! 
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zUNy 

     

ÉItr jae zUNy hE     

%ska @k jb–fa hE,     

jb–fe me— ma<s kaq oane ke da~t hE—; 

%nkae oa ja@~ge,  

tumkae oa ja@~ge, 

ÉItr ka Aadtn ³aexI AÉav vh 

hmara SvÉav hE,  

jb–fe kI ÉItrI A~xerI oa$ me— 

ˆoUn ka tlab88 hE, 

@esa vh zUNy hE 

@kdm kala hE, bbRr hE, nGn hE 

ivhIn hE, NyUn hE, 

Apne me— mGn hE, 

%skae mE— %Äeijt 

                                                 
88 = tlav = talab m. "poel, vijver, waterbekken, bassin" (McGregor, 1993, 450b). 
Door hun minieme verschil in schrijfwijze gebeurt het dat de b en v verwisseld 
worden. 

zBdae— AaEr kayaeR< se 

iboerta rhta ø~ 

ba~qta i)rta ø~, 

mera jae raSta kaqne Aate hE—, 

muHse imle "avae— me— 

vhI zUNy pate hE—, 

%se b–Fate hE—, )Elate hE—,  

AaEr-AaEr laegae— me— ba~qte iboerte, 

zUNyae— kI sNtane— %Éarte, 

b÷t iqka^89 hE,  

zUNy %pja^ hE, 

jgh-jgh krvt, kqar AaEr draRt90, 

%gata-b–Fata hE 

ma<s kaq oane ke da~t, 

#sIil@ jha~ deoae vha~ 

ˆoUb mc rhI hE, ˆoUb Qn rhI hE, 

                                                 
89 = iqka% adj. "duurzaam" (McGregor, 1993, 403b). Wellicht kreeg dit adjectief 
een ^ naar analogie met %pja^. 
90 Hoogstwaarschijnlijk is dit een zetfout; men zou eerder dra<t of dra~t verwachten 
m. "kromzwaard" (McGregor, 1993, 481a). 
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maEt Ab nye-nye b½e jn rhI hE, 

jgh-jgh da~tdar ÉUl,  

hiwyar-bNd ˆgltI hE, 

ijNhae— deo, Êinya haw mltI ÷$ cltI hE, 

 

De leegte 

 

De leegheid binnenin 

heeft een kaak. 

En in die kaak zitten er tanden die vlees verscheuren; 

ze zullen hen opeten! 

Ze zullen jou opeten! 

 

Die leegheid binnenin - gewoonlijk agressief - 

is onze natuur. 

 

In de donkere holte van de kaak 

ligt een poel bloed. 

En zoals ze leeg is 

is ze in één adem zwart, wreed, naakt, 

misdeeld, nietig 

en in zichzelf verdiept. 

 

Met woorden en daden 

prikkel ik haar. 

Ik blijf haar verstrooien; 

ik verdeel, ik verspreid haar. 

 

Zij die me de pas komen afsnijden, 

verwond heb ik hen - 

ik heb hen diezelfde leegtes gegeven. 

Ze laten haar groeien, zich verspreiden, 

in verschillende mensen verdelen ze, verstrooien ze haar: 

de nakomelingen van de leegtes verrijzen! 

De leegte is erg duurzaam, 

en vruchtbaar. 

 

Overal zagen, dolken en zwaarden, 

ze gaan op en neer91, 

als tanden die vlees vermalen. 

Daarom, waar je ook de dood 

veelvuldig ziet verrijzen, 

                                                 
91 Dit symboliseert het showen van wapens tijdens opstanden.  
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daar brengt ze nieuwe kinderen voort. 

Overal getande vergissingen, 

de dwaling is gewapend. 

De wereld ziet het aan - vol berouw - maar staat machteloos92. 

                                                 
92 Letterlijk: "De wereld kijkt ernaar - vol berouw - maar draait verder." 
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Conclusie 
 

 De Hindidichters van de jaren '40 en erna werden direct of indirect beïnvloed door 

westerse modernistische schrijvers zoals T.S. Eliot en Ezra Pound. Dit blijkt onder andere uit 

een aantal thematische en vormelijke vernieuwingen, zoals de voorkeur voor het dag-

dagelijkse taalgebruik, het belang van muzikaliteit en ritme, het gebruik van het vrije vers en 

scherpe en treffende beelden en de introductie van een aantal nieuwe thema's verwant met de 

"Machine Age". De moderne Hindidichters namen dus een aantal ideëen over van hun 

westerse tegenhangers, evenwel zonder hun eigenheid te verliezen. Hun gedichten waren geen 

slaafse imitaties. Hun poëzie bleef bovenal Indiaas. Ze was immers geworteld in hun eigen 

gedachtengoed en cultuur. 

  

De poëzie van de moderne Hindidichters was een antwoord op Eliots aansporing om 

de dingen voortdurend uit te zoeken. Experimenten vormden hiervoor hét perfecte middel. 

Via een proces van "trial and error" probeerden ze tot nieuwe inzichten te komen en zo een 

betere weergave te geven van de wereld rondom hen. Het belang van Prayogvād en Nayī 

Kavitā schuilt volgens mij dan ook hierin. Experimenteren vormt een van de belangrijkste 

methodes tot vooruitgang. Het is dé manier om tot nieuwe opvattingen te komen als de oude 

niet meer voldoen. Prayogvād en Nayī Kavitā hebben dan ook een diepe invloed gehad op de 

moderne Hindiliteratuur. De auteurs ervan hebben gezorgd voor een nieuwe, frisse kijk op de 

literatuur. In die zin is het dan ook niet langer een beweging of een modeverschijnsel, maar de 

sensibiliteit van de moderne tijd. 
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Bijlagen 
 

                               
                        
                       Muktibodh                    Agyeya 



 

 

157

              
 
 

     Kāñcnār                        Babūl 
 

           Bauhinia acuminata               Acacia arabica 
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Palās (of óhāk)               Banyan 
 

       Butea Frondosa               Ficus Indica 
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De volgorde van de gedichten in mijn bloemlezing komt overeen met de volgorde van 

de bronteksten. Uit Agyeya, 2003, vol. 1, komen de gedichten "Jij en ik", "Geheim", "Ik ben 

in jouw gedachten", "Mystiek", "Ach mijn hart", "De hemel is vrij", "Zegening (Een dag in de 

lente)" en "De waarheid van dromen", respectievelijk op de bladzijden 129, 134, 165, 172, 

173, 196, 200 en 324.  

 

Uit Agyeya, 2003, vol. 2 selecteerde ik de gedichten "Een mens alleen", "Verjaardag", 

"Samenzweerdersverbond - 13", "Samenzweerdersverbond - 16", "Herkenning", "In ieders 

naam - in mijn naam", "Sterven - niet sterven", "Een dag", "Wat voor een tijd is dit", 

"Vandaag moet ik lachen", "Je sliep", "Ja, vriend", "Ooit - nu", "Vader heeft gezegd", "Jouw 

dag", "Het moment van afscheid", "De dans", "Stortbui", "Dit gedicht, die dag", "We zullen 

zeker winnen", "Wachten", "Het huis", "In deze menigte zoek ik", "Bij het drinken van 

Chinese thee" en "Metrum", respectievelijk op de bladzijden 44, 46, 93, 96, 109, 111, 202, 

238, 268, 284, 312, 314, 325, 328, 342, 347, 356, 430, 431, 434, 442, 455, 458, 461 en 463.  

 

De gedichten "Jij en ik" en "Geheim " verschenen oorspronkelijk in Bhagnadūt; "Ik 

ben in jouw gedachten", "Mystiek", "Ach mijn hart", "De hemel is vrij" en "Zegening (Een 

dag in de lente)" in Ityalam; "De waarheid van dromen", "Een mens alleen" en "Verjaardag" 

in Arī O Karuõā Prabhāmay; "Samenzweerdersverbond - 13", "Samenzweerdersverbond - 

16", "Herkenning" en "In ieders naam - in mijn naam" in ĀÁgan ke pār dvār; "Sterven - niet 

sterven" en "Een dag" in Kyoüki maiü use jāntā hūÁ; "Wat voor een tijd is dit" en "Vandaag 

moet ik lachen" in Sāgar-mudrā; "Je sliep", "Ja, vriend", "Ooit - nu", "Vader heeft gezegd", 

"Jouw dag" en "Het moment van afscheid" in Pahle maiü sannāñā buntā hūÁ; "De dans" in 

Mahāvçkù ke nīce; "Stortbui", "Dit gedicht, die dag", "We zullen zeker winnen", "Wachten", 

"Het huis", "In deze menigte zoek ik", "Bij het drinken van Chinese thee" en "Metrum" in 

Aisā koī ghar āpne dekhā hai. 

 

Uit Muktibodh, 2004 selecteerde ik "Bij elke stap", "Ik herinner me", "Ik weet het 

niet", "Mijn volk" en "De leegte", respectievelijk op de bladzijden, 91-93, 94-100, 101-105, 

106-109 en 170-171. 
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139; 145 

dehatI, 129 

dehlI, 146; 147 

dehrI, 112 

dena, 73; 79; 90; 114; 121; 
122; 130 

dENy, 126 

deona, 69; 73; 89; 105; 
113; 114; 121; 125; 
127; 139; 141; 146; 
147; 152; 153 

deota, 117 

der, 94 

devaepm, 125 

devËt, 139 

devta, 95; 147 

dI]a, 147 

dilÎr, 146; 147 

dIona, 97; 105; 113; 125; 
126; 127; 129; 130; 131 

dIp, 66 

dIp-izoa, 66 

dIpk, 66 

dIPt, 79 

dIQ, 84 

dmkna, 127 

dpR[, 67 

draRt = dra~t, 152 

drsana, 128 
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drvâja, 113 

dya, 67 

dya-Éav, 67 

drvaja, 113  

dzRn, 66 

idoana, 81; 118 

idolana, 81 

idona, 82 

iDpna, 127 

idvs, 74; 83; 125 

idza, 130 

*uit, 141 

*uit-êp, 141  

Êkªl, 79 

Êkan, 127 

Ëixya, 147  

Ëkan, 145 

Ê$, 140 

Ê>o, 68; 94; 117; 122 

Ê>sh, 74 

Ê>SvPn, 126; 127; 146 

Ê>SvPn-Aak, 146 

†–Fta, 128 

†iòman, 146 

†Zy, 113; 146 

†Zyvala, 122  

ÊÉaRvna, 68 

ÊgR, 78; 130 

ÊgR-êp, 130 

Êinya, 125; 153  

Êhra, 78  

Êlar, 79  

Ër, 68; 118; 125; 129; 
141; 147  

Ër-Ër, 129 

ËrI, 147  

Ësra, 105; 113; 114; 118 

Êtrˆ)a, 145 

idgNt, 79 

idiPt, 66 

idl, 73; 74; 121; 129; 145 

idlana, 129 

idn, 79; 83; 91; 94; 99; 
102; 109; 125 

Ô‚t, 84; 128 

Öar, 73; 112; 122; 131; 
146; 147 

Öara, 73; 138 

Öar-dehlI, 146; 147 

Öar-dehrI, 112 
 

x 

x~sna, 1  

xk!-xk!, 73; 74  

xŠ–f, 145 

x–fkn, 141  

xxkna, 68 

xn, 139 

xrtI, 74 

xmR, 73 

xirÇI, 129; 138; 139 

xara, 102; 130 

xarI, 129 

xar[, 14525 

xarna, 89 

xIma, 107 

xIr, 84 

xIre-xIre, 141 

xuAa~, 125 

xu~xlka, 129 

xu~xlkna, 141 

xUp, 88; 147 

xUl, 145 

xUl-xŠ–f, 145 

xaeoa, 128 

xaeoa-Éra, 128 

xaena, 88; 128; 130 

Xyan, 68; 69; 146  

Øuv, 128 

Øuv-lú(, 128 

Xvin, 131; 148 
 

n 

inim;, 78 

in>StBx, 107 
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in>SvaTmk, 148 

ince, 73 

ingRu[, 127 

inha$, 130 

inim;, 78 

iníy, 99; 131 

inj-ti–ft!-zi´-vedna, 138 

injTv, 127 

inj-zUl, 139 

inkalna, 147 

inklna, 122 

inkq, 118 

inkqvtIR, 145 

inla$, 129 

inmaRta, 110 

inóa, 125 

inra = inr, 139 

inrakar, 127 

inraza, 127; 128 

inrIh, 84 

inrNtr, 68 

inrona, 146 

inrSÇ, 84 

inrvlMb, 130 

inrwRta, 125 

inSsaxn, 84 

inSshay, 130 

inStBx, 146 

int, 139 

invaR[, 68 

invaRist, 74 

invedn, 138 

invedn-saENdyR, 138 

inveidta, 79 

invRsn, 84 

inyaeijt, 138 

inyit, 110 

inym, 127; 139; 141 

inza, 73 

n]Ç, 138 

n<ga, 71 

n<gapn, 71 

nac, 105 

nacna, 105 

nala, 147 

nam, 94 

narI, 74; 112; 128 

nata, 109 

nayla£n, 145 

ndI, 139 

nÉ, 68 

neÇ, 73; 138 

neÇ-hIn, 138 

nÉs!, 138 

net&Tv, 145 

nGn, 127; 152 

ngr, 127; 130; 147 

nhana, 88; 129; 130 

nI—d, 97 

nIra = nIr, 121 

nKza, 140 

nmkIn, 129 

nNdn, 74 

no, 84 

nrk, 74 

nrvr, 73 

nsenI, 112 

nuŠ–f, 145 

nv, 122; 130 

nvIn, 122 

nv-nvIn, 122 

nv-S)ªitR, 130 

nvxara, 130 

nvzi´, 130 

nya, 74; 110; 129; 145; 
148; 153 

nya-nya, 153 

nyn, 68 

NyUn, 152 
 

p 

pana, 74; 94; 117; 130; 
145; 152 

pana-oaena, 94 

panI, 126; 128 
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par, 78; 113; 147 

pavfr, 127 

pd, 84; 101; 146 

pd-no, 84 

pd-zBd-Svr-smuday, 146 

pe–fvala, 145 

pEr, 121; 126 

p–fav, 99 

p–fna, 94; 105; 141 

pg, 122 

pgf<fI, 99 

pg-pg, 122 

pha–f, 99; 125; 126 

phcan, 88; 91; 117; 129; 
141; 146 

phcanna, 93 

phelI, 71 

phle, 94; 110; 130; 140 

pIDe, 104; 125; 126 

pI–fa, 73; 121 

pIi–ft, 145; 146 

piím, 139 

pIla, 128; 145 

pIna, 66; 74; 118 

pir³aNt, 84 

piricit, 91 

pirvar, 117 

pirvar-jn, 117 

pivÇ, 141 

pk–fna, 97 

pl, 102; 130 

plas, 79 

pl-Ér, 121 

pl-iDn, 102 

pqel, 129 

pr, 73 

prag, 79 

prda, 71 

pta, 114 

à[t, 73 

à[am, 73 

pTwr, 121; 147 

pTwr-$<q, 147 

pu:p, 141 

pU[Rta, 140 

pu{ya, 68 

pu<j, 127; 148 

pu<jIÉUt, 139 

puÇ, 128; 130 

pUDna, 94; 128; 141 

pué;, 68; 131; 145; 147 

pUja, 74 

pukar, 74; 128 

pukarna, 73; 74; 147 

pun>, 139 

puní, 140 

pUra, 129; 140 

purana, 91; 129 

puStk, 148 

puStkaly, 147 

putna, 145 

pUvR, 139 

pw, 66; 138; 139 

pw-dzRn, 66 

pwrIla, 99 

Pyar, 68; 78; 79; 81; 93; 
107; 122; 130 

Pyara, 81; 130; 146 

Pyas, 79 

pyRvist, 125 prma[u, 139 

prma[u-keNÔ, 139 

prna = p–fna, 82 

prNt, 141 

pr-pI–fa, 73 

prsae—, 126 

prSpr, 114 

psarna, 130 

psIna, 74 

pslI, 145 

p&WvI, 110 

p&ò, 148 

p<jr, 127 

p<jrae—vala, 145 

p÷~cana, 99 

p÷~cna, 78; 99; 148 

pa~sna, 73 



 178

paEé;, 74 

pagl, 74; 126 

pÄI, 79 

palna, 84 
 

àaNt, 79 

àawRna, 79 

àaNtr!, 79 

àariMÉk, 128  

àat, 130 

à}a, 73 

à[y, 79 

àa[, 68; 125; 128; 129 

àa£pgE{fa, 146  

àbltm, 128 

àc{f, 131 

àdIPt, 127 

àÉ<jn, 66 

àÉImtr, 127 

àeirt, 71 

àem, 67 

àem-iõGx, 67 

àeyis = àeysI, 74 

àhrI, 78 

àî, 128 

ài³ya, 68 

àit, 139 

àitêp, 117; 125; 126 

àitibiMbt, 67; 71 

àitidn, 125 

àka{f, 130 

àkaz, 102; 114; 130; 139 

àly, 66 

àly-ihlaer, 66 

àñas, 78 

àora = àor, 79 

àsÚ, 122 

àsÚ-icÄ, 122 

àSwan, 68 

àtI]a, 112 

àtIk, 79; 122 

àTyek, 121; 141  

àv&iÄ, 138 

àv&iÄ-sTy, 138 

àvah, 71 

àzaoa, 122 

àzSt, 79 

ip{f, 138; 139 

ipna, 118 

ipqna, 141 

ipta, 117; 118; 129 

iày, 67; 68; 69 

iàytm, 73; 84 
 

) 

)~sna, 128 

)qna, 148 

)l, 74; 127 

)lhIn, 125 

)a–f, 71 

i)rna, 121; 152 

i)slna, 99 

)…dkna, 147 

)…)karna, 74 

)ªqna, 121; 129; 140 

)ªl, 79 

)ªlna, 73 

)ªle n smana, 73 

)Elna, 79; 122 

)Elana, 121; 122; 126; 152 

ˆ)aeqa, 127 

� em, 140 
 

b 

b~xna, 107; 139 

b˜, 138; 139; 140 

b<jr, 104 

äaiz@, 145 

b½a, 117; 153 

baˆkI, 101 

ba~h, 121; 122 

ba~qna, 73; 152 

baba, 129 

babU, 101 

baEDar = baEDa–f, 107 
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baeHa, 129 

bael, 104 

baelna, 89; 103 

baex, 71; 130; 148 

baexI = baeix, 73 

bahr, 113; 128 

bÄI, 66 

balk, 145; 146; 147 

balvala, 147 

bapU, 101 

bar, 141 

bat, 73; 89; 94; 95; 114; 
118; 122; 140; 141 

bavjUd, 128; 138 

bavla, 79 

bbRr, 127; 152 

bbUl, 79 

bdr<g, 125 

ibDlna, 99 

ibMb, 89 

iboerna, 152 

iborana, 79 

iborna, 147 

ibradrI, 129 

ibtana, 91 

be"r, 114 

bebs, 73; 74; 84 

beÉraes, 99 

bekl, 117 

beqa, 73 

beqI, 129 

bEQna, 122 

beraek, 68 

bevˆkª̂), 121 

b–fa, 91; 103; 121; 126; 
127; 129; 140 

b–fa-b–fa, 126; 127 

b–Fana, 66; 152 

bgasI, 147 

bhn, 129; 146 

bhna, 66; 69; 109; 128 

bihya, 104 

bItna, 74; 129 

bl, 130 

blna, 129 

bm, 110 

bnana, 71; 74; 78; 139 

bNd, 120; 153 

bnna, 73; 88; 104; 105; 
121; 127; 139; 140; 
145; 147 

brgd, 147 

brs, 83; 122 

brsna, 104; 131 

bs, 138; 147 

bSqvala = bSqvala, 145 

bStI, 147 

btana, 94 

bU~d, 71 

bũ , 73 

bU–Fa, 129 

buHna, 68 

bui˜man, 146 

bui˜man!, 138 

bulana, 130 

bUr, 79 

äüa{f, 138 
 

É 

Éa$, 73Éra, 73; 74; 117; 
126; 128; 141  

Éaela, 146 

Éaer, 102 

Éa–f, 128 

Éa–f-Éa–f, 128 

Éar, 129 

ÉarhIn, 86 

Éav, 67; 117; 146 

Éav-mNwr, 146 

ÉBÉ–f, 145 

iÉ]uk, 74 

iÉiÄ, 130 

ÉE—gI, 125 

Égvan!, 82; 94 

ÉI–f, 82; 103; 117 

ÉIo, 73 

Éqkna, 139; 140; 145; 
147; 148 
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ÉItr, 71; 113; 114; 152 

ÉItrI, 152 

Éiv;y, 128 

Éraesedar, 99  

Érmana, 107 

Érna, 89; 128; 129 

ÉSm, 84 

æm, 121 

ÉTsRna, 125 

Éuja, 68 

ÉUl, 88; 140; 153 

ÉUlna, 71 

ÉUrepn, 125 

Év, 68; 74 

ÉVy, 89; 130; 131; 147; 
148 

Éy<kr, 125; 126; 127 

Éyank, 127; 128; 129; 
139; 145; 146; 147; 148 

ÉyÉIt, 139; 146 
 

m 

m&Tyu, 68; 110; 125; 126 

mˆja, 121 

mˆjbUt, 139 

mĵËrI, 128 

mÄ, 79; 122 

ma~, 117; 129; 146 

ma~-bhn, 146 

ma~g, 71 

ma~gna, 73; 84 

ma<s, 101; 152 

ma<s-pezI, 130 

maÇ, 125; 138 

mae–fna, 146 

maeh, 73 

maeh-inza, 73 

maEilk, 130; 141 

maEn, 68; 89; 146 

maEt, 153 

magR, 79 

malUm, 138 

man, 68; 74 

manae, 91; 97 

man-Éra, 74 

manisk, 140 

manna, 89; 93; 100; 101; 
139 

mans, 74 

manv, 73; 82; 110; 114; 
145 

manv-deh, 145 

manvI, 127 

map, 138 

mapna, 68 

mar, 125 

marna, 110; 128; 145 

mata, 117; 129 

mata-ipta, 117; 129 

matbr, 99 

maya, 127 

mayapaz, 78 

mcna, 152 

me, 141 

mé, 104 

mé-b<jr, 104 

mEgneq, 140 

meh = me—h, 126 

mehman, 91 

mGn, 146; 152 

mha, 126 

mha-Apman, 126 

mhaÉUt, 139 

mhaïm[, 74 

mhakar, 127 

mhakaVy, 121 

mhakaVy-pI–fa, 121 

mhandI, 139 

mhaZi´, 138 

mhk, 141 

mhk-Éra, 141 

mIcna, 73 

mIl, 147 

mIQa, 73; 89; 130; 148 

mIQa-mIQa, 130 

miSt 
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mjUr, 130 

mlna, 153 

mmaRht, 74; 128 

mmta, 79 

mn, 74; 84; 101; 107; 130; 
146; 147; 148 

mn hI mn, 146 

mnaehr, 141 

mncla, 84 

mnuhar, 79 

mNwr, 146 

mr[, 68 

mra, 94 

mrna, 90; 122 

msanI, 126 

mSt, 79 

mtvala, 74 

mTyR, 68 

muˆ)ilsI, 129 

mu~dna, 68; 145 

mu~h, 126; 146; 147 

mu´, 73; 74; 78 

mu–fna, 94 

muGx, 68; 69 

mui´, 78 

mUitR, 129; 131; 139 

mUk, 68 

muo, 67; 128 

mUoR, 122 

muora = muor, 79 

murHana, 146 

muskra, 122 

muskrana, 122; 126; 127; 
131 

muslman, 129 

imqana, 71 

imQas, 128 

imqna, 110 

imWya, 128; 146  

imln, 71 

imlna, 71; 82; 104; 121; 
122; 129; 141; 152 

 
 

y 

yÆ, 139  

ywawR, 86; 126; 130 

yÙ, 138; 139; 140 

yÙ-b˜, 138; 139; 140 

y*ip, 71; 139 

yacna, 128 

yad, 109; 125; 128 

yatna, 73  

yaÇa, 146 

yug, 74; 82; 128; 131 

yug-yug, 74 

yug-sTy, 128 

yUw, 145 
 

r 

r]a, 125 

r~Éana, 147 

r~gn, 148 

r~gna, 73; 145; 146 

r´, 128 

r<gIn, 127; 141 

ra]sI, 130 

é˜, 78 

ékna, 107 

éla$, 146 

êp-icÇ, 122 

êp, 122; 127; 130; 141 

êp-†Zyvala, 122  

raêj, 122 

raêj-raêj, 122 

raef, 145 

raeg, 127 

raegIla, 127 

raeg-jI[R, 127 

raema<c, 84 

raEn̂k, 127 

raena, 67; 94 

raeznI, 105 

rah, 94; 99; 121; 122; 129; 
140 

raiz, 139 

raja, 73 
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ram-ram, 130 

rao, 82 

raSta, 125; 126; 129; 130; 
152 

rat, 66; 68; 130 

rcna, 89 

reoa, 141 

rhna, 68; 73; 84; 99; 107; 
113; 114 

rhSy, 67; 113 

rhSyaed!, 128 

rhSymy, 127 

rhSymyta, 71 

rhSyvad, 71 

rhSyvadI, 71 

rI, 79 

riZm, 139; 148 

riZm-rw, 139 

rMy, 145 

rona, 91; 94; 121; 138; 
139 

rs, 71; 74 

rSsI, 105 

rt, 130 

rw, 84; 139 

l 

l¾a, 125 

la#n, 140 

la~"na, 139 

ilona, 86; 141 

laeg, 93; 94; 105; 145; 
146; 147; 152 

laEh, 130 

laeha, 147 

laehar, 130 

laEh-kmR-rt, 130 

laekacar, 82 

laEqana, 99 

laEqna, 122 

la–f, 126 

lag, 122 

lag-fa~q, 122 

lal, 130 

lal-lal, 130 

lalsa, 141 

lat, 128 

le cla jana, 83 

le jana, 91 

lena, 67; 68; 121; 122 

leok, 123 

lgna, 121; 127; 131 

lhr, 99 

lhrana, 107 

lIn, 68; 69 

lkIr, 129 

lla$, 129 

lMba, 129 

lMba-lMba, 129 

lona, 67 

lpeq, 66 

lQ = lqœQ, 129 

lQ-xarI, 129 

lsna, 129 

lta, 141 

lú(, 99; 128 

v 

v, 138  

v—cna, 78 

v<ict, 74 

v], 130  

vcn, 127 

vˆjndar, 128 

v¿, 68 

v¿hSt, 74  

vn, 120 

vnaNt, 79 

vr, 73 

vrn!, 123 

vrna, 91 

vgRmUl, 139  

vijRt, 74; 140  

vsNt, 79 

vsNtI, 79 

vSÇ, 127; 147 

vacnaly, 147 
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va[I, 84; 121 

vala, 84 

vayiln, 148 

vasna, 79 

vaSta, 146 

vaStivk, 125 

vasI, 127 

ivðe, 122 

iv}apn, 127 

ivcar, 140 

ivcar-cirÇ, 140 

ivCDed, 68 

ivcilt, 68 

ivda, 104 

ivdez, 101 

ivÉaer, 91 

ivÉed, 71 

ivhIn, 152 

ivicÇ, 127 

ividt, 140 

iviSmt, 146 

ivix, 74 

ivkist, 141 

ivkl, 67 

ivluPt, 141 

ivml, 121 

ivmuo, 68 

ivmuo-%Nmuo, 68 

ivñ, 68; 127; 130 

ivñas, 73; 90; 109 

ivñas-Éra, 73 

ivñaTmk, 148 

ivñ-cetna, 130 

ivraexI, 147 

ivSt&t, 148 

ivxata, 68 

ivxI, 66 

ivzal, 99; 129 

ivzalakar, 125; 126 

ivzd, 86 

ivze;, 130 

v&], 141 

v&Nt, 79 

vedna, 68; 79; 138 

vednawR, 129 

veiòt, 86 

Vy<Gy, 126; 140  

Vyi´Tv, 127; 138  

VytIt, 125 

Vywa, 67 

VywR, 68; 110 

Vyak…l, 74; 117 

z 

zi´, 71; 131; 138; 139; 
140 

zinír, 146 

zr[, 73 

zSÇ, 147 

zhr, 113 

zaoa, 122 

zaoa-àzaoa, 122 

zan, 145 

zandar, 127 

zap, 68; 74 

zBd, 120; 140; 145; 146; 
152 

zBd-git, 145 

zam, 125; 129 

iz]a, 147 

iz<ijnI, 78 

izi]t, 146 

izilt, 84 

izkayt, 122 

izla, 84; 86 

izoa, 66; 79 

zItlta, 84 

zIl, 147 

zIl-iz]a, 147 

zUNy, 68; 78; 152 

zUl, 139 

zEl, 130 

zEl-gÉR, 130 

ï˜a, 122; 125; 128 

ïmlta = ïmzIlta, 129 

Zyam, 131; 146; 147 
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Zvet, 147 
 

s 

s, 148 

s&iò, 139 

S)ªitR, 130 

s)lta, 126 

sˆ)ed, 127 

sˆ)edI, 147 

s_yta, 127; 130 

s~Éalna, 128 

s~kra, 99 

s<, 130 

s<, 69; 73 

s<cy, 78 

s<g, 129 

s<gimt, 139 

s<kLp, 131 

s<Nyas, 73 

s<Nyas-Éra, 73 

s<s&it, 68 

s<Sk«it, 127 

s½a, 121 

sa]at!, 139 

sa]I, 84 

sâ), 147 

sa~ce me— Fla, 139 

sa~H, 141 

saE, 121; 122; 145 

sae jana, 89 

saec, 118 

saecna, 104; 118; 122 

saEkyR, 68 

saEMy, 147 

saena, 67; 78; 97 

saENdyR, 68; 71; 138; 141 

saENdyR-baex, 71 

saE-saE, 122 

sa–fI, 127 

sa–FI, 122 

sagr, 99 

saHa, 84; 90 

sahy, 73 

saixkar, 94 

samWy, 73 

samWy›, 73 

samWyR, 74 

saNÔ, 148 

sanurag, 67 

sape], 68 

sara, 82; 84; 128 

saw, 91; 97 

sawI, 74 

saxn, 73 

saxna, 68 

sc, 81; 86; 138; 139 

SÇI, 145; 147 

scmuc, 141 

sda, 73; 74; 86; 89; 121 

sda-veiòt, 86 

sdEv, 112 

sE³–fae— = sEk–fae—, 146 

sEink, 73 

s–fk, 113; 127; 145; 146 

shanuÉUit, 114 

shcr, 139 

shelI, 84 

shI, 138; 140 

shIpn, 140 

shj, 146; 148 

shlana, 107 

shmna, 107 

shna, 66; 73; 125; 128 

shsa, 69; 82; 89; 97; 148 

shsnyna, 68 

sIma, 71 

simxa, 78 

sir, 68; 69 

sirt, 139 

siSmt, 67 

sjl, 68 

slam, 130 

smana, 71; 73; 129 

smaPt, 113 
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smayI, 120 

sMbNx, 71 

smeqna, 104 

smH, 104; 146 

smHna, 67 

sMmuo, 68; 130 

smNvy, 69 

sMpk›, 141 

sMpuq, 79 

Smr[, 88 

smSt, 127 

smUca, 146 

smud, 84 

smud!, 130 

smuday, 145; 146 

smUhIk«t, 127 

smuiÖGn, 128 

smuÔ, 71 

smy, 73; 110 

sNdez, 73 

snsnana, 78 

sNtan, 91; 152 

sNtap, 68 

sNxata, 86 

spaq, 99 

spna, 81; 89; 97; 121; 127 

SpNdn, 74 

Spò, 99 

SpzR, 79 

sqna, 126 

srhd, 138; 139 

srIs&p, 141 

srIs&p-reoa, 141 

srsana, 104 

stana, 68; 123 

sthI, 140 

StMÉ, 66 

sTy, 78; 128; 138; 140; 
141; 145; 146; 147 

sTy-dI]a, 147 

sÚaqa, 84; 120 

subh, 125; 141 

sugNx, 129 

suiSmt, 121 

sukaeml, 141; 148 

sulgna, 147 

sUlI, 73 

sumn, 79 

sumn-v&Nt, 79 

sUna, 78 

sunana, 109 

suNdr, 71; 81 

sunhla, 129; 141 

sunna, 73; 84; 122; 128; 
131; 146 

suo, 68; 94; 99 

suo-Ê>o, 94 

sUona, 127 

sUr = sUrt, 122 

sus<Sk«t, 146; 147 

suvaist, 127 

suyaeGyta, 126 

SvaÉaivk, 101 

SvayÄ, 122 

SvÉav, 152 

svere, 102; 118 

SvgIRy, 127 

Svi[Rm, 141 

SvIk, 71 

SÇI-pué;, 147 

SvPna, 126 

Svr, 146; 148 

Svy<, 78; 109; 130; 138; 
139; 140; 147; 148 

Svy<-baex, 130 

Swan, 68 

Swl, 68 

sxna, 94 

Syah, 125; 126 

sivze, 130 

is)R, 105 

is˜, 146 

is˜awR, 73 

is<hÖar, 78 

ishrana, 107 

ishrna, 79 
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isnema, 127 

isNxuyaÇa, 140 

isoanevala, 127 

istara, 130; 141 

isva, 99 

iSwtà}, 145 

isyah, 127 

õeh, 148 

h 

h~sna, 73; 94; 95; 122  

hqana, 146 

hiwyar, 153 

hiwyar-bNd, 153 

hwaE–fa, 130  

hmddIR, 114 

hmeza, 99  

hr, 86; 121 

hl, 71 

haw, 97; 153 

harna, 110 

hal-cal, 141 

iht, 84 

ihye, 129; 130 

ihlaer, 66 

hIra, 121  

hIn, 138; 140 

÷<karna, 74 

÷las, 125  

øl, 79 

ùdy, 67; 68; 78; 122; 138; 
146; 148 

haeql, 146 

haena, 81 

haem, 78 
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